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Akku Heckenschere
Cordless Hedge Trimmer
Taille-haies a batterie
Tagliasiepi a batteria

Akumulatorové nlizky na zivy plot a kere

Akumulatorové noznice na zivy plot a kry

Akumuliatoriné kriumapjoveé

Akumulatorowe nozyce do zywoptotu

Akumulatorske Skarje za zivo mejo

Gebrauchsanweisung - Originalbetriebsanleitung
Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!

Operating Instructions - Transiation of the original Operating Instructions
Read operating instructions before use!

Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d'origine
Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!

Istruzioni per I’Us 0 - Traduzione delle istruzioni per l'uso originali.

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per I'utilizzo!
Navod k pouziti - prekiad pivodniho névodu k pouziti

Pfed pouzitim je nutné si pfecist ndvod k pouziti!

Navod na obsluhu - prekiad psvodného navodu na pousitie

Pred pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.
Naudoiimo instrukciia - Naudojimo instrukcijos originalo kalba vertimas
Prie$ naudodami jrankj, perskaitykite naudojimo instrukcija.

Instrukcja ObSh.Igi - Ttumaczenie oryginatu Instrukcji obstugi
Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy zapoznac¢ sie z instrukcjg obstugi!

Navodila za uporabo - Prevod originalnih navodil za uporabe
Pred uporabo preberite navodila za uporabo! . //
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Handgriff mit Ein-/Ausschalter
Bugelgriff mit Ein-/Ausschalter
Schutzschild
Sicherheitsmesserbalken
AnstoRschutz

Schutzkécher

Verriegelung Drehgriff
Einschaltsperre

FR

Poignée avec interrupteur ON/OFF
Poignée-étrier avec interrupteur ON/OFF
Bouclier de protection

Couteaux de sécurité

Butée de protection

Etui de protection

Verrouillage de la poignée tournante
Bouton de sécurité

cz

Zadni rukojet se spinaéem
Predni rukojet se spinaéem
Ochranny §tit

Bezpecnostni nozova lista
Protinarazova ochrana
Ochranné pouzdro listy
Zablokovani oto¢né rukojeti
Spina¢ pro blokovani zapnuti
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Rear handle with ON/OFF switch
Wrap-around handle with ON/OFF switch
Hand guard

Blade safety rail

Impact protector

Protective blade cover

Locking of the turning handle

Switch-on lock

IT

Maniglia con interruttore d’accensione/spegnimento
Impugnatura ad archetto con interruttore
d’accensione/spegnimento

Schermo di protezione

Barra con lame di sicurezza

Paracolp

Custodia di protezione

Bloccaggio manico girevole

Pulsante di sicurezza

SK

Zadna rukovat so spinatom
Predna rukovat so spinadom
Ochranny §tit

Bezpecnostna nozova lista
Ochrana pred narazom
Ochranny tulec

Zamknutie oto¢nej rukovéate
Spina¢ na blokovanie zapnutia
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Galiné rankena su jjungimo/i§jungimo mygtuku
Pasukama rankena su jjungimo/i§jungimo mygtuku
Rankos apsauga

ASmeny apsauga

Apsauga nuo smugiy

Apsauginis aSmeny gaubtas

Pasukamos rankenos fiksatorius

ljungimo uzZraktas

SI

zadnji ro¢aj z stikalom za vklop/izklop
varnostno stikalo ovito okoli rocaja
varovalo roke

varovalo rezila

varovalo pred udarcem

za$cita rezila

zaklep sistema za obracanje ro¢aja
zaklepanje vklopa
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Uchwyt tylny z wtgcznikiem
Patgk z wtgcznikiem

Ostona dtoni

Szyna ostrza

Ochrona przeciwuderzeniowa
Ostona ostrza

Blokada uchwytu obrotowego
Blokada spustu
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Verehrter Kunde,

um eine zuverlassige Inbetriebnahme zu gewahrleisten, haben wir diese Gebrauchsanweisung geschaffen. Wenn Sie
die folgenden Hinweise beachten, wird Ihr Gerét stets zu lhrer Zufriedenheit arbeiten und eine lange Lebensdauer
besitzen.

Unsere Gerate werden vor der Serienherstellung unter hartesten Bedingungen erprobt und wahrend der Fertigung
standigen Kontrollen unterzogen. Dies gibt uns die Sicherheit und Ihnen die Gewabhr, stets ein ausgereiftes Produkt
zu erhalten.

Im Interesse der technischen Weiterentwicklung sind Konstruktions- und Ausfiihrungsanderungen vorbehalten.

Technische Daten

Akku Heckenschere IAHS 40-5425

Betriebsspannung 40 V DC

Schnittstarke 18 mm

Schnittldnge 540 mm

Drehzahl ng 1425 min!

Akkutyp* R3-360-AH-U-02, R3-360-AH-U-01, D01101103

Betriebsspannung / Akkukapazitat / Akku Leistung Li-lon 40 V /2,5 Ah /100 Wh

Ladestation * R3-360-3A-02 Schnell-Lader
R3-360-1A-02 Ladegerat

Laufzeit max. 80 min.

Gewicht (ohne Akku) 3,0 kg

Schallleistungspegel Lwa (EN 60745-2-15) 96 dB(A) K 3,0dB

Schalldruckpegel Lpa (EN 60745-2-15) 86 dB(A) K 3,0dB

Vibrationen am Handgriff (EN 60745-2-15) <2,5m/s? K1,5m/s?

* nicht im Lieferumfang enthalten

Technische Anderungen bleiben vorbehalten.

Der angegebene Vibrationswert ist in Ubereinstimmung mit einer Standard-Test-Methode gemessen worden und
kann fiir den Vergleich des Werkzeuges mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der Belastung durch
Schwingungen herangezogen werden.

Der Schwingungsemissionswert kann sich bei der tatsachlichen Nutzung des Gerats vom angegebenen Wert un-
terscheiden, abhangig von der Art und Weise in der das Elektrowerkzeug verwendet wird.

Achtung: legen Sie zum Schutz vor vibrationsbedingten Durchblutungsstérungen der Hande rechtzeitige Arbeits-
pausen ein.

Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so gering wie mdglich zu halten. Beispielhafte MaRnahmen zur
Verringerung der Vibrationsbelastung sind das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch des Werkzeugs und die
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus sind zu bericksichtigen (beispielsweise
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne
Belastung lauft).

Hande und FilRe immer von den Schneidwerkzeugen fernhalten, besonders beim Einschalten des Motors.

Ein Geflihl des Kribbelns oder der Taubheit an den Handen ist ein Hinweis auf UbermaRige Vibration. Begrenzen
Sie die Einsatzzeit, legen Sie eine ausreichend lange Arbeitspausen ein, teilen Sie die Arbeit auf mehrere Personen
auf oder tragen Sie Antivibrations-Schutzhandschuhe bei langandauernder Verwendung des Gerates.

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerat ist nicht vermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Arbeiten auf
zugelassene und dafiir bestimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und beschranken sie die Arbeits-
dauer auf das Notwendigste. Zu ihrem personlichen Schutz und Schutz in der Nahe befindlicher Personen ist ein
geeigneter Gehodrschutz zu tragen.

Der Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann 80 dB (A) Uberschreiten. In dem Fall sind SchallschutzmafRnahmen fiir
den Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehdrschutzes).

Bitte beachten Sie: Dieses Gerat darf in Wohngebieten nach der deutschen Maschinenlarmschutzverordnung
vom September 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb
genommen werden.

Beachten Sie zusatzlich auch die landesrechtlichen Vorschriften zum Larmschutz !
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BestimmungsgemaBe Verwendung

Diese Heckenschere ist nur zum Schneiden von Strauchern, Bischen, Zierpflanzen und Hecken bestimmt. Die zu
schneidende maximale Aststarke darf 18 mm nicht Ubersteigen. Die Benutzung der Heckenschere ist fiir den privaten
Gartenbereich bestimmt. Der Benutzer der Heckenschere hat fir eine ausreichende Schutzausristung wahrend des
Gebrauches entsprechend der Bedienungsanleitung und den an der Maschine angebrachten Warnpiktogramme zu
sorgen. Vor jedem Gebrauch bzw. wahrend des Gebrauches der Heckenschere ist diese auf eventuelle elektrischen
oder mechanischen Beschadigungen zu prifen.

Falls ein Schaden an der Maschine festgestellt wird, ist die Arbeit einzustellen und eine Fachwerkstatt ist zu kontak-
tieren.

Nicht bestimmungsgemaBe Verwendung

Alle Anwendungen der Heckenschere, die nicht im Kapitel ,bestimmungsgeméafe Verwendung® genannt sind, gelten
als eine nicht bestimmungsgemafie Verwendung.

Fur alle daraus entstandenen Sachschaden sowie Personenschaden, die auf Grund einer Fehlanwendung entstanden
sind, haftet der Benutzer der Heckenschere.

Bei Verwendung anderer bzw. nicht Original-Bauteile an der Heckenschere erlischt Herstellerseitige die Garantielei-
stung.

Restgefahren

Auch bei sachgemaRer Verwendung des Werkzeugs bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht ausgeschlossen
werden kann. Aus der Art und Konstruktion des Werkzeugs kdnnen die folgenden potentiellen Gefahrdungen abge-
leitet werden:

« Kontakt mit dem ungeschiitzten Scherblatt (Schnittverletzungen)

« Hineingreifen in die laufende Heckenschere (Schnittverletzung)

« Unvorhergesehene, plétzliche Bewegung des Schneidgutes (Schnittverletzungen)
« Wegschleudern von fehlerhaften Scherzahnen

» Wegschleudern von Teilen des Schneidgutes

+ Schadigung des Gehdres, wenn kein vorgeschriebener Gehérschutz getragen wird
« Einatmen von Schnittgutpartikel

Erklarung der Warnhinweise auf dem Gerat

OO AOQE

Augen- und Gehdrschutz tragen!

Warnung!

Bedienungsanleitung lesen!

Dieses Elektrowerkzeug nicht dem Regen aussetzen

Achtung Umweltschutz! Dieses Gerat darf nicht mit dem Hausmlill/Restmdll entsorgt werden.
Das Altgerat nur in einer 6ffentlichen Sammelstelle abgeben.

Garantierter Schallleistungspegel Lwa 96 dB(A)

Entspricht den geltenden Sicherheitsstandards

Staubmaske tragen

Vor Uberpriifung, Wartung, Reinigung und Einstellarbeiten immer den Akku entfernen!

1
2
3
4
5
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Allgemeiner Sicherheitshinweis

Achtung! Samtliche Anweisungen sind zu le-
sen. Fehler bei der Einhaltung der nachstehend
aufgefiihrten Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand- und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Der nachfolgend verwendete Be-
griff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbe-
triebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT
AUF.

1) Arbeitsplatzsicherheit

a)Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und aufgeraumt. Unordnung und unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Un-
féllen fiihren.

b)Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht in
explosionsgefihrdeter Umgebung, in
der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase
oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub oder die
Démpfe entziinden kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wiahrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle tiber das Gerét verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Ladegerates
muss in die Steckdose passen. Der
Stecker darf in keiner Weise verandert
werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Geraten. Unverédnderte Stecker und pas-
sende Steckdosen verringern das Risiko
eines elektrischen Schlages.

b)Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geer-
deten Oberflachen, wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kiihlschranken. Es
besteht ein erh6htes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c)Halten Sie das Gerdt von Regen fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
gerét erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a)Seien Sie aufmerksam, achten Sie da-
rauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektro-

werkzeug. Benutzen Sie das Gerit nicht,
wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Un-
achtsamkeit beim Gebrauch des Gerétes
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b)Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschu-
he, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Gerat einschalten. Ein Werkzeug oder
Schliissel, der sich in einem drehenden
Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen
fiihren.

d)Uberschitzen Sie sich nicht. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kbnnen Sie das Gerét in unerwarteten Situ-
ationen besser kontrollieren.

e) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lan-
ge Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

f) Wenn Staubabsaug- und auffangeinrich-
tungen montiert werden koénnen, ver-
gewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet
werden. Das Verwenden dieser Einrichtun-
gen verringert Gefédhrdungen durch Staub.

4) Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von
Elektrowerkzeugen

a)Uberlasten Sie das Gerit nicht. Ver-
wenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b)Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss
repariert werden.

c)Nehmen Sie den Akku aus dem Gerit,
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bevor Sie Geriteeinstellungen vorneh-
men, Zubehorteile wechseln oder das
Gerat weglegen. Diese Vorsichtsmal3nah-
me verhindert den unbeabsichtigten Start
des Gerétes.

d)Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie Personen das
Gerat nicht benutzen, die mit diesem
nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sung nicht gelesen haben. Elekirowerk-
zeuge sind geféhrlich, wenn Sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

e)Pflegen Sie das Gerat mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Geratetei-
le einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so
beschadigt sind, dass die Funktion des
Gerédtes beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschiadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerites reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elek-
trowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g)Verwenden Sie Elektrowerkzeuge, Zu-
behor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen und so,
wie es fiir diesen speziellen Geratetyp
vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die
auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch
von Elektrowerkzeugen fiir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
fahrlichen Situationen fiihren.

5) Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von
Akkugeraten

a) Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausge-

schaltet ist, bevor Sie den Akku einsetzen.
Das Einsetzen eines Akkus in ein Elektro-
werkzeug, das eingeschaltet ist, kann zu
Unféllen fiihren.

b) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Fiir ein Ladegerét, das fiir eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

c) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehe-
nen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr fiihren.

d) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern

von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,

Nageln, Schrauben oder anderen kleinen

Metallgegenstinden, die eine Uberbrii-

ckung der Kontakte verursachen konnen.

Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontak-

ten kann Verbrennungen oder Feuer zur

Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissig-

keit aus dem Akku austreten. Vermeiden

Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem

Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die

Flissigkeit in die Augen kommt, nehmen

Sie zusitzlich arztliche Hilfe in Anspruch.

Austretende Akkufiiissigkeit kann zu Hautrei-

zungen oder Verbrennungen fiihren.

e

~

6) Service

a)Lassen Sie das Gerat nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original- Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Gerétes erhalten bleibt.

7) Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren:

- Halten Sie alle Korperteile vom Schneid-
messer fern. Versuchen Sie nicht, bei lau-
fendem Messer Schnittgut zu entfernen
oder zu schneidendes Material festzuhal-
ten. Entfernen Sie eingeklemmtes Schnitt-
gut nur bei ausgeschaltetem Gerat. Ein
Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung
der Heckenschere kann zu schweren Verlet-
zungen fiihren.

- Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei
stillstehendem Messer. Bei Transport oder
Aufbewahrung der Heckenschere stets die
Schutzabdeckung aufziehen. Sorgféltiger
Umgang mit dem Gerét verringert die Verlet-
zungsgefahr durch das Messer.

- Halten Sie das Gerdt an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiih-
ren, bei denen das Einsatzwerkzeug ver-
borgene Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fiihren.
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Weitere Sicherheitshinweise fiir Heckenscheren

Bevor Sie mit dem Heckenschneiden beginnen, su-
chen Sie die Hecke nach verborgenen Objekten, z.
B. Drahtzaunen, ab.

Halten Sie die Heckenschere richtig, z. B. mit beiden
Handen, wenn zwei Handgriffe vorhanden sind.

Die Heckenschere, wurde zum Schneiden von He-
cken und Strauchern entwickelt Dieses Gerat ist nicht
fiir den gewerblichen Einsatz vorgesehen.

Nach langerem Gebrauch kdnnen zugéngliche Me-
tallteile und Zubehorteile sehr heil} sein.

Setzen Sie das Werkzeug niemals Regen oder
Feuchtigkeit aus.

Die Heckenschere wird wahrend des Arbeitens warm.
Dies ist normal und kein Hinweis auf eine Fehlfunk-
tion.

Bereiten Sie sich auf die Arbeit vor. Versichern Sie
sich, dass die Heckenschere korrekt zusammen-
gebaut und wie in dieser Gebrauchsanweisung be-
schrieben fir den Gebrauch vorbereitet ist.

Starten Sie die Heckenschere. Schalten Sie die He-
ckenschere niemals an, wenn der Handschutz fehlt.
Versichern Sie sich, dass Griffe und Sicherheitsschutz
angebracht sind. Die Heckenschere darf auf keinen
Fall verwendet werden, wenn etwas fehlt oder um-
gebaut wurde.

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei gutem kiinst-
lichem Licht.

Das Messer darf niemals in die Nahe von Menschen
oder Tieren gebracht oder auf sie gerichtet werden.
Halten Sie lhre Hande von den laufenden Messern
fern.

Achtung: Das Messer lauft noch kurze Zeit nach,
wenn die Heckenschere ausgeschaltet wurde.

Dicke Aste usw. vor dem Schneiden entfernen.

Bei der Arbeit nicht laufen.

Achten Sie auf sicheren Stand, insbesondere an Ab-
hangen und bei Verwendung einer Stehleiter.
Arbeiten Sie an Abhangen schrag, niemals auf und
ab. Beim Richtungswechsel an Abhéngen auBerst
vorsichtig sein.

Versuchen Sie nicht, zu dicke Zweige zu schneiden.
Die Heckenschere darf nicht bei feuchtem Wetter
oder Regen verwendet werden.

Prifen Sie das Messer regelmagig, und ersetzen Sie
ein beschadigtes Messer sofort.

Bewahren Sie das Elektrowerkzeug nicht im Freien
und nicht in Reichweite von Kindern auf.

Gestatten Sie Kindern nicht den Gebrauch der He-
ckenschere.

Tragen Sie beim Gebrauch der Heckenschere immer
kraftige Arbeitshandschuhe.

Benutzen Sie das Gerat nicht bei schlechten Wetter-
bedingungen, besonders dann nicht, wenn Gewitter-
gefahr besteht.

Dieses Gerat ist nicht dafir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine fir ihre Sicherheit zustandige Person beauf-
sichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das
Gerat zu benutzen ist. Kinder sollten beaufsichtigt

werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

Akku (nicht im Lieferumfang enthalten)

1. Entfernen Sie den Akku nach Beendigung des La-
devorgangs umgehend aus dem Ladegeréat.

2. Entfernen Sie den aufgeladenen Akku aus dem
Ladegerat, wenn Sie ihn nicht benutzen.

3. Versuchen Sie niemals, einen beschadigten Akku
aufzuladen.

4. Nicht aufladbare Batterien durfen nicht aufgeladen
werden.

5. Missbrauchliche Verwendung von Lithium-lonen
und Lithium-Polymer-Zellen und Akkus kann zur
Uberhitzung, Explosion oder Selbstentziindung der
Zellen bzw. Akkus fiihren und schwere Verletzun-
gen verursachen.

6. Beim Einsetzen des Akkus auf richtige Polaritat
achten.

7. Positive und negative Anschlussklemmen des Ak-
kus nicht kurzschlieRen (z. B. an einem Draht).

8. Tragen oder lagern Sie den Akku nicht gemeinsam
mit Halsketten, Haarnadeln oder anderen Metallge-
genstanden.

9. Durchléchern, schlagen und treten Sie den Akku
nicht und schiitzen Sie ihn vor sonstiger mechani-
scher Beschadigung.

10. Direktes Léten am Akku ist verboten.

11. Schitzen Sie den Akku vor Wasser, Salzwasser und
Feuchtigkeit.

12. Zerlegen Sie den Akku nicht, und verandern Sie
nichts am Akku. Der Akku ist mit diversen Sicher-
heitsvorrichtungen ausgestattet. Bei Beschadigung
einer dieser Sicherheitsvorrichtungen kann es zur
Uberhitzung, Explosion oder Selbstentziindung des
Akkus kommen. Der Sicherheitskreis des Akkus
darf nicht als Ausschalter missbraucht werden.

13. Halten Sie den Akku von offenem Feuer, Ofen und
anderen Warmequellen fern. Schitzen Sie den
Akku vor direkter Sonneneinstrahlung, und lagern
oder gebrauchen Sie ihn bei schonem Wetter
nicht im Auto. Hohe Temperaturen beschadigen
den Sicherheitskreis des Akkus und kénnen zur
Uberhitzung, Explosion oder Selbstentziindung des
Akkus fuhren. Die Verwendung des Akkus unter
solchen Bedingungen kann auferdem die Akku-
leistung beeintréachtigen und die Lebensdauer des
Akkus herabsetzen.

14. Legen Sie den Akku nicht in den Mikrowellenherd,
in einen Hochdruckbehélter oder auf Induktions-
kochherde.

15. Bei Nichtbenutzung sollte der Akku zu ca. 30-50%
aufgeladen und bei Zimmertemperatur (19°C bis
25°C) aufbewahrt werden. Bei langerer Lagerung
muss der Akku einmal pro Jahr nachgeladen wer-
den, um eine vollstandige Entladung zu vermeiden.

16. Die zuldssigen Temperaturen fir das Laden des
Akkus liegen zwischen 0° und 40°C, die fir das
Entladen zwischen 0° und 60°C.

17. Akku und Ladegerat werden wahrend des Ladevor-
gangs warm. Dies ist normal und kein Hinweis auf
eine Fehlfunktion.

18. Der Ladevorgang darf nicht fortgesetzt werden,
wenn der Akku sich nicht innerhalb der angege-
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benen Ladezeit aufladt. Andernfalls kann der Akku
heil werden, explodieren oder sich selbst entziin-
den. Das Laden des Akkus muss bei Temperaturen
von 0°C bis 40°C durchgefiihrt werden. Bei anderen
Temperaturen kann der Akku ernsthaft beschadigt
werden oder die Lebensdauer des Akkus wird
herabgesetzt.

19. Ausgediente Akkus durch Umwickeln der An-
schlussklemmen mit Klebeband oder Ahnlichem
isolieren.

20. Entsorgen Sie den Akku nicht durch Verbrennen,
und geben Sie ihn nicht zum normalen Haushalts-
mdill. Bringen Sie verbrauchte Akkus zu einer loka-
len Entsorgungs- oder Recyclingstelle.

21. Brechen Sie bei ungewodhnlichen Geriichen beim
Laden/Entladen, Uberhitzung, Farb- oder Forman-
derungen oder sonstigen Anormalitdten den Ge-
brauch des Akkus sofort ab.

22. Falls Akkuflissigkeit durch eine Undichtheit des Ak-
kus in die Augen gelangen sollte: nicht reiben, son-
dern mit viel Wasser splilen und sofort in arztliche
Behandlung begeben. Bei Nichtbehandlung kann
das Auge durch die Akkufliissigkeit verletzt werden.

23. Der Akku ist vor dem ersten Einsatz zu laden. Erst
nach mehreren Lade- und Entladezyklen erreicht
der Akku die volle Kapazitat.

24. Laden Sie den Akkublock nur in Ladegeraten auf,
die gesondert geprift wurden und bei denen festge-
stellt wurden, dass sie EN 60335-2-29 entsprechen.
Zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verlet-
zungs- und Brandgefahr, lesen Sie die Bedienungs-
anleitung des Ladegerates gut durch, bevor Sie den
Akkublock aufladen.

HINWEIS: Gebrauchsanweisung vor Gebrauch
aufmerksam lesen!

Einsetzen / Herausnehmen des Akkus (nicht im
Lieferumfang enthalten) (Abb. 4 und 5)

» Driicken Sie auf die Akku-Entriegelungsknépfe, um
den Akku aus der Heckenschere herauszunehmen.

* Zum Einsetzen des aufgeladenen Akkus in die Ak-
kuaufnahme der Heckenschere genligt ein leichter
Druck. Die Verriegelung muss horbar einrasten.

Warnung: Vor jeder Einstellung (Montage des
Sicherheitsschutzes — Einstellung des hinteren
Handgriffs) den Akku aus dem Gerat entfernen

ACHTUNG! Verwenden Sie das Gerat niemals
ohne Handschutz.

Montage des Handschutzes (Abb. 2 und 3)

Hinweis: Der Handschutz der Heckenschere kann be-

reits werkseitig montiert sein.

« Entfernen Sie den Messerschutz, bevor Sie den
Handschutz anbringen.

+ Setzen Sie den Handschutz in die Aufnahme am
Gehause der Heckenschere und befestigen Sie ihn
mittels der 2 mitgelieferten Schrauben.

Ein - und Ausschalten der Heckenschere
(Abb. 6)

Vor dem Einschalten: Messerschutz abziehen.

» Setzen Sie den Akku ein.

« Zum Einschalten der Heckenschere nehmen Sie bitte
einen sicheren Stand ein.

» Fassen Sie die Heckenschere mit beiden Handen an
den vorgesehenen Haltegriffen

« Dricken Sie gleichzeitig die beiden Schalter am
vorderen (2) und hinteren (1) Haltegriff (der hintere
Schalter wird durch Driicken des Einschaltsperrknop-
fes (8) freigegeben.

» HINWEIS: Diese Akku-Heckenschere hat eine Zwei-
hand-Sicherheitsschaltung. Sie kann nur in Betrieb
genommen werden, wenn beide Schalter betatigt
werden.

« Zum Ausschalten des Gerates lassen Sie die Schalter
wieder los. Die Heckenschere schaltet bereits nach
Loslassen eines der beiden Schalter ab.

» Achten Sie auf nachlaufende Schneidmesser nach
dem Ausschalten.

Warnung: Versuchen Sie nie, die Hecken-

& schere zu verwenden, wenn Teile beschadigt
sind oder fehlen. Lassen Sie die Teile zuerst
ersetzen oder reparieren. Andernfalls kann es
zu schweren Verletzungen kommen.

Einstellung des Drehgriffs (Abb. 7)

Zur Arbeitserleichterung ist die Heckenschere mit einem
drehbaren hinteren Griff ausgestattet, welcher in 3 ver-
schiedene Positionen eingestellt werden kann [rechts
(90°), links (90°) und Normalposition (0°)]. Der Zweck
dieser Vorrichtung besteht darin, dass besonders fiir
den Schnitt in vertikaler Richtung die Heckenschere
jeweils in der ergonomisch glinstigsten Position gehal-
ten werden kann und einer vorzeitigen Ermidung des
Anwenders vorgebeugt wird.

Zum Einstellen des Griffes in eine andere Position ver-
fahren Sie bitte wie folgt:

Schalter (1) loslassen. Verriegelungsknopf (8) nach un-
ten driicken. Der Griff wird dadurch entriegelt und kann
nun in die gewlinschte Position gedreht werden. In der
gewlinschten Endposition rastet der Knopf wieder ein
und sichert den Griff gegen unbeabsichtigtes Verdrehen.
Beachten Sie bitte, dass der Verriegelungsknopf (8) nur
betatigt werden kann, wenn der Schalter (1) nicht ge-
driickt wird. Vergewissern Sie sich, dass nach Einstellen
des Drehgriffes der Verriegelungsknopf wieder einrastet.
Erst danach kann der Schalter wieder betéatigt werden.

Halten der Heckenschere zum Gebrauch
(Abb. 8)

Mit diesem Werkzeug kénnen Sie schnell und bequem
Bische, Hecken und Straucher schneiden.

& Wichtige Tipps zum Schneiden von Hecken

» Achten Sie auf festen Stand und halten Sie die He-
ckenschere mit beiden Handen. Stehleitern missen
sicher und auf festem Untergrund aufgestellt und bei
Arbeiten in gréReren Hohen sicherheitshalber zuséatz-
lich an einem dickeren Ast festgebunden werden.

* Personen oder Tiere aus dem Arbeitsbereich fern-
halten.
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Messerschutz

+ Entfernen Sie den Messerschutz vor dem Gebrauch.

+ Schieben Sie nach Gebrauch, wahrend des Trans-
ports und zur Aufbewahrung der Heckenschere stets
den Messerschutz auf.

1) Schneiden von Hecken

- junge Triebe schneiden Sie am besten mit einer Sen-
senbewegung.

- altere, starkere Hecken schneiden Sie am besten mit
einer Sagebewegung.

- Aste, welche zu dick fiir die Schneidmesser sind, soll-
ten mit einer Sage geschnitten werden.

- die Seiten einer Hecke sollten nach oben hin verjingt
geschnitten werden.

2) Um eine gleichbleibende Hohe zu erreichen
- eine Richtschnur auf die gewlinschte H6he spannen.
- gerade Uber diese Linie schneiden.

Sorgen Sie immer fur einen sicheren Stand, damit ein
Abrutschen verhindert und eventuelle Verletzungen aus-
zuschlieRen sind. Halten Sie die Schermesser immer
vom Korper weg.

Wartung (Abb. 9 und 10)

Vor allen Arbeiten an der Maschine stets den Akku
aus der Heckenschere ziehen!

Wichtig: Nach jedem groReren Einsatz der Hecken-
schere sollten die Messer gereinigt und eingedlt werden.
Dadurch wird die Lebensdauer des Gerates entschei-
dend beeinflut. Beschadigte Schneideinrichtungen sind
sofort sachgemal instandzusetzen. Reinigen Sie die
Messer mit einem trocknen Tuch bzw. bei starker Ver-
schmutzung mit einer Blrste. Vorsicht: Verletzungs-
gefahr. Das Eindlen der Messer sollte mdglichst mit
einem umweltfreundlichen Schmiermittel vorgenommen
werden.

1) Schérfen der Messer

Die Messer sind weitgehend wartungsfrei und missen
bei bestimmungsgemaRer Anwendung nicht nachge-
scharft werden. Das Messer kann vom Anwender nicht
fachgerecht ausgetauscht werden, ohne das Geréat zu
offnen und in die Sicherheitskonfiguration einzugreifen.
Ein Austausch der Messer kann deshalb nur durch eine
Fachwerkstatt erfolgen.

2) Auswechseln der Messer

Nur ein fachgerechtes Einsetzen der Messer garantiert
den einwandfreien Betrieb der Heckenschere. Das
Auswechseln der Messer darf deshalb nur von einer
Fachwerkstatt vorgenommen werden.

3) Sicherheitsmesserbalken (Abb. 10)

Das vom Messerbalken zurlickgesetzte Schneidmesser
vermindert die Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigte
Kérperberihrung.

Aufbewahren der Heckenschere nach dem
Gebrauch

Die Heckenschere muss so aufbewahrt werden,
dass sich niemand an den Schermessern verletzen
kann! Immer den mitgelieferten Schutzkocher liber
das Messer schieben!

Wichtig: Nach jedem Gebrauch sollten die Messer
gereinigt und eingedlt werden (siehe auch Abschnitt
Wartung). Dadurch wird die Lebensdauer des Gerates
entscheidend beeinflusst. Das Eindlen sollte mdglichst
mit einem umweltfreundlichen Schmiermittel, z. B. Ser-
vice-Spray vorgenommen werden. Danach stecken Sie
die Heckenschere mit den Messern in den Kocher.

Reparaturdienst

Reparaturen an Elektrowerkzeugen dirfen nur durch
eine Elektro-Fachkraft ausgefiihrt werden. Bitte be-
schreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur den von
lhnen festgestellten Fehler.

Ersatzteile

Falls Sie Zubehor oder Ersatzteile bendtigen, wenden
Sie sich bitte an unseren Service.

Verwenden Sie fir die Arbeit mit diesem Gerat kei-
nerlei Zusatzteile aulBer denjenigen, die von unserem
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls kdnnen
der Bediener oder in der Nahe befindliche Unbeteiligte
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Geréat kann
beschadigt werden.

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden:

* Typ des Gerates

« Artikelnummer des Gerates

Entsorgung und Umweltschutz

oder Sie es nicht mehr benétigen, geben Sie das

Gerat bitte auf keinen Fall in den Hausmiill, son-
mmmmdern entsorgen Sie es umweltgerecht.
Geben Sie das Gerét bitte in einer Verwertungsstelle
ab. Kunststoff- und Metallteile kdnnen hier getrennt
und der Wiederverwertung zugefiihrt werden. Auskunft
hierzu erhalten Sie auch in lhrer Gemeinde- oder Stadt-
verwaltung.

EDas Symbol des durchgestrichenen Milleimers

EWenn Ihr Gerét eines Tages unbrauchbar wird

auf Batterien oder Akkumulatoren besagt, dass
diese am Ende ihrer Lebensdauer nicht im Haus-
Lidon myill entsorgt werden dirfen. Sofern Batterien
oder Akkumulatoren Quecksilber (Hg), Cadmium (Cd)
oder Blei (Pb) enthalten, finden Sie das jeweilige che-
mische Zeichen unterhalb des Symbols des durchgestri-
chenen Miilleimers. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte
Batterien und Akkumulatoren nach Gebrauch zurlickzu-
geben. Sie kdnnen dies kostenfrei im Handelsgeschaft
oder bei einer anderen Sammelstelle in lhrer Nahe tun.
Adressen geeigneter Sammelstellen kdnnen Sie von
lhrer Stadt- oder Kommunalverwaltung erhalten.
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Batterien kénnen Stoffe enthalten, die schadlich fir die
Umwelt und die menschliche Gesundheit sind. Beson-
dere Vorsicht ist aufgrund der besonderen Risiken beim
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien geboten. Durch die
getrennte Sammlung und Verwertung von alten Batteri-
en und Akkumulatoren sollen negative Auswirkungen auf
die Umwelt und die menschliche Gesundheit vermieden
werden.

Bitte vermeiden Sie die Entstehung von Abfallen aus
alten Batterien soweit wie moglich, z.B. indem Sie Batte-
rien mit lAngerer Lebens dauer oder aufladbare Batterien
bevorzugen. Bitte vermeiden Sie die Vermiillung des
offentlichen Raums, indem Sie Batterien oder batte-
riehaltige Elektro- und Elektronikgerate nicht achtlos
liegenlassen. Bitte prifen Sie Mdglichkeiten, eine Bat-
terie anstatt der Entsorgung einer Wiederverwendung
zuzufiihren, beispielsweise durch die Rekonditionierung
oder die Instandsetzung der Batterie.

Weitere Informationen zum Batteriegesetz finden Sie
auch im Internet unter www.batteriegesetz.de
Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schiitzt das Gerat vor Transportscha-
den. Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel
nach umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.
Das Ruckfiihren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen flr
Kinder gefahrlich sein.

Bewahren Sie Verpackungsteile auflerhalb der Reich-
weite von Kindern auf und entsorgen Sie sie so schnell
wie méglich.
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Dear Customer

these Operating Instructions are intended to facilitate your becoming acquainted with the machine and using it in ac-
cordance with the regulations. The Operating Instructions contain important information on how to use the machine
safely, correctly and economically. Observing this information will help increase the reliability and working life of the
machine. The Operating Instructions must always be at hand when the machine is being used.

They must be read and observed by every person dealing with the machine, whether operating, servicing or trans-
porting it.

In addition to the Operating Instructions and the applicable rules of the prevention of accidents valid in the country
of use and on site, the generally recognised rules on working safely and correctly must be observed as well as the
accident prevention rules of the relevant professional associations.

Technical Data

Cordless Hedge Trimmer IAHS 40-5425

Rated Voltage 40V DC

Cutting Thickness 18 mm

Cutting length 540 mm

Speed of rotation ng 1425 min”’

Battery type* R3-360-AH-U-02, R3-360-AH-U-01, D01101103

Voltage / battery capacity / energy Li-lon 40 V /2,5 Ah / 100 Wh

Charging device * R3-360-3A-02 rapid charger
R3-360-1A-02 standard charger

Runtime max. 80 min.

Weight 3,0 kg

Acoustic capacity level Lwa (EN 60745-2-15) 96 dB(A) K 3,0dB

Noise Pressure Level Lpa (EN 60745-2-15) 86 dB(A) K 3,0dB

Vibration (EN 60745-2-15) <2,5m/s?2 K1,5m/s?

* not included in the scope of delivery

Technical changes are reserved.

The specified vibration emission value was measured by a standardized test methods and can compare with other
power tools are used.

The specified vibration emission value can also be necessary for the assessment of work breaks are used.

- The specified vibration emission value can vary during the actual use of the electric tool by specifying the value,
depending on the way how to use the power tool.

Note: You create the privilege against vascular pulsations of the hands in time breaks.

- Try to keep the stress due to vibration as low as possible. For example, measures to reduce vibration stress are
wearing gloves when using the tool and limiting the work time. All phase of the operating cycle must be considered
in this regard, (for example, times when the power tool is switched off, and times when the power tool is switched
on but is not running under load).

Always keep hands and feet away from the cutting tools, particularly when switching on the motor!

- Atingling feeling or numbness in the hands is sign of excessive vibration. Limit the operating time, take sufficiently
long work breaks, distribute the work between several people or wear anti-vibration gloves when using the tool for
extended periods.

A certain degree of noise from this device is unavoidable. Perform noise-intensive work at times when this is per-
mitted and at times intended for this type of work. Where applicable, observe quiet times and limit working time to
the absolute minimum. You and other persons in the area where the trimmer is being used should wear suitable
hearing protection.

Noise emission information in accordance with the German Product Safety Act (GPSG) and the EC Machine Direc-
tive: the noise pressure level at the place of work can exceed 80 dB(A). In such cases the operator will require noise
protection (e.g. wearing of ear protectors).

A Attention: Noise protection! Please observe the local regulations when operating your device.
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Intended use

This hedge trimmer is only intended to be used to trim shrubs, bushes, ornamental plants and hedges. It is designed
to cut branches with a diameter of no more than 18 mm. The hedge trimmer is not intended for commercial use. The
user of the hedge trimmer must make sure that the protective equipment specified in the operating instructions and by
the warning label on the trimmer is attached whenever the trimmer is in use. The hedge trimmer must be checked for
electrical or mechanical damage before it is used or while it is being used.

Stop working and contact a specialist workshop if you find any damage.

Improper use

Any use not identified in the chapter ,Intended use” is an improper use.

The user of the hedge trimmer is solely liable for any property damage or personal injury arising from improper use of
the hedge trimmer.

The manufacturer's obligation to honour the warranty is voided if the hedge trimmer is used with non-original parts

Residual dangers

Residual risks always remain even if the hedge trimmer is used properly. The hedge trimmer‘s design can entail the
following hazards:

« Contact can be made with the unprotected blade (resulting in cutting injuries)

« Reaching into or grabbing the hedge trimmer while it is in operation (resulting in cutting injuries)

» Unanticipated, sudden movement of the plant material being cut (resulting in cutting injuries)

» Ejection or catapulting of damaged cutting teeth

+ Ejection or catapulting of the plant material being cut

» Hearing damage if the specified hearing protection is not worn

* Inhalation of cut materials

Explanation of the Warning Instructions on the Machine

7 8 9

Use protective means for eyes and ears!

Caution!

Read instructions for use!

This electric machine must not be exposed to rain.

Attention: Environmental Protection! This device may not be disposed of with general/household waste.
Guaranteed acoustic capacity level Lya 96 dB(A)

Complies with the relevant safety standards

Wear a dust mask

Always remove the battery before inspection, maintenance, cleaning and adjustment work!
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Safety instructions

Attention! Read all instructions contained
herein. Failure to observe the following instruc-
tions may result in electric shock, burns and/or
severe injury. The term ‘power tool’ used in the
following includes both mains-operated tools
(with mains supply) and battery-operated tools
(without mains supply).

KEEP THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!

1)Working area

a)Keep your working area clean and tidy.
Untidy and poorly lit working areas may
lead to accidents.

b)Do not operate the tool in potentially ex-
plosive environments containing com-
bustible fluids, gases or dusts. Power
tools generate sparks that may ignite dusts
or fumes.

c)Keep children and other persons away
when you are operating the power tool.
Distractions may result in the operator
loosing control over the tool.

2)Electrical safety

a)The mains plug of the power tool must
fit into the mains socket. The plug must
not be modified in any way. Do not use
adapter plugs/connectors in combina-
tion with tools with protective earthing.
Unmodified plugs and fitting sockets re-
duce the risk of electric shock.

b)Avoid physical contact with earthed
surfaces as pipes, heaters, ovens and
refrigerators. There is an increased risk of
electric shock if your body earthed.

c)Keep the tool out of the rain. The pene-
tration of water into a power tool increases
the risk of electric shock.

d)Do not use the cable to carry or hang
up the tool or to pull the plug out of the
socket. Keep the cable away from heat,
oil and sharp edges or moving parts of
the tool. Damaged or tangled cables in-
crease the risk of electric shock.

e)When operating a power tool outdoors,
use exclusively extension cables that
are approved for outdoor-use. The use
of an extension cable that is suitable for
outdoor use reduces the risk of electric
shock.

3)Personal safety

a)Always pay attention to what you do
and apply reasonable care when work-
ing with a power tool. Do not use the
tool when you are tired or under the
influence of medication, drugs or alco-
hol. When working with power tools even a
short moment of inattentiveness may result
in severe injury.

b)Wear personal protection equipment
and always wear eye protection (safety
goggles). Wearing personal protection
equipment as a dust mask, nonslip safety
shoes, safety helmet or ear protectors
(depending on the type and use of the tool)
reduces the risk of injury.

c)Avoid unintentional operation. Make
sure that the switch is in ‘OFF’ position
before pulling the plug from the mains
socket. When carrying the tool with your
finger on the on/off switch or connecting the
tool to the mains supply with the switch in
‘ON’ position, this may result in accidents.

d)Remove adjustment tools or wrenches
and the like before you switch the tool
on. A wrench or another tool that is inside
or on a turning part of the tool may cause
injury.

e)Do not overestimate your abilities. Take
care of a safe footing and keep your
balance at all times. This will allow you
to better control the tool in unexpected
situations.

f) Wear suitable clothes. Do not wear wide
clothing or jewellery. Keep your hair,
clothes and gloves clear of all moving
parts. Loose clothing, jewellery or long hair
may get caught in moving parts.

g)If dust extraction/collection devices are
provided make sure that they are con-
nected and used properly. The use of
these devices reduces hazards caused
by dust.

4)Careful handling and use of power tools

a)Do not overtax the power tool. Use the
power tool intended for your type of
work in each case. The use of the suit-
able power tool within the stated range of
performance makes working more effective
and safer.

b)Do not use a power tool with a dam-
aged switch. A power tool that cannot be
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switched on or off any more is dangerous
and must be repaired.

c)Pull the mains plug out of the socket be-
fore you adjust a tool, change accesso-
ries or put the tool aside. This precaution
avoids the unintentional start of the tool.

d)Store power tools out of the reach of
children. Do not allow persons to use
the tool if they are not familiar with the
tool or these instructions. Power tools
are dangerous if used by inexperienced
persons.

e)Thoroughly maintain your power tool.
Check whether moving parts are work-
ing properly and are not jamming/stick-
ing, and whether parts are broken or
otherwise damaged in a way that affects
the function of the tool. Have damaged
parts repaired before using the tool.
Many accidents are the result of poorly
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.
Thoroughly looked-after cutting tools with
sharp cutting edges are jamming less often
and are easier to guide.

g)Use power tools, accessories, add-on
tools, etc. in accordance with these in-
structions and in the way prescribed for
the respective type of tool. You should
also consider the working conditions
and the work to be carried out. The use
of power tools for purposes other than
those intended for the respective tool may
result in dangerous situations.

5) Appropriate handling and use of battery-

operated power tools

a)Make sure that the device has been
switched off before inserting the bat-
tery. Inserting a battery into a switched-on
power tool may lead to accidents!

b)Only use charging devices recommend-
ed by the manufacturer to charge the
batteries. Charging units are usually de-
signed for certain types of batteries; if used
with other types there is a risk of fire!

c)Only use batteries designed for your
power tool. The use of other batteries may
lead to injury and risk of fire!

d)Keep unused batteries clear of paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects that may bridge the
contacts. A short circuit between the bat-

tery contacts may lead to burns or fire!

e) Improper use may result in fluid leaking
out of the battery. Avoid any contact with
battery fluid. Flush with water in case of
contact. If battery fluid should get into
your eyes seek medical advice addition-
ally. Leaking battery fluid may lead to irrita-
tions of the skin or burns!

6) Service
a)Have the power tool serviced by quali-
fied technical personnel only; repairs
should be carried out using exclusively
original spare parts. This will ensure the
safe operation of the power tool.

7) Safety instructions for hedge trimmers

- Keep all parts of your body away from the
cutting blades. Do not try to remove cut-off
matter with the tool running. Do not try to
hold material to be cut off with your hand.
Remove cut-off matter that is stuck be-
tween the blades only with the tool being
switched off! When working with hedge trim-
mers even a short moment of inattentiveness
may result in severe injury.

- Carry the hedge trimmer at the handle with
the cutting blades standing still. Always
put on the protection cover when trans-
porting or storing the hedge trimmer. Care-
ful handling reduces the risk of injury through
the cutting blades.

- Only hold the hedge trimmer at the in-
sulated handle surfaces when perform-
ing work where the tool could come into
contact with concealed power lines. If in
contact with an energised line, metallic device
parts can become energised and cause an
electric shock.

Additional safety instructions for hedge trimmers

- Before commencing hedge trimming, check the hedge
for concealed objects, such as wire fences.

- Hold the hedge trimmer properly, e.g. with both hands
if two handles are present.

- The hedge trimmer has been designed for cutting
hedges and bushes. It is not intended for commercial
use.

- Metal parts and accessories may become very hot
after a period of prolonged use.

- Never expose the tool to rain or moisture.

- The hedge trimmer will become hot during operation.
This is normal and is not an indication of a malfunction.

- Prepare yourself for work. Always ensure that the
hedge trimmer has been properly assembled and
prepared for use as detailed in these operating in-
structions.
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Start the hedge trimmer. Never switch the hedge trim-
mer on if the hand guard is missing.

Always ensure that the handles and safety guard are
in place. The hedge trimmer must not be used if any
part is missing or has been modified.

Only operate the hedge trimmer during daylight hours
or with good artificial lighting.

The blade must never be brought into close proximity
of people or animals or pointed in their direction.
Keep your hands away from the running blade.
Attention: The blade will continue to run for a few sec-
onds after the hedge trimmer has been switched off.
Remove thick branches before commencing work.
Do not run whilst working.

Ensure that you have a stable foothold, especially
when on slopes and when using a stepladder.

When on slopes, always work at an angle, never up
and down. Exercise extreme caution when changing
direction on a slope.

Never attempt to cut branches that are too thick.

The hedge trimmer must not be used in rain or damp
weather.

Check the blade at regular intervals and replace if
damaged.

Store the hedge trimmer indoors and out of the reach
of children.

Children must not be permitted to use the hedge
trimmer.

Always wear sturdy work gloves when using the
hedge trimmer.

Never use the hedge trimmer in poor weather condi-
tions, especially if there is a risk of a thunderstorm.
This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowl-
edge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety. Children should be super-
vised to ensure that they do not play with the appliance.

Battery (not included in the scope of delivery)

1.

ok w

10.
1.

Always remove the battery from the charger once
charging is complete.

Remove the charged battery from the charger when
it is not in use.

Never attempt to charge a damaged battery.

Never attempt to charge non-rechargeable batteries.
Improper use of lithium-ion and lithium-polymer cells
and rechargeable batteries can lead to overheating,
explosion or spontaneous ignition of the cells or bat-
tery, and in turn to severe injury.

Always ensure the correct polarity when inserting
the battery.

Never short-circuit the positive and negative con-
nection terminals of the battery (e.g. on a wire).
Never carry or store the battery together with neck-
laces, hairpins or other metal objects.

Never perforate, strike or step on the battery and
safeguard the battery against all forms of mechani-
cal damage.

Direct soldering to the battery is prohibited.

Protect the battery against water, salt water and
moisture.

12.

20.

21.

22.

23.

24.
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Never disassemble the battery or attempt to modify
it in any way. The battery is fitted with a number
of safety devices. Damage to any of these safety
devices can lead to overheating, explosion or spon-
taneous ignition of the battery. The battery safety
circuit must not be used as a circuit breaker.

. Keep the battery away from naked flames, ovens

and other sources of heat. Never expose the battery
to direct sunlight or store or use it in a vehicle during
sunny weather. High temperatures can damage the
battery safety circuit and lead to overheating, explo-
sion or spontaneous ignition of the battery. Use of
the battery under such conditions can also impair
battery performance and decrease the service life
of the battery.

. Never put the battery in a microwave oven, high-

pressure container or on an induction cooker.

. If the battery is to remain unused for a period of

time, it must be charged to approx. 30-50% and
stored at room temperature (19°C to 25°C). In the
event of a prolonged period of storage, the battery
must be charged once per year in order to avoid
complete discharge.

. Permissible temperatures for charging the battery

are between 0° and 40°C, and for discharging the
battery are between 0° and 60°C.

. The battery and charger will become hot during

charging. This is normal and is not an indication of
a malfunction.

. Charging must be stopped if the battery fails to

charge fully within the specified charging time.
Failure to stop charging can cause the battery to
overheat, explode or spontaneously ignite. Battery
charging must be performed at temperatures of 0°C
to 40°C. Charging at any other temperatures can
cause severe damage to the battery or decrease
its service life.

. Disused batteries must be isolated by winding adhe-

sive tape or similar around the connection terminals.
Never dispose of the battery by burning or discard-
ing it with standard household refuse. Always take
depleted batteries to a local disposal or recycling
centre.

Stop use of the battery immediately in the event
of unusual odours during charging/discharging,
overheating, colour changes, deformation or other
abnormalities.

In the event that battery fluid comes into contact
with the eyes due to a battery leak, never rub the
eyes but rinse with plenty of water and seek medical
attention promptly. Failure to seek medical attention
can lead to eye injury.

The battery must be charged before first use. It will
reach its full capacity only after several charge and
discharge cycles.

Only charge the battery block in chargers that have
been subject to separate inspection and have been
certified as complying with EN 60335-2-29. Always
read the operating instructions for the charger be-
fore charging the battery block to protect against
electric shock and risk of injury/fire.

NOTE: Read the operating instructions carefully
before use!
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Inserting/removing the battery (not included in
the scope of delivery) (fig. 4 and 5)

* Press the battery release buttons to remove the bat-
tery from the hedge trimmer.

* The charged battery can be inserted into the battery
mounting on the hedge trimmer with a light press.
The locking mechanism will ‘click’ when the battery
is in place.

Warning: Always remove the battery from the
hedge trimmer before making adjustments (fitting
the safety guard, adjusting the rear handle)

& ATTENTION! Never use the hedge trimmer with-
out the hand guard being in place.

Fitting the hand guard (fig. 2 and 3)

Note: The hand guard may have been fitted to the hedge
trimmer ex works.

« Always remove the blade guard before fitting the
hand guard.

* Insert the hand guard into the mounting on the
hedge trimmer casing and secure it using the 2 bolts
(supplied).

Switching the hedge shears on/off (fig. 6)

Before switching on: remove the blade guard.

* Insert the battery.

* When switching the hedge shears on take a safe
stand.

* Hold the hedge trimmers with both hands on the
respective handles.

+ Concurrently push both switches at the front (1) and
rear (2) handles [the rear switch will be released by
pushing the switch-on lock button (8)].

Attention: These battery-operated hedge trimmers
have double safety turning-on feature. They can only
be started if both switches are pressed.

* To turn the machine off, all you have to do is to re-
lease the switches. The hedge trimmers are turned
off even if only one switch is released.

» After turning off the machine and before taking further
steps, make sure that the blade has stopped.

Warning: Never attempt to use the hedge trim-
mer if parts are damaged or missing. Always
replace or repair parts first. Failure to do so can
lead to severe injury.

Adjusting the turning handle (Fig. 7)

To facilitate your work the hedgetrimmer are equipped
with a turning rear handle that can be set in 5 different
positions [ right (90°), left (90°) and normal (0°)]. The
purpose of this mechanism is that especially for cutting
in vertical direction the hedge shears can be held in
their ergonomically most favourable position whereby an
early fatigue of the user is avoided.

Please proceed as follows to change the position of the
handle:

Release switch (1). Press the locking pin (8). The handle
is now unlocked and can be turned to the desired posi-

tion. In the desired end position, the pin locks back into
place and securing the handle and avoiding an acciden-
tal change of the position.

Please bear in mind that the locking pin (8) can only be
pulled back when the switch (1) is not activated (held
down). Make sure that the locking pin locks into place
again after repositioning the turning handle. Only then
the switch can be activated anew.

Holding the hedge trimmer when in use (fig. 8)

This equipment will enable you to cut or trim bushes and
hedges easily and comfortably.

Important tips for hedge trimming

« Ensure that you have a stable foothold and hold the
hedge trimmer with both hands. Stepladders must be
secure and set up on firm ground and, when working
at height, secured to a thick branch as an additional
precaution.

« Keep persons and animals out of the working area.

Blade guard

* Always remove the blade guard before using the
hedge trimmer.

» Always re-fit the blade guard after use, during trans-
port and for storage of the hedge trimmer.

1) Trimming of hedges

- Young shoots are best cut in a scythe movement.

- Older and stronger hedges are best cut in a sawing
movement.

- Branches, which are too thick for the hedge trimmer,
should be cut with a saw.

- Sides of hedges should be cut upwards in a taper.

2) In order to achieve an even height
- Fix a guide line at the required height.
- Cut evenly over this guide line.

Take care to have a secure and safe standing position
when working with your hedge shears in order to avoid
slipping and injury. Always keep the shearing blades
away from your body.

Maintenance (fig. 9 and 10)

Always disconnect the plug from the power socket
before commencing any work on the machine.

Important: Always clean and oil the blades after pro-
longed use of the hedge trimmer. This will greatly affect
the life of the equipment. Damaged cutting units must
be properly repaired immediately. Clean the shearing
blades with a dry cloth or —in case of heavier dirt — with a
brush. Attention: Danger of injury!Qiling of the blades
should ideally be carried out using an environmentally
friendly lubricant (Fig. 9).

1) Sharpening of the blades

The blades generally do not need servicing and do not
require resharpening if used correctly. In order to pre-
vent injuries caused by the blades when not in use, the

GB-7



GB | Operating Instructions

sharpened cutting blade should be covered by the blade
cover. The blades cannot be sharpened by the user
without opening the equipment and the safety mecha-
nism. Resharpening of the blades can therefore only be
carried out at a specialist workshop.

2) Changing the blades

Only correct installation of the blades will guarantee
problem-free operation and function of the above men-
tioned safety feature of the blades. Changing of the
blades should therefore only be carried out at a special-
ist workshop.

3) Blade safety rail (Fig. 10)

The cutting blade set back from the blade housing reduc-
es the risk of injuries due to unintentional body contact.

Storing the trimmer after use

The hedge shears must be stored such that there is
no danger of injuries being caused to persons by the
cutting blades!

Important note: The shearing blades should be cleaned
after each use (see also Section Maintenance).This will
considerably increase the service life of the device. Please
use a lubricator that is not harmful to the environment,
e. g. our service spray. Then put the shears in their case
with the cutting blades first.

Repair service

Repairs to electric power tools should only be carried out
by specialist electrical personnel.

Spare parts

Please contact our service department if you need ac-
cessories or spare parts.

When working with this machine, do not use spare parts
other than those recommended by us. Using spare parts
not recommend by us can result in serious injuries to per-
sons or damage to the machine.

The following information should be provided when
ordering spare parts:

» Type of machine

+ Item number of the machine

Waste disposal and environmental protection

Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do
not dispose of the machine with the household waste. In
the interest of environmental protection, take it to a coll-
ection point for electric machines. Your responsible local
authority can provide you with addresses and operating
times. Also take the packaging materials and worn out
accessories to the appropriate collection points.

Only for EU countries
Do not discard electric tools in the household
mmm Waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must
be collected separately for environmentally-compatible
re-use.

Recycling alternative to the return invitation:

Instead of returning the electric equipment, the owner is
alternatively obligated to take part in the proper recycling
in the case of relinquishment of ownership. The waste
equipment can also be taken to a collection facility which
disposes of it in the sense of the national recycling ma-
nagement and waste acts. This does not pertain to the
accessory parts and auxiliary equipment without elec-
trical components accompanying the waste equipment.
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Cher client,

Le présent mode d‘emploi a été préparé afin d‘assurer le fonctionnement optimal de votre appareil. Si vous observez
scrupuleusement les instructions cidessous, votre appareil vous donnera entiére satisfaction pendant longtemps.

Nos appareils doivent répondre aux plus hautes exigences vont leur production en série et sont soumis aux contréles
de qualités trés séveres, méme pendant la fabrication. Ceci nous donne la sécurité et vous offre la garantie de dis-
poser toujours d‘un produit de haute fiabilité.

En vue de I'amélioration du produit nous réservons le droit d‘apporter des modifications de conception et d‘exécution.

Caractéristiques Techniques

Taille-haies a batterie IAHS 40-5425

Tension nominale 40V DC

Ecartement 18 mm

Longeur de coupe 540 mm

Nombre de tours ng 1425 min’

Type de batterie* ] R3-360-AH-U-02, R3-360-AH-U-01, D01101103

Tension / Capacité de la batterie / Energie Li-ion 40 V /2,5 Ah / 100 Wh

Chargeur * R3-360-3A-02 Chargeur rapide
R3-360-1A-02 Chargeur normal

Temps de travail max. 80 min.

Poids net 3,00 kg

Niveau sonore (EN 60745-2-15) 96 dB(A) K 3,0 dB(A)

Niveau de pression acoustique (EN 60745-2-15) 86 dB(A) K 3,0 dB(A)

Vibration au manche (EN 60745-2-15) <25m/s?2  K1,5m/s?

* non dans le volume de la livraison

Modifications techniques réservées.

La valeur affichée des émissions vibratoires a été mesurée par la procédure du test normalisé et peut étre utilisée
en comparaison avec les autres outils électriques.

La valeur affichée des émissions vibratoires peut également étre utilisée pour estimer la quantité et la durée des
pauses dans le travail.

La valeur réelle des émissions vibratoires peut, pendant I'utilisation réelle des outils électriques, se différencier de
la valeur affichée en fonction de la fagcon dont sont utilisés les outils électriques.

Attention: Pour prévenir les troubles de la circulation sanguine des mains causés par les vibrations, il est nécessaire
de faire des pauses dans le travail.

Essayez de réduire le plus possible les vibrations. Comme mesure de réduction des vibrations, on peut citer le port
de gants lors de I'utilisation de I'outil et la limitation du temps de travail. Toutes les phases du cycle de travail doivent
étre considérées (exemple : périodes pendant lesquelles I‘outil électrique est arrété et celles pendant lesquelles il
est allumé mais fonctionne sans charge).

Eloigner toujours les pieds et les mains des outils de coupe, notamment lors du démarrage du moteur !

Une sensation de picotement ou d‘insensibilit¢ dans vos mains est un signe de vibrations excessives. Limitez
la durée d'utilisation, aménagez-vous des pauses de travail suffisamment longues, répartissez le travail entre
plusieurs personnes ou portez des gants de protection anti-vibrations en cas d‘utilisation prolongée de I‘appareil.
Une certaine nuisance sonore est inévitable dans le cadre de I'utilisation de cet appareil. Reportez les travaux
bruyants aux heures autorisées et prévues a cet effet. Le cas échéant, respectez des temps de pause et limitez la
durée du travail au strict nécessaire. Pour votre sécurité personnelle et la sécurité des personnes qui se trouvent
a proximité, il convient de porter une protection acoustique adaptée.

Le niveau de pression acoustique au lieu de travail peut dépasser 80 dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des
mesures de protection acoustique pour I'opérateur (par ex. port de protégeoreilles).

A Attention: protection contre le bruit ! Avant la mise en marche, informez-vous des prescriptions locales.
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Utilisation conforme

Cette cisaille a pour seul objectif de tailler les buissons, les arbustes, les plantes ornementales et les haies. L'épaisseur
de branche maximale a couper ne doit pas dépasser 18 mm. Cette cisaille est destinée a une utilisation dans des jar-
dins privés. L'utilisateur de la cisaille doit veiller a porter un équipement de protection adapté conformément au mode
d‘emploi et aux pictogrammes d‘avertissement apposés sur la machine. Avant ou pendant I'utilisation de la cisaille, il
convient de vérifier qu‘elle est exempte d‘endommagements au niveau électrique ou mécanique.

Si vous décelez des dommages sur la machine, arrétez le travail et contactez un atelier spécialisé.

Usage non conforme

Tous les contextes d‘utilisation de la cisaille ne figurant pas au chapitre « Utilisation conforme aux dispositions » sont
considérés comme des utilisations non conformes.

Dans ce cas, l'utilisateur de la cisaille endosse I'entiére responsabilité des dommages matériels et blessures suscepti-
bles de survenir en raison de cette utilisation incorrecte.

L utilisation sur la cisaille de composants autres que des pieces d'origine annule tout droit a garantie.

Dangers résiduels

Méme en cas d'utilisation conforme de I'outil, il est impossible d'exclure totalement un certain risque résiduel. De par la
nature et la conception de I‘outil, son utilisation implique les dangers potentiels suivants:

» Contact avec la lame non protégée (risques de coupures)

+ Contact avec la cisaille en cours de fonctionnement (risque de coupures)

* Mouvement soudain et imprévisible du dispositif de coupe (risques de coupures)

» Projection de bouts de dents de la cisaille

» Projection de copeaux

» Perte partielle de I'ouie si I'on néglige de porter la protection acoustique prescrite

+ Inhalation de particules de matiére coupée

Représentation et explication des pictogrammes

OO NS E s

1 2 3 4 5 6

7 8 9

Porter des protections des yeux et des oreilles!

Attention!

Lisez I'instruction de service!

Ne pas laisser cet outil électrique sous la pluie!

Attention! Protection de I'environnement! Le présent appareil ne peut en aucun cas étre éliminé avec les ordures
ménageéres/déchets. Toujours déposer les appareils usagés dans un centre de collection.

Niveau sonore garanti LWA 96 dB(A)

Correspond aux normes de sécurité en vigueur

Porter un masque anti-poussiéres

Avant tout contréle, entretien, nettoyage et travail de réglage, retirez toujours la batterie !

a b wN =

© 00 ~NO»
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Conseil général de sécurité

Attention! Veuillez lire |a totalité des consignes.
Tout manquement a I'observation des consignes
énumérées ci-dessous peut provoquer une
électrocution, un incendie et/ou des blessures
graves. Le terme «outil électrique» employé ci-
apres se rapporte a des outils électriques fonc-
tionnant sur secteur (équipés d’'un cable sec-
teur) et a des outils électriques fonctionnant sur
accumulateur (non équipés d’'un cable secteur).

CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES
CONSIGNES.

1) Lieu de travail

a) Maintenez votre espace de travail propre
et rangé. Des espaces de travail désor-
donnés et mal éclairés peuvent conduire a
des accidents.

b)N’utilisez pas I'appareil dans un envi-
ronnement présentant des risques d’ex-
plosion dans lequel se trouvent des
liquides, des gaz ou des poussiéres.
Les outils électriques produisent des étin-
celles pouvant enflammer les poussiéres
et vapeurs.

c) Tenez les enfants et toute autre personne
a Pécart pendant l'utilisation de IPoutil
électrique. En cas de distraction, vous
pourriez perdre le contréle de I'appareil.

2) Sécurité électrique

a)La fiche de raccordement de I'appareil
doit s’insérer dans la prise de courant.
La fiche ne doit d’aucune fagon étre mo-
difiée. N'utilisez pas d’adaptateur avec
les appareils dotés d’une protection par
mise a la terre. Les fiches non modifiées
et les prises de courant adaptées réduisent
le risque d’électrocution.

b)Evitez tout contact physique avec les
surfaces reliées a la terre comme tuyau-
teries, chauffages, cuisiniéres et réfrigé-
rateurs. Si votre corps est relié a la terre,
le risque d’électrocution est plus important.

c) Tenez I'appareil éloigné de la pluie. La
pénétration d’eau dans un appareil élec-
trique augmente le risque d’électrocution.

d)N’utilisez pas le cable pour un usage
qui n’est pas le sien: pour porter, sus-
pendre [I'appareil ou retirer la fiche
de la prise. Tenez le cable éloigné des
sources de chaleur, des huiles, des
bords tranchant ou des parties mobiles

de I'appareil. Les cables endommagés ou
emmélés augmentent le risque d’électro-
cution.

e)Lorsque vous travaillez en extérieur
avec un outil électrique, n’utilisez que
les cables de rallonge autorisés pour
utilisation extérieure. L'utilisation d’un
céble de rallonge autorisé pour l'extérieur
réduit le risque d’électrocution.

3) Sécurité des personnes

a)Soyez concentré, prétez attention a ce
que vous faites et soyez prudent en uti-
lisant votre outil électrique. N’employez
pas I'appareil lorsque vous étes fatigué
ou sous l'influence de drogues, d’alcool
ou de médicaments. Un moment d’inatten-
tion pendant I'utilisation de I'appareil peut
causer de sérieuses blessures.

b)Portez toujours votre équipement de
protection individuelle et vos lunettes.
Le port d’'un équipement de protection indi-
viduelle comme un masque anti-poussiére,
des chaussures de sécurité antidérapantes,
un casque ou un protége-ouie, selon le type
d’outil électrique que vous utilisez, réduit le
risque de blessure.

c)Evitez la mise en marche involontaire.
Assurez-vous que le commutateur est
en position « OFF » avant d’introduire la
fiche dans la prise. Si vous avez le doigt
placé sur le commutateur lorsque vous por-
tez I'appareil ou si I'appareil est enclenché
lorsque vous le raccordez a I'alimentation
électrique, ceci peut causer des accidents.

d)Eloignez les outils de réglage ou les
clés a vis avant de mettre I’appareil en
marche. Tout outil ou clé se trouvant dans
une partie pivotante de I'appareil peut cau-
ser des blessures.

e)Ne vous surestimez pas. Veillez a adop-
ter une position siire et a toujours gar-
der votre équilibre. Vous pourrez ainsi
mieux contrbler I'appareil en cas de situa-
tions inattendues.

f) Adoptez une tenue appropriée. Ne portez
pas de vétements amples ni de bijoux.
Tenez vos cheveux, vos vétements et
vos gants éloignés des parties mobiles.
Des vétements amples, des bijoux ou de
longs cheveux peuvent se prendre dans les
parties mobiles.

g)Si un systeme d’aspiration ou de col-
lecte peut étre monté sur I'appareil, as-
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surez-vous qu’il est bien fixé et correc-
tement utilisé. L'utilisation de ces acces-
soires réduit les risques liés a la poussiére.

4) Manipulation et utilisation appropriées des
outils électriques

a)Ne surchargez pas I'appareil. Utilisez
Ioutil électrique adapté a votre tache.
Vous travaillerez mieux et serez plus en sé-
curité dans votre environnement de travail
si vous utilisez 'outil électrique adéquat.

b)N’utilisez pas d’outil électrique dont le
commutateur est défectueux. Un outil
électrique ne pouvant plus s’allumer ni
s’éteindre est dangereux et doit étre réparé.

c)Retirez la prise de la fiche avant de
procéder aux réglages de I'appareil, de
changer les accessoires ou de déposer
I'appareil. Cefte mesure de précaution
empéche la mise en marche involontaire
de l'appareil.

d)Tenez les outils électriques non utilisés
hors de la portée des enfants. Empécher
toute per-sonne qui ne se sentirait pas a
'aise ou qui n’aurait pas lu ces instruc-
tions d’utiliser I'appareil. Les outils élec-
triques sont dangereux lorsqu'’ils sont utili-
Sés par des personnes non expérimentées.

e)Entretenez I'appareil avec soin. Assu-
rez-vous que les parties mobiles de
I'appareil fonctionnent parfaitement et
ne coincent pas, que des parties ne
sont pas cassées ou endommagées afin
de ne pas entraver le fonctionnement
de I'appareil. Faites réparer les piéces
endommagées avant d’utiliser I'appareil.
De nombreux accidents sont provoqués
par une mauvaise maintenance des outils
électriques.

f) Maintenez les outils coupants aiguisés
et pro-pres. Les outils tranchants entre-
tenus avec soin et a l'aréte coupante se
coincent moins et sont plus faciles a manier.

g)Utilisez les outils électriques, les ac-
cessoires, les outils de rechange etc.
conformément aux présentes instruc-
tions et de fagon conforme a ce qui est
prescrit pour ce type d’appareil. Tenez
compte des conditions de travail et de
I'activité a accomplir. Lutilisation d’outils
électriques pour d’autres applications que
celles prévues peuvent occasionner des
situations dangereuses.

5) Manipulation et utilisation correctes des
accumulateurs

a) Assurez-vous que l'appareil soit éteint
avant d’installer I'accumulateur. L’instal-
lation d’'un accumulateur dans un appareil
électrique en activité peut entrainer des
accidents.

b) Ne chargez I'accumulateur qu’avec des
chargeurs recommandés par le fabricant.
Risque d’incendie en cas d’utilisation d’un
chargeur sur un autre type d’accumulateur.

c) N'utilisez que les accumulateurs prévus a
cet usage dans les appareils électriques.
L'utilisation d’autres accumulateurs peut en-
trainer des blessures et risquer un incendie.

d) Entreposez un accumulateur désactivé
loin des trombones, des piéces de mon-
naie, des clés, des clous, des vis ou
autres petits objets métalliques pouvant
entrainer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts de 'accumulateur peut en-
trainer des brilures, voire un grave incendie.
En cas d’utilisation non conforme, du li-
quide peut s’échapper de I"accumulateur.
Evitez tout contact avec ce liquide. En cas
de contact accidentel, rincer a I’eau. Si le
liquide pénétre dans les yeux, consulter
également un médecin. L'écoulement du
liquide de I'accumulateur peut entrainer des
irritations de la peau ou des brilures.

e

~

6) Service
a)Ne faites réparer I'appareil que par du
personnel spécialisé installant unique-
ment des piéces de rechange originales.
La sécurité de I'appareil sera ainsi garantie.

7) Consignes de sécurité pour taille-haies

- Maintenez toutes les parties de votre corps
éloignées de la lame. N’essayez pas d’éloi-
gner les branches coupées pendant la
marche de la lame ni de vous tenir a une
partie que vous vous apprétez a tailler.
Otez les éléments coupés restés coincés
dans I’appareil seulement lorsque celui-ci
est éteint. Un moment d’inattention pendant
I'utilisation du taille-haies peut causer de
graves blessures.

- Prenez le taille-haies en main lorsque la
lame est a I'arrét. Veillez toujours a mettre
le revétement de protection pendant le
transport ou la maintenance du taille-
haies. Une manipulation soigneuse de I'ap-
pareil réduit le risque de blessure lié a la lame.
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Tenez I'appareil sur les surfaces de poi-
gnée isolées si vous réalisez des opéra-
tions pour lesquelles I'outil d’insertion
peut entrer en contact avec des cables
cachés. Le contact avec un cable conducteur
d’électricité peut également mettre les compo-
sants de l'appareil sous tension et entrainer
un électrochoc.

Consignes de sécurité supplémentaires du taille-haie

Avant de commencer a tailler, vérifiez que la cisaille
est exempte d’éléments tordus, par exemple, clétures
de fil de fer.

Tenez correctement le taille-haie, par ex. a deux
mains s'il y a deux poignées.

Le taille-haie a été congu pour couper les haies et
buissons. Cet appareil n’est pas destiné a une utilisa-
tion commerciale.

Aprés une utilisation prolongée, des pieces métal-
liques et accessoires accessibles peuvent étre tres
chauds.

N’exposez jamais I'outil a la pluie ou a 'humidité.

Le taille-haie chauffe en cours d'utilisation. Cela est
normal et ne traduit pas la présence d’un dysfonc-
tionnement.

Préparez-vous au travail. Veillez a ce que le taille-haie
soit correctement assemblé et préparé a [I'utilisation
conformément aux indications de la présente notice
d'utilisation.

Démarrez le taille-haie. Ne mettez jamais le taille-haie
en marche sans la protection pour les mains.

Veillez a ce que les poignées et dispositifs de sécu-
rité soient en place. En aucun cas, vous ne devrez
utiliser le taille-haie si un élément manque ou a été
transformé.

Travaillez uniquement a la lumiére du jour ou si la
lumiére artificielle est suffisante.

La lame ne doit jamais étre approchée des personnes
ou animaux alentours ou dirigée vers eux.

Tenez vos mains éloignées des lames en mouvement.
Attention : Une fois que le taille-haie a été arrété, la
lame continue de fonctionner briévement.

Avant la coupe, éliminez les branches épaisses, etc.
Pendant que vous utilisez I'appareil, ne courez pas.
Veillez a conserver une position stable en particulier
lorsque vous étes en pente et perché sur un escabeau.
Lorsque vous étes en pente, ne travaillez jamais vers
le haut et vers le bas. Lorsque vous changez de direc-
tion en pente, soyez extrémement prudent.
N’essayez pas de couper des branches trop épaisses.
Le taille-haie ne doit jamais étre utilisé par temps
humide ou sous la pluie.

Contrdlez régulierement la lame et remplacez-la si
elle vient a s’abimer.

Ne rangez pas I'appareil électrique a I'extérieur, ni a
portée des enfants.

Interdisez aux enfants d'utiliser le taille-haie.

ortez toujours des gants de travail solides lorsque
vous utilisez le taille-haie.

N'utilisez pas I'appareil si les conditions météoro-
logiques sont mauvaises et en particulier si 'orage
menace.

Cet équipement n’est pas destiné a étre utilisé par

des personnes (y compris les enfants) ayant des ca-
pacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ni par des personnes manquant d’expérience et de
connaissances, @ moins qu’'une personne respon-
sable de leur sécurité leur donne la supervision ou
les explications sur le mode d’emploi de I'équipement.
Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer
qu'’ils ne jouent pas avec I'équipement.

Batterie (non dans le volume de la livraison)

1.

2.
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Une fois que la batterie est chargée, retirez-la
immédiatement du chargeur.

Retirez la batterie chargée du chargeur si vous ne
I'utilisez pas.

N’essayez jamais de charger une batterie endom-
magée.

Les batteries non rechargeables ne doivent jamais
étre chargées.

Toute utilisation incorrecte des batteries lithium-
ion, batteries lithium polymeére et batteries rechar-
geables peut entrainer une surchauffe, une explo-
sion ou une combustion spontanée des cellules ou
batteries et par conséquent de graves blessures.
Lors de ['utilisation de la batterie, respectez la
polarité.

Ne court-circuitez pas les bornes de raccordement
positives et négatives de la batterie (par exemple
a un fil).

Vous ne devez ni porter ni ranger la batterie avec
des colliers, des épingles a cheveux ou autres
objets métalliques.

Il est interdit de percer la batterie, de la cogner ou
d’y faire pénétrer quelque chose. Protégez-la de
tout dommage mécanique.

. Il est interdit de procéder a un brasage directement
sur la batterie.

Protégez la batterie de I'eau, de I'eau salée et de
I'humidité.

. Ne démontez pas la batterie et ne Iui apportez pas
de modification. La batterie est dotée de divers dis-
positifs de sécurité. Tout endommagement de I'un
de ces dispositifs de sécurité peut conduire a une
surchauffe, a une explosion ou a une combustion
spontanée de la batterie. Le circuit de sécurité de
la batterie ne doit pas étre utilisé a tort comme un
dispositif d’arrét.

. Tenez la batterie éloignée des flammes nues, des
fours et autres sources de chaleur. Protégez la bat-
terie du rayonnement direct du soleil et ne I'utilisez
pas ou ne la stockez pas dans un véhicule par beau
temps. Les températures élevées endommagent le
circuit de sécurité de la batterie et peuvent conduire
a une surchauffe, a une explosion ou a une com-
bustion spontanée de la batterie. L'utilisation de la
batterie dans ces conditions peut en outre nuire a la
puissance de la batterie et a sa durée de vie.

. Ne placez pas la batterie au micro-ondes, dans

un réservoir haute pression et sur une plaque a

induction.

En cas de non-utilisation, la batterie doit étre chargée

a env. 30-50 % et étre conservée a température

ambiante (de 19 °C a 25 °C). En cas de stockage

prolongé, la batterie doit étre rechargée une fois par
an pour éviter qu’elle ne se décharge complétement.
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16. Les températures autorisées pour le chargement
de la batterie se situent entre 0° et 40 °C. Celles
du déchargement sont comprises entre 0° et 60 °C.

17. Pendant le processus de chargement, la batterie et
le chargeur deviennent chauds. Cela est normal et
ne traduit pas la présence d’un dysfonctionnement.

18. Le processus de chargement ne doit pas étre
poursuivi si la batterie ne se charge pas dans les
délais de charge indiqués. Sinon, la batterie risque
de devenir trés chaude, d’exploser ou de connaitre
une combustion spontanée. Le chargement de la
batterie doit avoir lieu par des températures com-
prises entre 0 °C et 40 °C. Toute température ne
respectant pas cette plage risque d’endommager
gravement la batterie ou de nuire a sa durée de vie.

19. Isolez les batteries usagées en enveloppant les
bornes de raccordement avec du ruban adhésif ou
équivalent.

20. N’éliminez pas la batterie en la brulant et ne la jetez
pas avec les déchets ménagers normaux. Confiez
les batteries usagées a un centre d’élimination ou
de recyclage local.

21. En cas d'odeurs inhabituelles lors du chargement/
déchargement, de surchauffe, de changement de
couleur ou de forme ou d’autres anomalies, cessez
immédiatement d'utiliser la batterie.

22. En cas de contact du fluide de la batterie avec
les yeux en raison d’'un probléme d’étanchéité de
la batterie : ne vous frottez pas les yeux. Rincez
a grandes eaux et consultez immédiatement un
médecin. En I'absence de traitement, le fluide de la
batterie entraine des lésions oculaires.

23. Avant d'utiliser la batterie pour la premiére fois,
chargez-la. La batterie n’atteint sa pleine capacité
qu’'a lissue de plusieurs cycles de chargement et
de déchargement.

24. Ne chargez les blocs-batteries que dans des char-
geurs ayant fait I'objet de contréles particuliers et
pour lesquels il a été établi qu’ils étaient conformes
a la norme EN 60335-2-29. Pour éviter tout choc
électrique, risque de blessures et risque d’incendie,
lisez bien le mode d’emploi du chargeur avant de
charger le bloc-batterie.

REMARQUE : Avant utilisation, lisez attentive-
ment la notice d'utilisation !

Mise en place/retrait de la batterie (non dans le
volume de la livraison) (fig. 4 et 5)

» Appuyez sur les boutons de déverrouillage de la bat-
terie pour retirer la batterie du taille-haie.

» Pour insérer la batterie chargée dans le logement du
taille-haie, appuyez Iégérement dessus. Le verrouil-
lage vous est signalé par un bruit d’enclenchement.

Avertissement : Avant tout réglage (montage de
la protection de sécurité — réglage de la poignée
arriére), retirez la batterie de I'appareil

Q ATTENTION ! N'utilisez jamais I'appareil sans
protection pour les mains.

Montage de la protection pour les mains
(fig. 2 et 3)

Remarque : La protection pour les mains du taille-haie
peut déja étre montée en usine.

« Avant de mettre en place la protection pour les mains,
retirez le protege-lame.

» Placez la protection pour les mains dans le logement
du boitier du taille-haie et fixez-la au moyen des 2
vis fournies.

Activation et désactivation de la cisaille

(fig. 6)

Avant activation : 6tez le protége-lame.

* Insérez la batterie.

» Tenez les manches de cisaille des deux mains.

« Appuyez en méme temps sur les deux interrupteurs

situés sur les poignées avant et arriére (vous pouvez
débloquer l'interrupteur arriere en appuyant sur le
bouton de sécurité 8).
Avertissement: Cette cisaille a ,haie vive est équipée
d'une mise en circuit double (raisons de sécurité).
le taille-haies ne peut étre mise en service que par
I'appui simultané sur les deux poussoirs.

« I suffit, pour arréter le dispositif, de relacher les deux
interrupteur.

» Controlez la marche par inertie a larrét.

Avertissement : N'essayez jamais dutiliser le
taille-haie si certaines de ses piéces sont en-
dommagées ou manquantes. Commencez par
remplacer ou réparer les piéces concernées.
Sinon, elles risqueraient d‘entrainer de graves
blessures.

Réglage de la poignée tournante (ill. 7)

Pour faciliter le travail, le taille-haie est équipé d'une
poignée tournante a l'arriére, qui peut étre réglée dans 3
positions différentes [droite (90°), gauche (90°) et posi-
tion normale (0°)]. Cette installation permet a I'utilisateur
de toujours tenir le taille-haies dans la position ergono-
mique la plus favorable, surtout pour le coupage a la ver-
ticale, et évite que I'utilisateur se fatigue trop rapidement.
Pour changer la position de la poignée, procédez
comme suit:

Relacher l'interrupteur (1). Appuyer sur le bouton de ver-
rouillage (8). La poignée est alors déverrouillée et peut
étre dirigée dans la position désirée. A la position finale
souhaitée, le bouton s’enclenche et assure la poignée
contre un changement non intentionnel.

Veuillez tenir compte du fait que le bouton de verrouil-
lage (8) peut uniquement étre employé si l'interrupteur
(1) n'est pas appuyé. Assurez-vous que le bouton de
verrouillage se réenclenche apres le réglage de la poi-
gnée tournante.

Ce n’est qu’ensuite que l'interrupteur peut étre actionné
a nouveau.

Maintien de la cisaille (fig. 8)

Cet outil vous permet de tailler rapidement et conforta-
blement les buissons, haies et arbustes.

Conseils importants concernant la coupe de haies

« Veillez a bénéficier d’'une position stable et tenez le
taille-haie des deux mains. Les escabeaux doivent
étre stables et positionnés sur un sol solide. Par
mesure de précaution, en cas de travaux réalisés tres
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haut, les escabeaux devront en outre étre arrimés a
une branche épaisse.

» Tenez les personnes ou animaux a bonne distance de
la zone de travail.

Protége-lame

+ Avant utilisation, retirez le protége-lame.

« Aprés utilisation, pendant le transport et le rangement
du taille-haie, remettez en place le protege-lame.

1) Coupe de la haie

- Les jeunes pousses sont coupées aisément dans un
mouvement de faux.

- Les haies plus vieilles, plus grosses sont coupées
aisément dans un mouvement scie.

- Les branches trop épaisses pour les lames devraient
étre coupées a I'aide d’une scie.

- Les cotés de la haie devraient étre amincis vers le
haut.

2) Afin d’obtenir une hauteur égale
- Tendre une corde a la hauteur désirée.
- Couper droit au-dessus de cette ligne.

Veillez a adopter une position sre afin d’éviter un glis-
sement et un éventuel accident. Maintenez toujours les
lames de coupe a distance du corps.

Maintenance (fig. 9 et 10)

Avant tous travaux sur la machine, retirer impérative-
ment la fiche de la prise!

Important: Aprés chaque emploi important du taille-
haie, celui-ci devrait étre nettoyé et huilé. Ceci influence
de fagon décisive la longévité de I'appareil. Les lames
endommagées sont a réparer correctement sans at-
tendre. Nettoyez la lame avec un chiffon sec ou, si elle
est trés encrassée, avec une brosse. Attention: risque
de blessure! Les lames devraient étre lubrifiées si pos-
sible a l'aide d’un lubrifiant non polluant (ill. 9).

1) Affatage des lames

Les lames sont en grande partie sans entretien et n’ont
pas besoin d’'étre affitées en cas d’emploi conforme.
Pour éviter les blessures provoquées par les lames,
méme si celles-ci ne sont pas en marche, la lame affQ-
tée est recouverte par la came non affitée. De ce fait,
la lame ne peut étre affttée par I'utilisateur, sans ouvrir
I'appareil et intervenir dans sa configuration de sécurité.
Un affttage des lames peut donc uniquement étre effec-
tué par un atelier spécialisé.

2) Changement de lames

Une mise en place correcte des lames garantit le fonc-
tionnement impeccable et la position de sécurité des
lames. C’est pourquoi le changement de lames peut
uniquement étre effectué par un atelier spécialisé.

3) Couteaux de sécurité (ill. 10)

La lame recouverte par la came réduit les dangers de
blessures provoquées par un contact involontaire.

Entreposage du taille-haies aprés utilisation

Le taille-haie doit étre entreposé de maniére a ce que
personne ne puisse se blesser au contact des lames!

Important: la lame doit étre nettoyée aprés chaque uti-
lisation (voir aussi point entretien). Ceci influencera posi-
tivement la durée de vie de I'appareil. Dans la mesure
du possible, le graissage se fera a I'aide d’un lubrifiant
écologique, un spray de service, par exemple. Replacez
ensuite le taille haie dans son étui.

Service de réparation

Les réparations des outils électriques devront étre
uniquement effectuées par un électricien spécialisé.
Veuillez décrire I'erreur constatée lorsque vous envoyez
I'appareil en réparation.

Piéces de rechange

Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pieces de re-
change, veuillez vous adresser a notre service aprés-vente.

N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des piéces
supplémentaires recommandées par notre entreprise.
Dans le cas contraire, I'utilisateur ou des personnes se
trouvant a proximité pourraient subir de graves blessures
et I'appareil pourrait étre endommagé.

Lors de la commande de piéces de rechange, les indica-
tions suivantes doivent étre fournies:

« Type de l‘appareil

« Référence de I'appareil

Recyclage et protection de I’environnement

Une fois I‘appareil hors d‘état, procédez a son élimi-
nation conformément aux dispositions. Débranchez le
cable secteur afin d'éviter toute utilisation abusive. Ne
jetez pas l'appareil avec les ordures ménagéres. Dans
un but de protection de I‘environnement, remettez-le
a un centre de collecte spécialisé dans les appareils
électriques. Votre commune se fera un plaisir de vous
fournir les adresses et horaires d'ouverture correspon-
dants. Remettez également les matériaux d‘emballage
et accessoires usés aux centres de collecte prévus.

E Uniquement en ce qui concerne les pays de
I‘'UE. Ne jetez pas les outils électriques avec

mmmm les ordures ménageéres!

Conformément a la directive européenne 2012/19/CE
sur les anciens appareils électriques et électroniques et
a la mise en oeuvre de la Iégislation nationale, les outils
électriques usés doivent étre triés a part et remis a un
centre de recyclage.

Alternative de recyclage aux exigences de retour:

Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de I'appareil électrique
est tenu d'assurer une valorisation. L‘ancien appareil
peut a ces fins étre confié a un centre de reprise qui
se chargera de son élimination conformément aux lois
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas
concernés les accessoires joints aux anciens appareils
et les consommables sans composants électriques.
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Spettabile cliente,

per poter garantire una messa in funzione affidabile, abbiamo preparato per Voi queste istruzioni per I'uso. Se
manterrete i seguenti consigli, la macchina lavorera sempre in modo soddisfacente e noi garantiamo per la sua lunga
durata.

Le nostre macchine sono state provate, prima della messa in produzione di serie, alle condizioni piu difficili e durante
la produzione sono sottoposte ad un permanente controllo. Questo assicura a Voi la garanzia e a noi la sicurezza, che
avete acquistato un prodotto completo.

Nell’ interesse di un migliore sviluppo tecnico ci riserviamo di effettuare cambiamenti nella costruzione della macchina.

Dati Tecnici

Tagliasiepi a batteria IAHS 40-5425

Tensione delle rete 40V DC

Spessore di taglio 18 mm

Lunghezza di taglio 540 mm

Numero dei giri ng 1425 min”1

Tipo batteria ricaricabile* R3-360-AH-U-02, R3-360-AH-U-01, D01101103

Tensione / Capacita della batteria / Energia loni di litio 40 V / 2,5 Ah / 100 Wh

Caricatore * R3-360-3A-02 Caricatore rapido
R3-360-1A-02 Caricatore normale

Tempo di funzionamento max. 80 minuti

Peso 3,00 kg

Livello di potenza sonora (EN 60745-2-15) 96 dB(A) K 3,0 dB(A)

Livello di pressione acustica (EN 60745-2-15) 86 dB(A) K 3,0dB(A)

Vibrazione (EN 60745-2-15) <2,5m/s2  K1,5m/s’

* non compreso nella fornitura

Cambiamenti tecnici riservati.

- Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni & stata misurata con un procedimento a campione ed & possibile
utilizzarla in comparazione con altri dispositivi elettrici.

- Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni pud essere anche utilizzato per stimare la quantita e durata delle
pause durante il lavoro.

- |l valore reale dell’emissione di vibrazioni durante il reale utilizzo dell’apparecchio elettrico pud differenziarsi dal
valore indicato in relazione al modo in cui I'apparecchio € utilizzato,

- Attenzione: Per evitare lesioni alla circolazione sanguigna della mano, che possono essere dovute dalle vibrazioni,
€ necessario fare delle pause frequenti durante il lavoro.

- Cercare di ridurre al minimo la sollecitazione causata dalle vibrazioni. Misure esemplari per ridurre le sollecitazioni
causate dalle vibrazioni sono indossare dei guanti durante I'uso dell’attrezze e limitare il tempo di lavoro. Tenere
conto di tutti i componenti del ciclo di lavoro (per esempio i tempi durante i quali I'elettroutensile & spento e quelli
durante i quali & acceso ma senza sollecitazioni).

- Tenere sempre lontani mani e piedi dagli utensili di taglio, in particolare quando si accende il motore!

- Una sensazione di formicolio o intorpidimento delle mani indica che si & stati esposti a una quantita eccessiva di
vibrazioni. Limitare il tempo di utilizzo, fare una pausa sufficientemente lunga durante il lavoro, distribuire il lavoro
fra piu persone oppure indossare guanti protettivi antivibrazioni in caso di utilizzo prolungato dell‘apparecchio.

- L‘inquinamento acustico prodotto da questo apparecchio & in una certa misura inevitabile. Svolgere i lavori molto
rumorosi negli orari consentiti e ad essi riservati. Rispettare i periodi di silenzio eventualmente specificati e limitare
allo stretto necessario le ore di lavoro. Per la propria protezione personale e per la protezione delle persone parti-
colarmente sensibili che si trovano nelle vicinanze, & consigliabile I‘utilizzo di una protezione per I‘udito adeguata.

Indicazioni sul’emissione di rumori in base alla legge tedesca sulla sicurezza dei prodotti (ProdSG) e/o alla Direttiva
Macchine: se il livello di pressione acustica determinato nel posto di lavoro supera gli 80 dB(A). In un simile caso,
bisogna prevedere per I'utente delle misure di isolamento acustico (per esempio il portare un dispositivo di protezione
sonora).

Attenzione: inquinamento acustico! Prima dellimpiego prendere conoscenza delle norme regionali.
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Impiego conforme alla destinazione d‘uso
Questo tosasiepi € destinato ad essere utilizzato soltanto per tagliare arbusti, cespugli, piante ornamentali e siepi.
Lo spessore massimo dei rami da tagliare non deve superare i 18 mm. Il tosasiepi & destinato ad un uso privato in
giardino. L'utilizzatore del tosasiepi deve indossare durante I'uso un equipaggiamento protettivo sufficiente conforme a
quanto indicato nelle istruzioni per I'uso e dai pittogrammi di avvertimento fissati sulla macchina. Prima di ogni utilizzo
o durante I'utilizzo del tosasiepi controllare che questo non presenti eventuali danni elettrici o meccanici.
Se sulla macchina viene riscontrato un danno, interrompere il lavoro e contattare un‘officina specializzata.

Impiego non conforme alla destinazione d‘uso

Tutti gli utilizzi del tosasiepi non riportati nel capitolo ,Impiego conforme alla destinazione d‘uso“ sono considerati
impieghi non conformi alla destinazione d‘uso.

Di tutti i danni materiali e personali derivanti da un uso non conforme, risponde |I‘utilizzatore del tosasiepi.

Se vengono utilizzati pezzi non originali o diversi per il tosasiepi decade la prestazione di garanzia da parte del pro-
duttore.

Pericoli residui

Anche se |'utensile viene utilizzato in modo corretto sussiste sempre comunque un certo rischio residuo che non pud
essere escluso. In base al tipo e alla struttura dell‘utensile possono derivare i seguenti potenziali pericoli:

« Contatto con la lama di taglio non protetta (ferite da taglio)

* Inserimento delle mani nel tosasiepi in funzione (ferita da taglio)

* Movimento improvviso ed imprevisto del materiale tagliato (ferite da taglio)

+ Catapultamento da parte di denti di taglio difettosi

+ Catapultamento di parti del materiale tagliato

+ Danni all‘udito se non si indossa una protezione adeguata per |‘udito

+ Inalazione di particelle del materiale tagliato

lllustrazione e spiegazione dei simboli

CIONIY - XCREY

Portare il dispositivo per la protezione degli occhi e delle orecchie!

Avvertimento!

Leggere le istruzioni per 'uso!

Non esporre questo utensile elettrico alla pioggia!

Attenzione protezione dell’'ambiente! Questo apparecchio non pud essere smaltito con la spazzatura domestica/
con rifiuti non riciclabili. Consegnare I'apparecchio vecchio esclusivamente in un punto di raccolta pubblico.
Livello di potenza sonora garantito LWA 96 dB(A)

Corrisponde agli standard di sicurezza in vigore.

Indossare una maschera antipolvere

Prima di ogni lavoro di controllo, manutenzione e regolazione, rimuovere sempre la batteria!

GOAWN =

© oo ~NO»
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Avviso generale di sicurezza

Attenzione! E' necessario leggere tutte le
istruzioni. Il mancato o inadeguato rispetto delle
istruzioni di seguito riportate pud essere causa
di scosse elettriche, ustioni e/o gravi lesio-
ni. L'espressione “utensile elettrico” di seguito
utilizzata si riferisce ad attrezzature elettriche
alimentate dalla rete elettrica (con cavo di rete)
ed apparecchiature elettriche alimentate da
accumulatore (senza cavo di rete).

CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI
ISTRUZIONI.

1)Luogo di lavoro

a)Mantenere la propria area di lavoro pu-
lita ed in ordine. I/ disordine ed eventuali
aree di lavoro non illuminate possono es-
sere causa di incidenti.

b)Non lavorare con I’attrezzo in ambiente
a rischio di esplosione dove siano pre-
senti liquidi, gas o polveri infiammabili.
Gli utensili elettrici sviluppano scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le altre perso-
ne durante I'utilizzo dell’attrezzo elettri-
co. Un momento di distrazione puo com-
portare la perdita del controllo sull’attrezzo.

2) Sicurezza elettrica

a)La spina dell’attrezzo deve entrare
perfettamente nella presa di corrente.
La spina non puo essere modificata
in alcun modo. Non utilizzare spine
adattatrici in abbinamento con attrezzi
collegati a terra. Lutilizzo di spine non
modificate e di prese di corrente adegua-
te consente di ridurre il rischio di scosse
elettriche.

b)Evitare il contatto corporeo con super-
fici collegate a terra quali tubi, impianti
di riscaldamento, fornelli e frigoriferi.
Quando il corpo dell’utilizzatore e collegato
a terra e molto elevato il rischio di scosse
elettriche.

c)Tenere I’attrezzo lontano dalla pioggia.
La penetrazione di acqua all’interno dell’u-
tensile elettrico aumenta il rischio di scosse
elettriche.

d)Non utilizzare il cavo per reggere I'at-
trezzo, appenderlo o per estrarre la spi-
na dalla presa di corrente. Tenere il cavo
lontano da calore, olio, spigoli taglienti

o parti dell’attrezzo in movimento. / cavi
eventualmente danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

e)Nel lavorare all’aperto con un utensile
elettrico, utilizzare soltanto prolunghe
omologate anche per l'uso esterno.
L’impiego di un cavo di prolunga indicato
per uso esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

3) Sicurezza delle persone

a)Agire con cautela e con giudizio pre-
stando attenzione a quello che si fa nel
lavorare con un attrezzo elettrico. Non
utilizzare mai I'attrezzo quando si é
stanchi o sotto I'effetto di sostanze stu-
pefacenti, alcool o farmaci. Un momento
di distrazione durante l'uso dell’attrezzo
puo causare gravi lesioni.

b)Utilizzare I'’equipaggiamento personale
di protezione ed indossare sempre gli
occhiali protettivi. L utilizzo di equipaggia-
mento personale di protezione, quali ma-
schera antipolvere, calzature di sicurezza
antiscivolo, casco protettivo o protezione
per l'udito, a seconda del tipo e dellimpie-
go dell’'utensile elettrico, riduce il rischio di
ferimento.

c)Evitare la messa in funzione accidenta-
le. Accertarsi che I'interruttore sia sulla
posizione “OFF” prima di inserire la
spina nella presa di corrente. Tenere il
dito sull’interruttore nel reggere l'attrezzo o
collegare I'attrezzo acceso all’alimentazio-
ne di corrente puo causare incidenti.

d)Rimuovere eventuali strumenti di re-
golazione o chiavi prima di accendere
I'attrezzo. La presenza di uno strumento,
utensile o chiave allinterno di una parte
dell’attrezzo in movimento puo essere cau-
sa di lesioni.

e)Non sopravalutare le proprie capacita.
Accertarsi di assumere una posizione
stabile e mantenersi sempre bene in
equilibrio. In questo modo sara possibile
controllare meglio I'attrezzo in situazioni
impreviste.

f) Indossare indumenti adeguati. Non in-
dossare abiti larghi o gioielli. Tenere
capelli, indumenti e guanti lontani dalle
parti in movimento. Indumenti larghi o
malfermi, gioielli o capelli lunghi possono
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essere risucchiati all'interno delle parti in
movimento.

g)Se é possibile montare dispositivi per
I'aspirazione o raccolta della polvere,
accertarsi che questi siano collegati e
che vengano utilizzati correttamente.
Lutilizzo di tali dispositivi riduce i pericoli
causati dalla polvere.

4) Manipolazione ed utilizzo accurati di
utensili elettrici

a)Non sovraccaricare I'attrezzo. Utilizzare
per il lavoro soltanto I'utensile elettrico
specifico per I'impiego in questione.
Lutilizzo dell’'utensile elettrico adatto con-
sente di lavorare meglio e con maggiore
scurezza nell’ambito indicato.

b)Non utilizzare utensili elettrici con inter-
ruttori difettosi. Un utensile elettrico che
non si accende o spegne piu € pericoloso
e pertanto deve essere riparato.

c)Estrarre la spina dalla presa di cor-
rente prima di effettuare le regolazioni
dell’attrezzo, di sostituire accessori o di
mettere via I'attrezzo stesso. Questa mi-
sura precauzionale impedisce I'accensione
involontaria dell’attrezzo.

d)Conservare gli utensili elettrici inuti-
lizzati fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire I'utilizzo dell’attrezzo
a persone prive della necessaria dime-
stichezza o che non abbiano letto le
presenti istruzioni. Gli utensili elettrici
sono pericolosi se utilizzati da persone
inesperte.

e)Curare [I'attrezzo scrupolosamente.
Controllare che le parti mobili dell’at-
trezzo funzionino perfettamente senza
incepparsi, che non vi siano componen-
ti rotte o danneggiate e che la funziona-
lita dell’attrezzo stesso non sia compro-
messa. Far riparare le parti danneggiate
prima di utilizzare I'attrezzo. Numerosi
incidenti sono causati da una cattiva ma-
nutenzione degli utensili elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio sempre ben
affilati e puliti. Gli utensili da taglio tenuti
con cura e dotati di taglienti ben affilati
tendono meno ad incepparsi e sono pit
agevoli da condurre.

g)Utilizzare utensili elettrici, accessori,
utensili ad inserto ecc. conformemente

alle presenti istruzioni e nelle modalita
prescritte per questo tipo particolare
d’attrezzo. Nel fare questo tenere conto
delle condizioni di lavoro e dell’attivita
che si deve svolgere. L'impiego di utensili
elettrici per applicazioni diverse da quelle
previste pud essere causa di situazioni
pericolose.

5) Manipolazione ed utilizzo accurati di ap-

parecchi elettrici a batteria

a) Accertarsi che I'apparecchio sia spento
prima di inserire la batteria. /| montaggio
di una batteria in un apparecchio elettrico
acceso puo provocare incidenti.

b)Per caricare le batterie utilizzare solo
caricabatterie raccomandati dal produt-
tore. Un caricabatterie indicato per un
determinato tipo di batteria, in caso di
utilizzo di batterie di altro genere, rischia di
incendiarsi.

c) Utilizzare per gli apparecchi elettrici sol-
tanto le batterie specifiche previste. L'u-
so di altre batterie pud provocare lesioni e
determinare il rischio di incendio.

d)enere la batteria non utilizzata lontana
da clip o fermagli per ufficio, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
di metallo che potrebbero provocare un
cavallottamento dei contatti. Un eventua-
le cortocircuito fra i contatti della batteria
puo comportare combustioni o incendl.

e)In caso di utilizzo errato il liquido puo
fuoriuscire dalla batteria. Evitare il con-
tatto con tale liquido. In caso di contatto
accidentale risciacquare con acqua. In
caso di contatto del liquido con gli occhi
consultare anche un medico. /I liquido
fuoriuscito dalla batteria puo provocare
irritazioni cutanee o ustioni.

6) Assistenza tecnica

a) Per la riparazione dell’attrezzo rivolgersi
esclusivamente a personale specializza-
to e qualificato ed utilizzare esclusiva-
mente ricambi originali. In questo modo é
garantito il mantenimento della sicu.

7) Istruzioni per la sicurezza di cesoie per

siepi:

- Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle

lame di taglio. Non tentare di rimuovere
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il materiale tagliato o di tenere fermo il
materiale da tagliare quando la lama gira.
Rimuovere il materiale eventualmente in-
ceppato soltanto con I'attrezzo spento.
Un momento di distrazione durante ['utilizzo
delle cesoie per siepi puo essere causa di
gravi lesioni.

Reggere le cesoie per siepi per I'impugna-
tura con la lama ferma. Quando le cesoie
vengono trasportate o riposte occorre po-
sizionare I'apposita protezione. Un’attenta
manipolazione dell’attrezzo riduce il pericolo
di lesioni causate dalla lama.

Tenere il dispositivo sulle superfici isolate
del manico quando si eseguono lavoro nei
quali lo strumento impiegato puo incontra-
re linee elettriche nascoste. I/ contatto con
una linea sotto tensione puo mettere in tensio-
ne anche le parti metalliche dell’apparecchio e
causare una scossa elettrica.

Altre avvertenze di sicurezza per i tosasiepi

Prima di iniziare a tosare la siepe, controllare che non
vi siano oggetti nascosti, ad es. fili di recinzione.
Tenere il tosasiepi in modo corretto, ovvero con en-
trambe le mani, se sono presenti due maniglie.

Il tosasiepi & stato concepito per il taglio di siepi e
cespugli. Questo dispositivo non & predisposto per
I'uso industriale.

Dopo un uso prolungato, i componenti metallici acces-
sibili e i pezzi accessori possono risultare molto caldi.
Non esporre mai lo strumento a pioggia o umidita.
Durante il lavoro, il tosasiepi si scalda. Questo e
normale e non indica la presenza di un malfunzio-
namento.

Preparatevi al lavoro. Assicurarsi che il tosasiepi sia
montato correttamente e predisposto per I'utilizzo
come descritto nelle presenti istruzioni per 'uso.
Avviare il tosasiepi. Non accendere mai il tosasiepi se
non & presente la protezione per le mani.

Accertarsi che le impugnature e la protezione di si-
curezza siano applicate. Il tosasiepi non deve essere
utilizzato in nessun caso se manca qualcosa o sono
state apportate delle modifiche allo strumento.
Lavorare soltanto di giorno oppure o in presenza di
una buona illuminazione artificiale.

Non avvicinare mai la lama a persone o animali, né
rivolgerla contro di essi.

Tenere le mani lontane dalle lame in movimento.
Attenzione: La lama continua a funzionare ancora
per un breve lasso di tempo dopo che si € spento il
tosasiepi.

Rimuovere rami spessi etc. prima del taglio.

Non correre mentre si lavora.

Assicurarsi di assumere una posizione sicura, in
particolare su pendii e in caso di utilizzo di una scala
doppia.

Lavorare in diagonale sui pendii, mai verso l'alto o
verso il basso. Fare estrema attenzione quando si
cambia direzione lungo dei pendii.
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- Non cercare di tagliare rami troppo spessi.

- |l tosasiepi non puo essere utilizzato in condizioni di
pioggia o umidita atmosferica.

- Controllare la lama regolarmente e, in caso di lame
danneggiate, sostituirle immediatamente.

- Non conservare I'elettroutensile all’aperto e tenerlo
fuori dalla portata dei bambini.

- Non permettere ai bambini di utilizzare il tosasiepi.

- Indossare sempre guanti da lavoro robusti quando si
utilizza il tosasiepi.

- Non utilizzare lo strumento in caso di cattive condi-
zioni atmosferiche, in particolare se sussiste il rischio
di un temporale.

- Questa apparecchiatura non & destinata all'uso da-
parte di persone (compreso i bambini) con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive diespe-
rienza e conoscenze, salvo che vengano date a loro
la supervisione o le istruzioni per 'uso dell’apparec-
chiatura da parte di una persona responsabile della
loro sicurezza. | bambini devono esseresorvegliati per
assicurarsi che non giochino con I'apparecchiatura.

Batteria ricaricabile (non compreso nella fornitura)

1. Rimuovere subito la batteria dal caricabatteria al
termine del processo di carica.

2. Rimuovere la batteria carica dal caricabatteria
quando non la si usa.

3. Non tentare mai di ricaricare una batteria danneg-
giata.

4. Non devono essere caricate batterie non ricaricabili.

5. Un uso improprio delle celle agli ioni di litio e
a polimeri di litio nonché della batteria stessa
pud causare un surriscaldamento, un’esplosione
o un’autoaccensione delle celle o della batteria e
provocare gravi lesioni.

6. Quando si inserisce la batteria, assicurarsi che la
polarita sia corretta.

7. Non cortocircuitare i morsetti di collegamento positi-
vo e negativo della batteria (ad es. su un filo).

8. Non trasportare o stoccare la batteria indossando
collane, forcine o altri oggetti metallici.

9. Non perforare, colpire né penetrare la batteria e
proteggerla da altri eventuali danni meccanici.

10. E vietata la saldatura diretta sulla batteria.

11. Proteggere la batteria dall’acqua, compresa quella
salata, e dall’'umidita.

12. Non smontare la batteria, né modificare nulla su
di essa. La batteria & dotata di svariati dispositivi
di sicurezza. In caso di danneggiamento di uno di
questi disposizioni di sicurezza, possono verificarsi
surriscaldamenti, esplosioni e fenomeni di autoac-
censione. Il circuito di sicurezza della batteria non
deve essere utilizzata in modo improprio come
interruttore di spegnimento.

13. Tenere lontano la batteria da fiamme libere, forni
e altre sorgenti di calore. Proteggere la batteria
dallirraggiamento solare diretto e non conservare
né utilizzare la batteria all'interno dell’auto in caso
di bel tempo. Elevate temperature danneggiano il
circuito di sicurezza della batteria e possono pro-
vocare surriscaldamento, esplosione o autoaccen-
sione della batteria. L'utilizzo della batteria in tale
condizioni puo inoltre influenzare la potenza della
batteria stessa e ridurne la durata.
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14. Non inserire la batteria nel forno a microonde, in
un contenitore ad alta pressione o su fornelli ad
induzione.

In caso di inutilizzo, la batteria dovrebbe essere
caricati a circa il 30-50% e conservata a tempera-
tura ambiente del locale (da 19°C a 25°C). In caso
di stoccaggio prolungato, la batteria deve essere
ricaricata una volta al’anno, per evitarne una sca-
rica completa.

Le temperature ammesse per la carica della batteria
sono comprese tra 0° e 40°C, quelle per la scarica
tra 0° e 60°C.

La batteria e il caricabatteria si riscaldano durante il
processo di carica. Questo & normale e non indica
la presenza di un malfunzionamento.

Il processo di carica non deve essere portato avanti
se la batteria non si ricarica entro il tempo di ricarica
indicato. In caso contrario, la batteria pud surriscal-
darsi, esplodere o autoaccendersi. Il caricamento
della batteria deve essere eseguito a temperature
comprese tra 0°C e 40°C. In caso di altre tempera-
ture, la batteria pud subire gravi danni o & possibile
che si riduca la sua durata.

Isolare le batterie inutilizzabili avvolgendo i morsetti
di collegamento con nastro adesivo o simile.

Non bruciare la batteria per lo smaltimento e non
gettarla all'interno dei normali rifiuti domestici. Por-
tare le batterie usate presso un centro locale di
smaltimento o riciclaggio.

Interrompere subito 'uso della batteria in caso di
rumori anomali durante la carica/scarica, in caso di
surriscaldamento, modifiche della forma o del colore
o altre anomalie.

Qualora il liquido della batteria entri negli occhi a
causa di un difetto di tenuta della batteria stessa,
non strofinare, ma risciacquare con un’abbondante
quantita di acqua e richiedere subito un trattamento
medico. In caso di mancato trattamento, gli occhi
possono subire lesioni causati dal liquido della
batteria.

La batteria deve essere caricata prima di essere
utilizzata per la prima volta. Solo dopo numerosi
cicli di carica e scarica, la batteria raggiunge la sua
piena capacita.

Ricaricare il gruppo batteria solo negli appositi ca-
ricabatterie, testati in modo specifico e per i quali si
€ appurato essere conformi alla norma EN 60335-
2-29. Per la protezione contro scariche elettriche,
rischio di lesioni e incendio, leggere attentamente
le istruzioni per l'uso del caricabatterie prima di
caricare il gruppo batteria.

&

Inserimento / estrazione della batteria (non
compreso nella fornitura) (fig. 4 e 5)

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

AVVISO: Leggere attentamente le istruzioni per
I'uso prima di utilizzare il dispositivo!

Premere i pulsanti di sblocco della batteria per estrar-
la dal tosasiepi.

Per inserire la batteria carica nel relativo supporto
all'interno del tosasiepi, & sufficiente una leggera
pressione. Il sistema di blocco deve sentirsi scattare
in posizione.
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Avvertenza: Prima di ogni regolazione (montag-
gio della protezione di sicurezza — Regolazione
della maniglia posteriore), rimuovere la batteria
dal dispositivo.
ﬁ ATTENZIONE! Non utilizzare mai il dispositivo

senza protezione per le mani.

Montaggio della protezione per le mani

(fig. 2 e 3)

Avviso: La protezione per le mani del tosasiepi puo gia

essere montata in fabbrica.

Rimuovere la protezione delle lame prima di applicare

la protezione per le mani.

Inserire la protezione per le mani nel relativo supporto

presente sull‘alloggiamento del tosasiepi e fissarla

mediante le 2 viti in dotazione.

Accensione e spegnimento del tosasiepi (fig. 6)

Cose da fare prima dell’accensione: Estrarre la pro-
tezione delle lame.

Prima di accendere l'attrezzo & necessario assumere
una posizione sicura.

Inserire la batteria.

Mantenete la cesoia con tutte e due mani per le
maniglie.

Premere contemporaneamente i due interruttori sulle
impugnature anteriore e posteriore (I'interruttore po-
steriore si sblocca mediante la pressione del pulsante
di bloccaggio dell'accensione 8).

Avviso: Questa cesoia ad accumulatore ha |'accen-
sione doppia di sicurezza. Pué essere messa in fun-
zione solo se sono premuti tutti e due pulsanti.

Per lo spegnimento della macchina basta laciare i pul-
santi. La cesoia si spegne anche se é stato lasciato
solo un pulsante.

Seguite il movimento finale della lama dopo il sprgni-
mento della cesoia.

Avvertenza: Non provare mai ad utilizzare il to-
sasiepi in caso di pezzi difettosi o mancanti. Per
prima cosa fare sostituire o riparare i pezzi. In
caso contrario, possono verificarsi gravi lesioni.

Regolazione del manico girevole (fig. 7)

Per rendere piu agevole il lavoro attrezzo & dotato di un
manico girevole che pud essere regolato in 3 diverse
posizioni [ destra (90°), sinistra (90°) e posizione norma-
le (0°)]. Lo scopo di questo dispositivo € di consentire
all'utilizzatore, specialmente per il taglio in senso verti-
cale, di tenere le cesoie nella posizione ergonomica piu
confortevole e di non stancarsi troppo presto.

Per cambiare la regolazione del manico procedere nel
seguente modo:

Rilasciare l'interruttore (1). Premere il pulsante di bloc-
caggio (8). Il manico in questo modo si sblocca e pud
essere ruotato nella posizione desiderata. Una volta
raggiunta la posizione finale la manopola scatta nuova-
mente in posizione bloccando il manico e impedendone
l'involontaria rotazione.
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Occorre tenere presente che la manopola di bloccaggio
(8) puo essere azionata soltanto quando l'interruttore (1)
non & premuto. Al termine della regolazione del manico
girevole accertarsi che la manopola di bloccaggio scatti
nuovamente in posizione. Soltanto in seguito I'interrut-
tore pud essere azionato di nuovo.

Come tenere il tosasiepi durante I'uso (fig. 8)

Con questo utensile potete tagliare rapidamente e como-
damente qualsiasi cespuglio, siepe e arbusto.

Consigli importanti per il taglio di siepi

Assicurarsi di essere in posizione stabile e tenere
il tosasiepi con entrambe le mani. Le scale doppie
devono essere posizionate in modo sicuro e su un
fondo stabile e, in caso di lavori ad altezze elevate,
come sicurezza supplementare possono essere lega-
te saldamente a un ramo robusto.

Tenere lontano persone o animali dall’area di lavoro.

Protezione delle lame

Rimuovere la protezione delle lame prima dell’'uso.

» Aprire sempre dopo I'uso, durante il trasporto e per la
conservazione del tosasiepi, la protezione delle lame.

1) Taglio di siepi

| rami teneri vengono tagliati con facilitd seguendo un
movimento di falce.

Le siepi piu vecchie e robuste vengono anch’ esse
tagliate, prefibilmente, con un movimento di sega.

| rami che risultino troppo grossi per essere tagliati
dalle lame, dovrebbero essere tagliati con una sega.
| settori laterali di una siepe dovrebbero essere sfoltiti
verso l'alto.

2) Per ottenere una altezza uniforme
- Tendere la corda fino all’altezza desiderata.
- Tagliare diritto su questa linea.

Avere cura di mantenersi sempre in posizione stabile
ed utilizzare la cesoie per siepi soltanto su di una base
stabile, resistente e piana.

Manutenzione (fig. 9 e 10)

Prima di ogni operazione di manutenzione, ritirare la
spina dalla presa!

Importante: Dopo ogni uso prolungato del tagliasiepi si
dovrebbe pulire e lubrificare le lame. In questo modo si
favorisce decisamente la durata dell’apparecchio. Ogni
dispositivo di taglio danneggiato deve essere riparato
immediatamente. Pulite la lama con un panno asciut-
to o, in caso di sporco resistente, con una spazzola.
Prudenza: pericolo di infortunio! Per la lubrificazione
delle lame impiegare, se possibile, un lubrificante non
inquinante.

1) Affilatura delle lame

Le lame non richiedono praticamente nessuna manu-
tenzione. Se vengono impiegate in conformita con le
istruzioni, non vi & neanche il bisogno di riaffilarle. Per
evitare lesioni - anche con la lama inoperante - la lama
affilata della cesoia deve essere ricoperta dal pettine
non affilato. In questo modo, la lama non pud essere
affilata dall’'utente senza I’ apertura dell’apparecchio
e senza lintervento nella configurazione di sicurezza.
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Ogni riaffilatura deve, conseguentemente, essere effet-
tuata soltanto da una officina specializzata.

2) Cambio delle lame

Solo l'inserimento a regola d’arte delle lame garantisce il
funzionamento impeccabile del regime di sicurezza della
lama. Ogni sostituzione delle lame deve percid essere
effettuata soltanto da una officina specializzata.

3) Barra di sicurezza delle lame (Fig. 10)

La lama grazie alla sua posizione rientrante rispetto al
pettine riduce il rischio di ferite dovute ad un contatto
involontario con il corpo.

Come riporre i tagliasiepi dopo l'uso

| tagliasiepi devono essere riposti in modo tale che
nessuno possa ferirsi con le lame!

Importante: la lama deve essere pulita dopo ogni uso.
(cf. anche paragrafo Manutenzione). In questo modo
si influenza in maniera decisiva la durata dell’attrezzo.
Possibilmente, oleare con lubrificanti ecologici, come,
per esempio, Servicespray. Una volta oleate, riporre il
tagliasiepe con la sua lama nella custodia.

Servizio di riparazioni

Ogni riparazione su degli utensili elettrici deve essere
effettuata solamente da uno specialista. In occasione
della consegna dell’apparecchio per fini di riparazione,
si prega di descrivere il difetto identificato.

Pezzi di ricambio

Nel caso in cui abbiate necessita di accessori o pezzi
di ricambio, siete pregati di rivolgervi alla nostra assi-
stenza.

Non utilizzare per il lavoro con questo apparecchio parti
aggiuntive di nessun genere, tranne quelle raccomanda-
te dalla nostra azienda. In caso contrario, I'operatore o
persone estranee che si trovano nelle vicinanze possono
essere gravemente ferite, oppure I'apparecchio subire
danni.

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

Modello dell‘apparecchio

Numero articolo dell‘apparecchio

Smaltimento e protezione dell’ambiente

Quando I‘apparecchio non & piu in grado di funzionare,
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evita-
re usi impropri. Non smaltire I'apparecchio con i rifiuti do-
mestici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per ap-
parecchi elettrici contribuendo cosi alla tutela ambientale.
L‘amministrazione comunale competente fornisce indirizzi
ed orari di apertura. Consegnare ai centri di raccolta previ-
sti anche i materiali di imballaggio e gli accessori usurati.
Soltanto per i Paesi UE

E Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti
mmmm domesticil

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature



IT | Istruzioni per l'uso

elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

Il proprietario dell'apparecchio elettrico & tenuto, in
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso pud
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici
forniti insieme agli apparecchi dismessi.

IT-9
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Vazeny zakazniku,

k zajisténi spolehlivého uvedeni do provozu jsme vypracovali tento Navod k pouziti. Budete-li se fidit nasledujicimi
pokyny, bude Vas pfistroj pracovat vzdy k Vasi plné spokojenosti a uchova si dlouhou Zivotnost.

trvale provadény ¢etné kontroly. Tento pfistup dava nam jistotu a Vam zaruku, Ze vzdy obdrzite technicky dokonaly
produkt.

V zajmu dal$iho technického vyvoje zlstavaji konstrukéni a technické zmény vyhrazeny.

Technické parametry

Akumulatorové nlizky na Zivy plot a kefe IAHS 40-5425

Provozni napéti 40V DC

Zubova mezera 18 mm

Délka noZové listy 540 mm

Otacky naprazdnol ng 1425 min’

Akumulatorové baterie* R3-360-AH-U-02, R3-360-AH-U-01, D01101103

Provozni napéti / Kapacita akumulatorové baterie / Li-lon 40 V /2,5 Ah /100 Wh

Vykon akumulatorové baterie

Nabijeci stanice* R3-360-3A-02 rychlonabijecka
R3-360-1A-02 nabijecka

Provozni doba max. 80 min.

Hmotnost (bez baterie) 3,0 kg

Hladina akustického vykonu Lwa (EN 60745-2-15) 96 dB(A) K 3,0dB

Hladina akustického tlaku LpA (EN 60745-2-15) 86 dB(A) K 3,0dB

Vibrace na rukojeti (EN 60745-2-15) <2,5m/s? K1,5m/s?

* neni soucasti rozsahu dodavky
Technické zmény zUstavaji vyhrazeny.

Uvedend hodnota vibraénich emisi byla zméfena normalizovanym testovacim postupem a je mozno ji pouzit k
porovnani s jinym elektrickym nafadim.

Uvedend hodnota vibracnich emisi muze byt také pouzita k odhadu mnoZzstvi a délky potiebnych pracovnich pre-
stavek.

Skute€na hodnota vibragnich emisi se muze béhem realného pouzivani elektrického nafadi od uvedené hodnoty
liSit v zavislosti na tom, jak je elektrické naradi pouzivano.

Pozor: K ochrané pfed poruchami krevniho obéhu rukou, které jsou vyvolany vibracemi, je tfeba v€as zaradit pra-
covni prestavky.

Pokuste se udrzovat co mozna nejmensi zatizeni vibracemi. Opatfeni pro zmirnéni zatizeni vibracemi pfedstavuji
napfiklad noSeni rukavic pfi pouzivani nastroje a omezeni doby prace. Pfitom musi byt zohlednény vSechny ¢asti
provozniho cyklu (napfiklad doby, kdy je elektricky nastroj vypnuty a i takové, kdy je sice zapnuty, ale bézi bez
zatizeni).

Ruce a nohy nesmi byt v blizkosti feznych nastroju, zejména pfi zapinani motoru!

Pocit brnéni nebo necitlivosti rukou je znamkou nadmérnych vibraci. Pfi dlouhodobéjSim pouzivani pfistroje omezte
dobu pouzivani, vkladejte dostate¢né dlouhé prestavky v praci, rozdélte praci mezi vice osob nebo noste antivib-
racni ochranné rukavice.

Urcité hlukové zatézi nelze pfi pouzivani tohoto pfistroje zabranit. Pfelozte hlukové intenzivni prace na schvalené
a k tomu uréené ¢asy. Dodrzujte pfip. doby klidu a omezte dobu prace na nejnutnéjsi. Pro vasi osobni ochranu a
ochranu osob nachazejicich se v blizkosti je tfeba nosit ochranu sluchu.

Zakladni informace o hluénosti stroje: hladina akustického tlaku v misté obsluhy muiZze pfi praci dosédhnout az 80 dB(A).

V takovém pfipadé se doporucuje pouzivat osobni ochranné pomUcky na ochranu sluchu (napf. chranic¢e sluchu).

& Pozor: Ochrana proti hluku! DodrZujte pfi uvadéni do provozu regionalni predpisy.
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Pouziti v souladu s uréenim

Tyto nGizky na kFovi jsou uréeny pouze k ofezavani kfovin, kefl, ozdobnych rostlin a Zivych plotd. Maximalni tloustka
stfihanych vétvi nesmi prekrocit 18 mm. Pouziti niZek na krovi je ur€eno pouze pro oblast soukromych zahrad. Uzi-
vatel ndZek na kfovi se musi postarat o dostate¢nou ochrannou vystroj béhem pouzivani podle navodu k obsluze a
na pfistroji pfipevnénych vystraznych piktogramu. Pfed kazdym pouzitim, resp. béhem pouZziti je tfeba nuzky na krovi
zkontrolovat, zda nevykazuji elektricka nebo mechanicka poskozeni.

Jsou-li na pfistroji zjistény Skody, je tfeba praci zastavit a kontaktovat servis.

Pouziti v rozporu s uréenim

V8echny aplikace nuzek na krovi, které nejsou uvedeny v kapitole ,Pouziti v souladu s uréenim®, se povazuji za pouZiti
v rozporu s uréenim.

Za z toho vzniklé vécné a osobni $kody, zplisobené chybnym pouZitim ru¢i uzivatel ntizek na krovi.

Pfi pouZiti jinych, resp. neoriginalnich dili na niizkach na kiovi zanika zaruka vyrobce.

Zbytkova nebezpeci

| pfi pouzivani nastroje v souladu s ur¢enim vzdy zlstava urcité riziko, které nelze vylougit. Z druhu a konstrukce
nastroje Ize odvodit nasledujici potencialni ohrozeni:

+ Kontakt s nechranénymi celistmi nizek (fezna zranéni)

+ Sahnuti do bézicich nlzek na kfovi (fezné zranéni)

» Nepredpokladany nahly pohyb fezaného materidlu (fezna zranéni)

+ Vymrsténi vadnych zubu nlizek

* Vymrsténi ¢asti fezaného materialu

* Poskozeni sluchu, neni-li noSena pfedepsana ochrana sluchu

» Vdechnuti ¢astic fezaného materialu

Vyobrazeni a vysvétlivky piktogramu

7 8 9

Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu!

POZOR

Prostudujte si ndvod k pouziti!

Elektricky pfistroj nepouzivejte za desté nebo za mokra!

Pozor! Ochrana zivotniho prostredi! Tento pfistroj se nesmi likvidovat spoleéné s domovnim/ komunalnim od-
padem. VyslouZily pfistroj je zapotiebi odevzdat ve sbérné, zabyvajici se ekologickou likvidaci odpadu.
Zarugena hladina akustického vykonu 96 dB(A)

Potvrzuje shodu elektrického naradi se smérnicemi Evropskych spolecenstvi.

Noste protiprachovou masku.

Pred kontrolou a nastavovani vzdycky odstrante akumulatorovou baterii.

ahwWwN =
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VSeobecné bezpecnostni pokyny

POZOR! Preltéte si vSechny pokyny. Nedo-
drzeni nize uvedenych pokyn( mize mit za
nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a /
nebo tézké zranéni. Nize uvadény pojem ,elek-
trické naradi“ se vztahuje na elektrické naradi
napéajené z elektrické sité (se sifovym kabelem)
a elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez
sifového kabelu).

TYTO POKYNY S| DOBRE USCHOVEJTE.

1) Pracovni prostor

a) Svuj pracovni prostor udrzujte vzdy ¢isty
a uklizeny. Neporadek a neosvétlené casti
pracovniho prostoru mohou vést k urazum.

b)S pfistrojem nepracujte v prostiedi s
nebezpeéim vybuchu, ve kterém se na-
chazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektrické naradi vytvafi jiskry, které
by takovy prach nebo pary mohli zapalit.

c)V prabéhu pouzivani elektrického naradi
udrzujte déti a jiné osoby v bezpecné
vzdalenosti. Pri odvrdceni miZete ztratit
kontrolu nad pfistrojem.

2) Elektricka bezpe¢nost

a)Vidlice pouzité nabijecky musi odpo-
vidat sifové zasuvce. Nikdy jakymkoli
zpusobem neupravuijte vidlici. Nepozmé-
néné vidlice a vhodné zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

b)Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy jako rourami, topenim, kamny a
lednicemi. Zvysené riziko zasahu elektric-
kym proudem v pfipadé uzemnéni Vaseho
téla.

c) Pristroj nevystavuijte desti. Vniknuti vody
do elektrického pfistroje zvysuje riziko za-
sahu elektrickym proudem.

3) Bezpecnost osob

a) Budte pozorni, davejte pozor na to, co
délate a k praci s elektrickymi pfristroji
pfistupujte s rozmyslem. P¥istroj nepo-
uzivejte, jste-li unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo léku. Maly okamzik
nepozornosti pfi pouZivani pfistroje mize
mit za nasledek vazna zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné vybaveni a
vzdy ochranné bryle. Pouzivani osobni-
ho ochranného vybaveni jako protipracho-
vé masky, protiskluzové pracovni obuvi,
ochranné prilby nebo ochrany sluchu, podle

druhu a pouziti elektrického pfistroje, snizu-
je riziko poranént.

c)Pred zapnutim pfistroje odstraite na-
stavovaci nastroje a nebo kliée. Ndstroj
a nebo kli¢, ktery zistane v otocné casti
pristroje, miZe zpusobit zranéni.

d)Neprecenujte se. Dbejte vzdy na stabilni
postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
budete moct pristroj v neoéekavanych situ-
acich Iépe kontrolovat.

e) Pouzivejte vhodné oble¢eni. Nenoste
zadné volné oble¢eni nebo ozdoby. Vla-
sy, obleéeni a obuv drite v bezpecné
vzdalenosti od pohyblivych dilG. Volné
obleceni, ozdoby a nebo dlouhé viasy mo-
hou byt pohyblivymi dily pfistroje zachycené.

f) Pokud je mozné namontovat zafizeni k
odsavani prachu nebo zachytna zafize-
ni, pfesvédéte se, zda jsou tato pfipo-
jena a spravné pouzita. PouZivani téchto
zafizeni sniZuje ohroZeni prachem.

4) Pouzivani a oSetfovani elektrického naradi

a) Nepretézujte pfistroj. Ke své praci pou-
zivejte k tomu urcené elektrické naradi.
S vhodnym elektrickym nafadim budete v
uvedeném vykonovém rozsahu pracovat
Iépe a bezpecnéji.

b)Nepouzivejte zadné elektrické naradi, u
kterého je poskozeny vypina¢. Elekiricky
pristroj, ktery nejde zapnout nebo vypnout,
je nebezpecny a musi byt opraveny.

c) Pfed nastavovanim pfistroje, vyménou
pfislusenstvi nebo odloZzenim pfistroje
vzdy vytahnéte akumulator z pfistroje.
Timto opatfenim zabranite nechténému
spusténi pfistroje.

d)Pokud elektrické naradi nepouzivate,
drzte ho mimo dosah déti. Nenechte pra-
covat s pfistrojem osoby, které s nim ne-
jsou seznamené nebo které necetly tyto
pokyny. Elektrické nafadi je nebezpecne,
pokud ho pouzivaji nezkuSené osoby.

e) Pristroj dukladné oSetfujte. Kontroluijte,
zda pohyblivé ¢asti pfistroje bezchyb-
né funguji a nezadrhavaji se, zda dilce
nejsou zlomené nebo tak poskozené,
Ze by mohly mit negativni vliv na funkci
pfistroje. Pfed pouzitim pfistroje nechte
poskozené dily opravit. Mnohd nehoda
ma svou pfi¢inu ve Spatné udrZovaném
elektrickém naradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a Cisté.
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a)

b)

c)

d)

6)
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Dukladne oSetfované fezné ndstroje s os-
trymi ostfimi se méné zadrhdvaji a nechaji
se lépe vodit.

g)Pouzivejte elektrické naradi, pfFislu-
Sentvi, nahradni nastroje atd. ve smyslu
téchto pokynu a tak, jako je to pro tento
specialni typ pfistroje predepsané. Re-
spektujte pfitom pracovni podminky a
provadény druh €innosti. PouZiti elektric-
kého ndfadi k jinym jako urcenym ucelim
muZe vést ke vzniku nebezpecnych situaci.

Peclivé nakladani s pfistroji a pouzivani

akumulatorovych pfistroju
Zajistéte, aby byl pfistroj vypnut jesté
pfedtim, nez nasadite akumulator. Nasa-
zovani (pfipojovani) akumulatoru k elektric-
kému pfristroji, ktery je zapnuty, miZe vést
k drazim.
Akumulatory nabijejte pouze v takovych
nabijecich pfistrojich, které jsou dopo-
ru¢eny vyrobcem. U nabijeciho pfistroje,
ktery je vhodny pro urcity typ akumulatord,
hrozi poZar, pokud je pouZivan k nabijeni
jinych akumulatord.
V elektrickych pfistrojich pouzivejte
vzdy pouze k nim uréené akumulatory.
Pouzivani jinych akumulatori miZe vést k
poranénim a k nebezpeci poZaru.
Nepouzivané akumulatory uchovavej-
te mimo dosah kancelaiskych sponek,
minci, klich, Sroubt nebo jinych kovo-
vych pfedmétu, které by mohly zpusobit
pfemosténi kontaktt akumulatoru. Zkrat
mezi kontakty akumulatoru miZe zpisobit
popadleniny nebo poZar.
Pfi nespravném pouziti maze z akumula-
toru vytékat kapalina. Vyvarujte se kon-
taktu s akumulatorovou kapalinou. P¥i
nahodném kontaktu s akumulatorovou
kapalinou oplachnéte zasazené misto
vodou. Jestlize se akumulatorova kapali-
na dostane do oc¢i, vyhledejte navic také
lékaiskou pomoc. Unikajici akumulatorova
kapalina muZe zplisobovat podraZeni kiiZze
nebo popaleniny.

Servis

a) Pristroj nechte opravovat jenom kvalifi-
kovanému personalu a pouze s pouzitim
originalnich nahradnich dilG. Tim bude
zarucené, Ze bezpecnost pristroje zistane
zachovana.

7) Bezpecnostni pokyny pro nlGzky na zivé

ploty:

VSechny casti téla drzte v bezpecné vzda-
lenosti od stfihaciho noze. Nepokousejte
se odstranovat ostfihany material pfi bé-
Zicim nozi nebo stfihany material pevné
drzet. Zachyceny stfihany material odstra-
nujte pouze pfi vypnutém pfistroji. Maly
okamzik nepozornosti pfi pouzivani niZek na
Zivy plot muZe mit za nasledek tézké zranéni.
Pfi stojicim nozi noste nlGzky na zivy plot
za rukojet. Pfi pfevazeni a skladovani vzdy
nasuite ochranny kryt. Pozorné zachazeni
S pristrojem sniZuje riziko poranéni noZi.
Elektrické naradi drzte za izolované uchy-
covaci plochy, protoze fezny nastroj mize
pfijit do styku s vlastnim elektrickym ka-
belem. Kontakt fezného noZe s napétovym
kabelem miZe dostat pod napéti vodivé éasti
pristroje a zpusobit tak zasah elektrickym
proudem.

DalSi bezpecnostni pokyny k ntizkam na Zivy plot

Cz-5

Nez zac¢nete stfihat Zivy plot, vyhledejte v ném scho-
vané objekty, napf. draténé ploty apod.

NUzky na Zivy plot uchopte spravné, tzn. obéma ruka-
ma pokud jsou k dispozici dvé rukojeti.

NUzky na zivy plot byly vyvinuty ke stfihani Zivych
plotd a kefu. Tento stroj neni uréen k profesionalnimu
pouziti.

Po del§im pouzivani se mohou pfistupné kovové ¢asti
a prisluSenstvi velmi rozehrat.

Pristroj nikdy nevystavujte desti nebo vihkosti.

NUzky na Zivy plot se béhem prace zahfivaji. Toto je
normalni a nepovazuje se za chybu.

Pravte se na praci. Ujistéte se, Ze nlizky na Zivy plot
jsou slozeny spravné a pfipraveny k provozu dle po-
pisu v tomto navodu na pouziti.

Spusténi nlizek na zZivy plot. Nazky na Zivy plot nikdy
nezapinejte, pokud vam chybi ochrana rukou.
Ujistéte, Ze jsou umistény rukojeti a bezpecnostni
ochrana. NUzky na Zivy plot se v zadném pfipadé
nesmi pouzivat, pokud néco chybi nebo bylo pre-
stavéno.

Pracujte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni.

NGz se nikdy nesmi dostat do blizkosti osob nebo
zvirat, nebo na né mifit.

Své ruce udrzujte v bezpecné vzdalenosti od spus-
ténych nozu.

Pozor: Po vypnuti niZzek na Zivy plot nuz jesté néja-
kou dobu dobiha.

Pfed stfihanim odstrarite tlusté vétve.

PFi praci neutikejte.

Dbejte na stabilitu, hlavné na svazich a pfi pouziti
Zebiikh.

Na svazich postupuijte $ikmo, nikdy ne nahoru a doll.
Pfi zméné sméru na svazich postupujte mimofadné
opatrné.
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Nepokousejte se stfihat pfili$ tlusté vétve.

NGzky na Zivy plot se nesmi pouzivat kdyZ je vlhko
nebo prsi.

NGz pravidelné kontrolujte a po$kozeny nuz ihned
vyménte.

Elektricka pfistroj neskladujte venku a udrzujte mimo
dosahu déti.

Nikdy nedovolte détem obsluhovat ntzky na Zivy plot.
Pfi pouziti nizek na Zivy plot noste vzdycky pevné
pracovni rukavice.

Stroj nepouzivejte pfi Spatnych povétrnostnich pod-
minkach, hlavné pokud hrozi bourka.

Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti osobami (véet-
nédéti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo
du-8evnimi schopnostmi nebo osobami bez zkuse-
nosti aznalosti, s vyjimkou pfipadu, kdyz je nad nimi
prova-dén dozor a kdyz jsou jim poskytnuty pokyny
pro pou-Ziti zafizeni ze strany dospélé osoby, od-
povédné za je-jich bezpeénost. Déti musi zistat pod
dozorem, aby sezajistilo, Ze si nehraji se zafizenim.

Akumulatorové baterie (nejsou soucéasti rozsahu do-
davky)

1.

2.

10.

1.

12.

13.

Po ukonéeni nabijeni ihned vyjméte akumulatoro-
vou baterii z nabijecky.

VZzdycky, kdyz nabitou akumulatorovou baterii nepo-
uzivate, odstrarite ji z nabijecky.

Nikdy se nepokousejte nabit posSkozenou akumula-
torovou baterii.

Nenabijeci baterie se nesmi nabijet.

Nespravné pouziti lithiovych iontu a lithiovo-polyme-
rovych bunék mize vést k prehiati, vybuchu nebo
samozapalu bunék, resp. akumulatord a zpusobit
tézka poranéni.

PFi pouziti akumulatorovych baterii dbejte na sprav-
nou polaritu.

Vyzkratujte kladné a zaporné pfipojovaci svorky
(napf. dratem).

Akumulatorové baterie neskladujte nebo nenoste
spolu s nahrdelniky, sponkami do viast nebo jinymi
kovovymi pfedméty.

Akumulatorovou baterii nepropichujte, nerozbijejte
a chrante ji pfed jinym mechanickym poskozenim.
PFimé pajkovani na akumulatorové baterii je za-
kazano.

Akumulatorovou baterii chrarite pfed vodou, slanou
vodou a vihkosti.

Akumulatorovou baterii nerozebirejte a nic na ni ne-
ménte. Akumulatorova baterie je vybavena rdznymi
bezpecénostnimi zafizenimi. Pfi poSkozeni jednoho
z téchto bezpecnostnich zafizeni mize dojit k
pfehfati, vybuchu nebo samozapalu akumulatorové
baterie. Bezpec¢nostni okruh akumulatorové baterie
nelze pouzit jako vypinac.

Akumulatorovou baterii nepokladejte do blizkosti
otevieného ohné, kamen a jinych zdroju tepla. Aku-
mulatorovou baterii chrarite pfed pfimym slune¢nim
zafenim a pfi pékném pocasi ji neskladujte ani
nepouzivejte v auté. PFili§ vysoké teploty zpusobuji
poskozeni bezpecénostniho okruhu akumulatorové
baterie a mize dojit k prehrati, vybuchu nebo
samozapalu akumulatorové baterie. Pouziti aku-
mulatorové baterie za takovych podminek muze

mit kromé toho negativni vliv na jeji vykon a snizit
jeji zivotnost.

14. Akumulatorovou baterii nepokladejte na mikrovinné
trouby, vysokotlaké zasobniky nebo indukéni varné
desky.

15. Pokud se akumulatorova baterie nepouziva, méla
by byt nabita na asi 30-50 % a skladovéana pfi poko-
jové teploté (19 °C az 25 °C). P¥i delSim skladovani
se musi akumulatorova baterie jednou ro¢né dobit,
aby se zabranilo Gpinému vybiti.

16. Rozsah pfipustnych teplot pro nabijeni akumulato-
rové baterie je mezi 0° a 40 °C, a pro vybijeni mezi
0°a 60 °C.

17. Akumulatorové baterie a nabijecka se béhem pro-
cesu nabijeni zahfivaji. Toto je normalni a nepova-
Zuje se za chybu.

18. Pokud se akumulatorova baterie nenabije béhem
udané doby nabijeni, nesmi se v procesu nabijeni
pokracovat. V opaéném pfipadé se akumulatorova
baterie mlze zahfat, vybuchnout, nebo se mulze
sam vznitit. Akumulatorova baterie se musi nabijet
pfi teplotach od 0 °C do 40 °C. P¥i jinych teplotach
se mlze akumulatorova baterie vazné poskodit
nebo se mlze sniZit jeji Zivotnost.

19. Staré akumulatorové baterie zaizolujte obalenim
pripojovacich svorek lepici paskou nebo podobné.

20. P¥i likvidaci akumulatorovou baterii nespalujte a
nevhazujte do bézného odpadu. Spotfebovana aku-
mulatorové baterie odvezte do mistniho sbérného
dvora nebo podniku zabyvajiciho se recyklaci.

21. Pokud se pfi nabijeni/vybijeni objevi nezvykly za-
pach, pfehrati, zmény barvy nebo tvaru, nebo jiné
abnormality, ihned pFeruste pouzivani akumulato-
rové baterie.

22. Pokud se tekutina z akumulatorové baterie z du-
vodu netésnosti dostane do oka, neprotirejte jej,
ale vyplachnéte velkym mnozstvim vody a ihned
vyhledejte |ékafskou pomoc. Pokud nedojde k
oSetfeni, mize tekutina z akumulatorové baterie
poskodit oko.

23. Pred prvnim pouzitim se akumulatorova baterie
musi nabit. AZ po nékolika cyklech nabiti a vybiti
dosahne akumulatorova baterie plnou kapacitu.

24. Blok akumulatord nabijejte pouze v nabijeckach,
které byly zvlast kontrolovany a jsou v souladu s
normou EN 60335-2-29. V ramci prevence urazl
elektrickym proudem, zranéni a pozarl si pred na-
bijenim bloku akumulator(i prectéte navod k obsluze
nabijecky.

UPOZORNENI: Pfed pouzitim si pozorné pre-
¢téte navod na pouziti!

Vlozeni / vytazeni akumulatorovych baterii
(obr. 4 a 5) (nejsou v rozsahu dodavky)

» Pred vlozenim nebo vyjmutim bloku akumulator( stroj
vzdycky vypnéte.

» Pokud chcete blok akumulatort vioZit do stroje, uvedte
nejdfiv podstavec akumulatoru a vedeni krytu do jed-
né roviny. Nasledné pevné nasurite blok akumulatort
do stroje dokud neuslysite kliknuti. Jinak mze dojit k
vasemu poranéni nebo poranéni jiné osoby.

* Pokud chcete ze blok akumulator(i stroje vyjmout,

Cz-6
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stisknéte tladitka blokovani na obou stranach a blok
akumulatorl vytahnéte ze stroje.

Vystraha: Pred kazdym nastavenim (montaz
bezpecnostni ochrany - nastaveni zadni rukojeti)
odstrarite akumulatorovou baterii ze stroje

A POZOR! P¥istroj nikdy nepouzivejte bez ochrany
rukou.

Montaz ochrany rukou (obr. 2 a 3)

Upozornéni: Ochrana rukou nuZek na Zivy plot uz muze

byt namontovana z vyroby.

* Pfed umisténim ochrany rukou odstrarite ochranu
noze.

» Ochranu rukou vlozte do upinaciho mista na krytu
ndzek na Zivy plot a upevnéte ji pomoci 2 dodanych
Sroubd.

Zapnuti a vypnuti ntiZzek na zivy plot (obr. 6)

Pred zapnutim: Odstrarite kryt noze.

» Nasadte akumulatorovou baterii.

» Pokud chcete zapnout nuzky na Zivy plot, zaujméte
stabilni pozici.

» Uchopte nlizky pro stiihani Zivych plotd obéma ruka-
ma za k tomu uréené rukojeti.

+ Soucasné stisknéte oba spinace na predni (2) a zadni

rukojeti (1) (zadni spina¢ je uvolnén stisknutim tlagit-
ka pro blokovani zapnuti (8).
Upozornéni: Tyto akumulatorové nlzky pro stfihani
zivych plotd jsou opatfeny dvouruénim bezpeénost-
nim spinanim. Pfistroj je mozno uvést do provozu
pouze tehdy, kdyz jsou stisknuta obé tlacitka.

« K vypnuti pfistroje obé tlacitka opét uvolnéte. Nizky
pro stfihani Zivych plotd se vypnou jiz pfi uvolnéni
kteréhokoliv z dot€enych dvou spinacd.

+ Pozor na fezné / zaci noze, které po vypnuti dobihaji.

ﬁ Vystraha: Nikdy se nepokousejte pouZivat nlizky
na zivy plot, pokud jsou jejich soucastky posko-
zeny, nebo chybi. Tyto soucastky nechte nejdfiv
vyménit nebo opravit. V opa¢ném pfipadé muze
dojit k tézkym zranénim.

Nastaveni otocné rukojeti (obr.5)

Pro usnadnéni prace jsou tyto ntzky vybaveny oto¢nou
zadni rukojeti, kterd mlze byt nastavena do 3 rGznych
poloh vpravo 90°, vlevo 90° a normélni poloha 0°. Ugel
tohoto zafizeni spociva v tom, ze zvlasté u stfihani ve
vertikalnim sméru je mozné nlizky drzet v ergonomicky
vyhodné poloze, ¢imz se zabrani pred¢asné Unavé
uzivatele.

Pfi nastaveni rukojeti do jiné polohy postupujte prosim
nasledovné:

Uvolnéte spina¢ (1). Stisknéte zajistovaci tlacitko (7).
Rukojet se tim odblokuje a mlze byt otoéena do poZado-
vané polohy. V pozadované koncové poloze tla¢itko opét
zapadne a zajisti tak rukojet proti neimysinému otoéeni.
Dbejte prosim na to, aby zaji$tovaci tlagitko (7) mohlo
byt stisknuto jen pokud neni stisknut spina¢ (1). Ujistéte
se, ze po nastaveni oto¢né rukojeti opét zapadlo za-
jistovaci tlagitko. Teprve potom muZe byt opét stisknut
spinac.

Drzeni nGizek na zivé ploty pfi pouziti (obr. 8)
S timto elektrickym nastrojem muzete rychle a pohodiné
stfihat kefe a Zivé ploty.

A Duilezité tipy ke stfihani zivych plota

+ Dbejte na stabilitu a nuzky na Zivy plot drzte obéma
rukama. Zebiiky musi byt postaveny bezpeéné na
rovném povrchu a pfi praci ve vysSich vyskach pro
jistotu dodatecné pfivazany k tlusté vétvi.

« V pracovni oblasti se nesmi zdrzovat osoby ani
zvifata.

Ochrana noze

« Pred pouZzitim odstrarte ochranu noze.

» Po pouziti, béhem dopravy a pfi uskladnéni niizek na
zivy plot vzdy pouzivejte ochranu noze.

1) Stiihani zivych plota

» mladé vyhonky se stfihaji nejlip pohyby jako s kosou,

+ staré, silngjsi zivé ploty se stfihaji nejlip pohyby jako
s pilou,

« vétve, které jsou pfili§ silné pro noze nuzek, by mély
byt odfiznuty pilou,

 strany zivého plotu by mély byt stfihany omlazovacim
zplisobem smérem nahoru

2) K dosazeni stejné vyse

* napnout $Adru v Zadané vysi

« stfihat rovné nad touto linii.

Dbejte na pevnou pozici, abyste zabranili uklouznuti a
pfipadnému zranéni. NozZe drzte vzdy smérem od téla.

Udrzba (obr.9 + 10)

Pred provadénim veskerych praci na pfistroji z néj
vzdy vyjméte akumulator!

Dulezité: Po kazdém vétsim nasazeni nuzek museji
byt noze vycistény a naolejovany. Podstatné se tim pro-
dlouzi jejich Zivotnost. PoSkozené noze museji byt ihned
fadné opraveny. Noze Cistéte suchym hadrem, pfip. pfi
vy$§im znecisténi kartdéem. Pozor! Nebezpeci pora-
néni! Olejovani by mélo byt provadéno pokud mozno
ekologicky odbouratelnym mazivem.

1) Ostieni nozu

Pfi spravném zachazeni neni obvykle nutné provadét
dalsi ostfeni. Pro zabranéni moznosti poranéni pfi ne-
bézicich nuzkéach jsou nabrousené noze kryty neostrym
hfebenem. Bez otevfeni a zasahu do bezpecnostniho
mechanizmu nemdzZe uZivatel noZze nabrousit; tzn., Ze
ostieni mlze provadét pouze specializovana dilna.

2) Vymeéna sttihacich nozi

Bezporuchovou a bezpec¢nou préci stfihacich nozu zajis-
ti pouze jejich spravné nastaveni. Proto i jejich vyména
by méla byt provadéna v servisnim stiedisku.

3) Bezpecnostni vodici lista (obr. 10)

Vodici lista po celém obvodé liSty pfesahuje stfihaci
noze a svym tvarem chrani télo obsluhy pfi ndhodném
kontaktu s noZi a tim snizuje riziko poranéni.
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Skladovani niizek na plot po jejich pouziti
Nuzky na kfovi musi byt skladovany tak, aby se nikdo
nemohl zranit o stfihaci noze! Vzdy na nuz nasadte
ochranné pouzdro!

DuleZité! Plotové nGzky by mély byt ¢istény a namazany
po kazdém pouziti. (viz kap. Udrzba). Podstatné se tim
odbouratelny olej. Potom ulozZte niizky do ochranného
pouzdra.

Opravy

Opravy elektrickych spotfebi¢t smi provadét jen elektro-
odbornici. Popiste prosim pfi zaslani vami zjisténou
chybu.

Objednavka nahradnich dilt

Potfebujete-li pfislusenstvi nebo nahradni dily, obratte
se prosim na nds$ servis.

Nepouzivejte pro praci s timto pfistrojem zadné pfidavné
soucasti kromé téch, které jsou doporuceny nasi spolec-
nosti. Jinak mlze obsluha nebo nezlic¢astnéna osoba
nachazejici se v blizkosti utrpét vdzna zranéni nebo se
mUze pfistroj poskodit.

Pfi objednavani nahradnich dili by se mély uvést tyto
Udaje:

» Typ zafizeni

+ Katalogové Cislo zafizeni

Pokyny k ochrané Zivotniho prostiedi / likvi-
daci

VyslouZzilou pilu odevzdejte na sbérném misté k odborné
likvidaci. Odstfihnéte pfivodni elektricky kabel, aby se
zamezilo zneuziti pily. Nevyhazujte zafizeni do komunal-
niho odpadu, ale v rdmci ochrany Zivotniho prostredi jej
odevzdejte na sbérném misté pro elektricka zafizeni. O
adresach a otviracich ¢asech se informujte na obecnim
Ufadé. Na pfislusnych sbérnych mistech odevzdejte rov-
néz balici materialy a opotfebované dily pfislusenstvi.

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektrické nafadi do komunalni-

ho odpadu!
Elektropfistroje musi byt sbirany, recyklovany
a zlikvidovany zplUsobem, ktery nepos$kozuje
Zivotni prostredi.
Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a podle
jejiho prevedeni do narodniho prava se musi opottebené
elektrické nafadi shromazdovat oddélené a odevzdat k
ekologickému zpracovani.

Alternativa recyklace k poZzadavku zpétného zaslani:
Majitel elektrického narfadi je v pfipadé likvidace alter-
nativné misto zpétného zaslani povinen spolutcasti na
odborném zhodnoceni. Vyslouzilé zafizeni Ize rovnéz
odevzdat na sbérném misté, které provede likvidaci
ve smyslu narodnich pravnich predpist o recyklaci a
nakladani s odpady. Netyka se soucasti pfisluSenstvi a
pomocnych prostfedkl bez elektrickych soucasti.
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Vazeny zakaznik,
na zaistenie spofahlivého uvedenia do prevadzky sme vypracovali tento Navod na pouzivanie. Ak sa budete riadit
nasledujucimi pokynmi, bude vas pristroj pracovat vzdy k vasej plnej spokojnosti a uchova si dihi Zivotnost.

v X

Nase pristroje boli eSte pred sériovou vyrobou testované za najtazsich podmienok a poc¢as vyroby pristrojov su trvale
vykonavané pocetné kontroly. Tento pristup dava ndm istotu a vam zaruku, Ze vzdy dostanete technicky dokonaly
produkt.

V zaujme dalSieho technického vyvoja zostavaju konstrukéné a technické zmeny vyhradené.

Technické data

Akumulatorové noznice na Zivy plot a kry IAHS 40-5425

prevadzkové napatie 40 v DC

reznd Sirka 18 mm

dizka noza 540 mm

otagky vofnobeh ng 1425 min”’

Akumulator* R3-360-AH-U-02, R3-360-AH-U-01, D01101103

Prevadzkové napétie / kapacita akumulatora / vykon akumulatora Li-lon 40 V /2,5 Ah / 100 Wh

Nabijacia stanica* R3-360-3A-02 Srychlonabijacka
R3-360-1A-02 nabijacka

Prevéadzkovy ¢as max. 80 min.

hmotnost (bez batérie) 3,0 kg

hladina zvukového vykonu LwaA (EN 60745-2-15) 96 dB(A) K 3,0dB

hladina akustického tlaku Lpa (EN 60745-2-15) 86 dB(A) K 3,0dB

vibracie na rukovéti (EN 60745-2-15) <2,5m/s?> K1,5m/s?

* neobsiahnuté v rozsahu dodavky

Technické zmeny zostavaju vyhradené.

Uvedena hodnota vibraénych emisii bola zmerana normalizovanym testovacim postupom a je mozné ju pouzit na
porovnanie s inym elektrickym naradim.

-Uvedena hodnota vibra&nych emisii sa méze tie? pouzif na odhad mnozstva a dizky potrebnych pracovnych
prestavok.

Skuto€na hodnota vibraénych emisii sa méze poc¢as realneho pouzivania elektrického naradia od uvedenej hodnoty
ligit v zavislosti od toho, ako sa elektrické naradie pouZziva.

Pozor: Na ochranu pred poruchami krvného obehu ruik, ktoré sd vyvolané vibraciami, je potrebné véas zaradif
pracovné prestavky

Zatazenie vibraciami sa pokuste udrzat na ¢o najnizsej Urovni. Prikladom opatrenia na zmengenie zatazenia vib-
raciami je nosenie rukavic pri pouzivani nastroja a obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom treba zohladnit vetky
podiely prevadzkového cyklu (napriklad ¢asy, pocas ktorych je elektricky nastroj vypnuty a také, v ktorych je sice
zapnuty, ale bezi bez zataZenia).

Ruky a nohy drzte vzdy mimo strihacich nastrojov, predovSetkym pri zapinani motora!

Pocit tfpnutia alebo necitlivost' ruk je znakom nadmernej vibracie. Ohraniéte oblast pouzitia, robte dostato¢ne
dihé prestavky, pracu rozdelte na viacero os6b alebo pri dlhSom pouZivani pristroja noste antivibraéné ochranné
rukavice.

Urcitému zataZeniu hlukom nie je mozné pri tomto pristroji zabranit. Prace s intenzivnym zatazenim hlukom
vykonavajte v povolenom ¢&ase, ktory je na to uréeny. Dodrziavajte ¢as na prestavku a dobu prace obmedzte na
&as potrebny na vykonanie prace. Na osobnu ochranu a ochranu oséb nachadzajucich sa v blizkosti noste vhodnu
ochranu sluchu.

Udaje o emisiach hluku podfa zakona o bezpeénosti produktov (ProdSG) resp. EU-smernice o strojoch: Hladina
akustického tlaku na pracovisku méze prekroci 80 dB(A). V tomto pripade sa doporuéuje pouziva pracovné ochranné
prostriedky na ochranu sluchu (napr. chranice sluchu).

Pozor: Ochrana proti hluku! Pri spusteni do prevadzky dodrzujte regionalne predpisy.
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Pouzitie v stlade s uréenim

Tieto zahradné noznice su ur¢ené na zastrihavanie krikov, krovin, ozdobnych rastlin a Zivého plota. Maximalna hrabka
konarov, ktoré sa strihaju, nesmie prekrocit 18 mm. Zahradné noznice st uréené na domace pouzitie. Pouzivatel zah-
radnych nozZnic sa musi postarat o dostatoény ochranny vystroj po¢as pouzivania v stlade s navodom na obsluhu a
vystraznymi piktogramami nachadzajucimi sa na stroji. Pred kazdym pouzitim, prip. po¢as pouZitia zahradnych noznic
treba tieto skontrolovat ohladne pripadnych elektrickych alebo mechanickych poskodeni.

Ak na stroji zistite Skodu, zastavte pracu a kontaktujte odbornu dielfiu.

Pouzitie v rozpore s uréenim

VSetky pouzitia zahradnych noznic, ktoré nie su uvedené v kapitole ,Pouzitie v sulade s uréenim*, sa povazuju za
pouzitia v rozpore s uréenim.

Pre v8etky vecné Skody, ako aj poranenia oséb, ktoré vznikli na zaklade chybného pouzitia, ru¢i pouzivatel zahradnych
noznic.

Pri pouziti inych, prip. neoriginalnych konstrukénych dielov na zahradnych nozniciach, zanika narok na poskytnutie
zaruky zo strany vyrobcu.

Zostatkoveé rizika

Aj pri pouziti nastroja v stlade s pouzitim vzdy zostava urcité zostatkové riziko, ktoré sa neda vylucit. Z typu a kon-
Strukcie nastroja je mozné odvodit nasledujice potencionalne rizika:

« kontakt s nechranenou strihacou li§tou (rezné poranenia),

« siahnutie do zahradnych noznic v prevadzke (rezné poranenie),

« nepredvidany, prudky pohyb rezného materialu (rezné poranenia),

« odhodenie chybnych reznych zubov,

+ odhodenie ¢asti strihaného materialu,

« poskodenie sluchu, ak sa nenosi predpisana ochrana sluchu,

« vdychnutie €astic strihaného materialu.

Obrazky a vysvetlenie piktogramov

(€ @

Noste ochranné okuliare a chranice sluchu

Pozor nebezpecenstvo

Precitajte si ndavod na obsluhu

Pristroj nepouzivajte po¢as dazda a v mokrom prostredi

Pozor! Ochrana zZivotného prostredia ! Tento pristroj sa nesmie likvidova spolo€ne s domovym/komunalnym
odpadom. Vysluzily pristroj je potrebné odovzda do zbernych surovin.

Zarucovana hladina zvukového vykonu LWwA 96 dB(A)

V sulade s platnymi bezpeénostnymi $tandardmi

Noste protiprachovd masku

Pred kontrolou a nastavovacimi pracami vzdy vytiahnite akumulator.

g wnN =

© oo ~N®
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VSeobecné bezpecnostné pokyny

POZOR! Precitajte si vSetky pokyny. Nedodr-
Zanie niz8ie uvedenych pokynov moze mat za
nasledok elektricky Gder, poziar a / alebo tazké
poranenie. NizSie pouZivany pojem ,elektrické
nastroje“ sa vzfahuje na elektrické nastroje na-
pajané z elekirickej siete (pomocou siefového
kabla) a elektrické nastroje napajané z akumu-
latorov (bez siefového kébla).

TIETO POKYNY SI DOBRE USCHOVAJTE.

1) Pracovni priestor

a)Svoj pracovny priestor udrziavajte vzdy
Cisty a upratany. Neporiadok a neosvetle-
né Useky pracovného priestoru méZu mat
za nasledok urazy.

b)S pristrojom nepracujte v prostredi s ne-
bezpecenstvom vybuchu, v ktorom sa
vyskytuju horfavé kvapaliny, plyny ale-
bo prach. V elektrickych nastrojoch vzni-
kaju iskry, ktoré by takyto prach alebo pary
mohli zapalit.

c)V priebehu pouzivania elektrickych na-
strojov drzte deti a iné osoby v bezpe¢-
nej vzdialenosti. Pri obzerani sa méZete
stratit nad pristrojom kontrolu.

2) Elektricka bezpeénost

a)Zastréka pristroja sa musi hodit do da-
nej elektrickej zasuvky. Zastréku pristro-
ja nie je dovolené nijakym sposobom
menif. Spoloéne s pristrojmi, ktoré maju
ochranné uzemnenie, nepouzivajte nija-
ké zastrékové adaptéry. Nepozmenené
zastréky a vhodné zasuvky znizuju nebez-
pecenstvo elektrického tderu.

b)Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi
povrchmi ako su potrubia, vykurovanie,
kachle a chladni€ky. Zvysené riziko elek-
trického uderu v pripade, Ze déjde uzemne-
niu Vasho tela.

c)Pristroj nevystavujte dazd'u. Preniknutie
vody do elektrického pristroja zvySuje ne-
bezpecenstvo elektrického tderu.

d)Kabel nepouzivajte na iné tcely, nez pre
ktoré je ur€eny. Pristroj za kabel neprena-
Sajte, nevesajte ani nevytahuijte zastréku
zo siete tahom za kabel. Chraiite kabel
pred vysokymi teplotami, olejmi, ostrymi
hranami a pohyblivymi dielcami pristroja.
Poskodené alebo prekritené kable zvysuju
nebezpecenstvo elektrického uderu.

e)Pokial s elektrickym pristrojom pracujete
vonku, pouzivajte len také predizovacie
kable, ktoré st schvalené pre pouzivanie
vonku. PouZivanie prediZovacich kablov,
ktoré su vhodné pre pouZivanie vonku,
zniZuje nebezpecenstvo elekirického uderu.

f) Pokial sa neda vyhnut pouzitiu elektric-
kého naradia vo vihkom prostredi, pouzi-
vajte ochranny spina¢ chybového prudu.
PouZitie ochranného spinaca chybového
pradu zniZuje riziko elektrického uderu.

3) Bezpeénost osdb

a)Budte sustredeni, davajte pozor na to,
¢o robite a k praci s elektrickymi pri-
strojmi pristupujte premyslene. Pristroj
nepouzivajte, pokial' ste unaveni alebo
pod vplyvom drog, alkoholu alebo medi-
kamentov. Maly okamZik nepozornosti pri
pouZivani pristroja méZe mat za ndsledok
vdzne poranenia .

b)Pouzivajte osobné ochranné vybavenie
a vzdy noste ochranné okuliare. Pouzi-
vanie osobného ochranného vybavenia ako
au protiprachové masky, pracovna obuv
s neSmyklavou podrdzkou, ochranné prilby
alebo protihlukové sluchadla, podfa druhu
a pouZitia elektrického pristroja, zniZuje
nebezpecenstvo poranenia.

c)Predchadzajte nahodnému uvedeniu pri-
stroje do prevadzky. Skontrolujte, ¢i je
elektrické naradie vypnuté predtym, ako
ho pripojite na siet a/alebo akumulator,
uchopite alebo ponesiete. Pokial’ pristroj
prendsate s prstom na spinaci alebo za-
pnuty pristroj pripojite na prudové napdja-
nie, m6Ze to mat za ndsledok poranenie.

d)Pred zapnutim pristroja odstrante nasta-
vovacie nastroje a alebo skrutkovace.
Nejaky nastroj a alebo kluc, ktory zostane
v rotacnej Casti pristroja, méZe spdsobit
zranenie.

e)Neprecenujte sa. Dbajte vzdy na stabilni
postoj a vzdy udrzujte rovnovahu. Tak
budete méct pristroj v neocakavanych situ-
acidach lepsie kontrolovat.

f) Pouzivajte vhodné oblecenie. Nenoste
nijaké volné oblecenie alebo ozdoby.
Vlasy, oble¢enie a obuv drzte v bezpe¢-
nej vzdialenosti od pohyblivych dielcov.
VoIné oblecenie, ozdoby a alebo dlhé viasy
za méZu zachytit do pohyblivych dielcov
pristroja.
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g)Pokial' je mozné namontovat pripravky
na odsavanie prachu alebo zachytavacie
pripravky, presvedCite sa, €i su tieto
pripojené a spravne pouzité. PouZivani
takychto pripravkov zniZuje ohrozenie pra-
chom.

4) Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie
elektrickych nastrojov

a)Neprefazujte pristroj. Pre svoju pracu

pred tym, nez nasadite akumulator. Na-
sadzovanie (pripdjanie) akumulatora k elek-
trickému pristroju, ktory je zapnuty, méZe
viest k Urazom.

b) Akumulatory nabijajte iba v takych nabi-

jacich pristrojoch, ktoré su odporucéané
vyrobcom. Pri nabijacom pristroji, ktory je
vhodny pre urcity typ akumulatorov, hrozi
poZiar, pokial je pouZivany na nabijanie
inych akumulétorov.

pouzivajte k tomu uréené elektrické pri-
stroje. S vhodnym elektrickym vybavenim
budete v uvedenom vykonovom rozsahu
pracovat lepsie a bezpecnejsie .
b)Nepouzivajte nijaké elektrické nastroje,
ktoré maju poskodené vypinace. Elektric-
ky pristroj, ktory sa neda zapnut alebo vy-
pnut, je nebezpecny a musi sa dat opravit.
c) Predchadzajte nahodnému uvedeniu pri-
stroje do prevadzky. Skontrolujte, ¢i je
elektrické naradie vypnuté predtym, ako
ho pripojite na siet a/alebo akumulator,
uchopite alebo ponesiete. Pokial pristroj
prendsate s prstom na spinaci alebo zapnu-
ty pristroj pripojite na pridové napajanie,
méZe to mat za nasledok poranenie.
d)Pokial' elektrické nastroje nepouzivate,
drzte ich mimo dosahu deti. Nenechajte
pracovat s pristrojom osoby, ktoré s nim
nie si zoznamené alebo ktoré neditali tie-
to pokyny. Elektrické nastroje su nebezpec-
né, pokial ich pouZivaju neskusené osoby.
e)Pristroj dosledne oSetrujte. Kontrolujte,
¢i pohyblivé dielce pristroja funguju bez-
chybne a ¢i sa nezasekavaju, ¢i niektoré
dielce nie su zlomené alebo poskodené
tak, ze by mohli mat negativny vplyv na
funkciu pristroja. Pred pouzitim pristroja
nechajte poskodené dielce opravit. Ne-
jedna nehoda ma svoju pricinu v zle udrzia-
vanych elektrickych nastrojoch.

f) Pouzivajte elektrické vybavenie, prislu-
Senstvo, nahradné nastroje atd. v zmysle
tychto pokynov a tak, ako je to pre tento
Specialny typ pristroja predpisané. Re-
Spektujte pritom pracovni podmienky a
vykonavany druh éinnosti. PouZitie elek-
trického pristroja pre iné ako urcené ucely
méZe viest ku vzniku nebezpecénych situdcif.

5) Starostlivé nakladanie s pristrojmi a pouzi-

vanie akumulatorovych pristrojov
a) Zaistite, aby bol pristroj vypnuty este

c)V elektrickych pristrojoch pouzivajte
vzdy iba k nim uréené akumulatory.
Pouzivanie inych akumulatorov méze viest
k poraneniam a k nebezpecenstvu poZiaru.

d)Nepouzivané akumulatory uchovavajte
mimo dosahu kancelarskych sponiek,
minci, klac¢ov, skrutiek alebo inych ko-
vovych predmetov, ktoré by mohli spo-
sobit premostenie kontaktov akumula-
tora. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
méZe spbsobit popaleniny alebo poZiar.

e) Pri nespravnom pouziti méze z akumu-
latora vytekat kvapalina. Vyvarujte sa
kontaktu s akumulatorovou kvapalinou.
Pri ndhodnom kontakte s akumulato-
rovou kvapalinou oplachnite zasiahnu-
té miesto vodou. Ak sa akumulatorova
kvapalina dostane do oéi, vyhladajte
navyse tiez lekarsku pomoc. Unikajiuca
akumulatorova kvapalina méZe spésobovat
podrazZdenie koZe alebo popaleniny.

6) Servis

a)Pristroj nechajte opravovat iba kvalifi-
kovanému personalu a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielcov. Tym
bude zaruCené, aby zostala zachovana
bezpecnost pristroja.

7) Bezpecnostné pokyny pre noznice na zivé
ploty

- Vsetky Casti svojho tela drzte v bezpe¢nej
vzdialenosti od strihacieho noza. Nepoku-
Sajte sa odstranovat zostrihany material
pri beziacom nozi alebo zostrihavany ma-
terial pevne drzat. Zachyteny zostrihany
material odstranujte az pri vypnutom pri-
stroji. Maly okamZik nepozornosti pri pouZi-
vani noZnic na Zivy plot méze mat za nasle-
dok tazké poranenie.

- Pri stojacom nozi prenasajte noznice na
Zivy plot za rukovat. Pri transporte alebo
odkladani vzdy nasunte na noze ochranny
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kryt. Pozorné zaobchadzanie s pristrojom
zniZuje nebezpeclenstvo poraneni noZom.
Elektrické pristroje drite za izolované
uchycovacie plochy, pretoze rezny nastroj
méze prist do styku s vlastnim elektrickym
kablom. Kontakt rezného noZa s napéatovym
kablom méZe dostat pod napétie vodivé Casti
pristroja a spbsobit tak kontakt s elektrickym
pradom.

Bezpecnostné upozornenia pre noznice na zivy plot

Predtym ako zacnete pracovat s noznicami na zivy
plot, prezrite poriadne porasty, ¢i sa v nich nenacha-
dzaju skryté predmety, napr. droteny plot.

Noznice na zivy plot drzte spravne, napr. obidvomi
rukami, ked st k dispozicii dve rukovate.

Noznice na Zivy plot su ur¢ené vyhradne na zastriha-
vanie zivého plota, prip. krikov. Tento pristroj nie je
uréeny na profesionalne pouzitie.

Pristupné kovové diely a diely prisluSenstva mézu byt
po dlh§om pouziti velmi horuce.

Nastroj nevystavujte dazdu ani vlhkosti.

NozZnice na Zivy plot sa poas prace zahrievaju. Je to
normalne a nie je to upozornenim na chybnu funkciu.
Pripravte sa na pracu. Uistite sa, ¢i st noZnice na zivy
plot spravne zmontované a pripravené na pouzitie
ako je opisané v tomto navode na obsluhu.
Spustenie noznic na zZivy plot. Noznice na Zivy plot
nezapinajte, ak chyba ochrana ruk.

Uistite sa, ¢i su pripevnené rukovate a bezpe¢nostna
ochrana. Noznice na zivy plot sa v Ziadnom pripade
nesmu pouzit, ak nieco chyba alebo sa prestavalo.
Pracujte iba pri dennom svetle alebo dobrom umelom
svetle.

N6z sa nikdy nesmie presuvat do blizkosti fudi ani
zvierat, ani sa na ne nesmie nasmerovat.

Ruky udrZiavajte dostatocne daleko od bezZiacich
nozov.

Pozor: N6z este kratku dobu dobieha, ked' sa nozZnice
na Zzivy plot vypnu.

Pred strihanim odstrarite hrubé konare atd.

Pri praci nebezte.

Dbaijte na bezpeény postoj, obzvlast na svahoch a pri
pouzivani dvojitého rebrika.

Na svahoch pracujte krizom, nikdy nepracujte nahor
a nadol. Pri zmene smeru na svahoch budte obzvlast
opatrni.

Nepokus$ajte sa zastrihavat prili§ hrubé vetvy.
NozZnice na Zivy plot sa nesmu pouzivat vo vihkom
pocasi ani dazdi.

N6z pravidelne kontrolujte a poSkodeny néz ihned
vymerite.

Elektricky nastroj neskladujte vonku a v dosahu deti.
Detom nedovolte pouZzitie noznic na zivy plot.

Pri pouzivani noznic na zivy plot vzdy noste hrubé
pracovné rukavice.

Pristroj nepouzivajte pri zlych poveternostnych pod-
mienkach, obzvlast vtedy, ak hrozi nebezpecenstvo
burky.

Tento pristroj nie je ur€eny pre pouzivanie osobami
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami, ani osobami s chy-

bajlcimi skiisenostami a/alebo nedostato¢nymi vedo-
mostami. Pristroj je v tomto pripade mozné pouZivat
jedine za dozoru osoby dohliadajlcej na bezpe¢nost
a osoby poskytujucej potrebné pokyny k pouzivaniu
pristroja. Mali by ste davaf pozor na to, aby sa s
pristrojom nehrali deti.

Akumulator (neobsiahnuty v rozsahu dodavky)

1.

o s w

10.
1.
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Akumulator po ukonéeni procesu nabijania ihned

odstrarite z nabijacky.

Nabity akumulator vyberte z nabijacky, ak ho ne-

pouzivate.

Nikdy sa nepoku$ajte nabit’ poSkodeny akumulator.

Nenabijatelné batérie sa nesmu nabijat’.

Nespravne pouzivanie litium-iénovych a litium-poly-

meérovych ¢lankov a akumulatorov méze viest k pre-

hriatiu, vybuchu alebo samovznieteniu ¢lankov, resp.
akumulatorov a méze sposobit tazké poranenia.

Pri vkladani akumulatora dbajte na spravnu polaritu.

Kladné a zaporné pripajacie svorky akumulatora

neskratujte (napr. pomocou drétu).

Akumulator nenoste a neskladujte spolo¢ne s re-

tiazkami, ihlicami do vlasov ani inymi kovovymi

predmetmi.

Akumulator neprepichujte, neblchajte po rfiom a

nestupajte naf a chrarite ho proti inému mechanic-

kému poskodeniu.

Priame spajkovanie na akumulatore je zakazané.

Akumulator chrarite proti vode, morskej vode a

vlhkosti.

. Akumulator nerozoberajte a ni¢ na fiom nemerite.
Akumulator je vybaveny roéznymi bezpecnostnymi
zariadeniami. Pri poskodeni niektorého z tychto
bezpecnostnych zariadeni méze dojst k prehriatiu,
vybuchu alebo samovznieteniu akumulatora. Bez-
pecnostny obvod akumulatora sa nesmie zneuzivat
ako vypinag.

. Akumulator udrZiavajte v dostato¢nej vzdialenosti
od ohfia, sporakov a ostatnych tepelnych zdrojov.
Akumulator chrarite proti priamemu slne¢nému
Ziareniu a pri teplom pocasi ho neskladujte ani ne-
pouzivajte v automobile. Vysoké teploty poSkodzuju
bezpecnostny obvod akumulatora a mézu viest k
prehriatiu, vybuchu alebo samovznieteniu akumu-
latora. Pouzitie akumulatora za takychto podmienok
moZe okrem toho negativne ovplyvnit vykon aku-
mulatora a skratit' Zivotnost akumulatora.

. Akumulator nevkladajte do mikrovinnej rary, do
vysokotlakovej nadoby ani na indukéné kuchynské
sporaky.

. Akumulator by sa pri nepouzivani mal nabit na cca
30 — 50 % a skladovat pri izbovej teplote (19 °C az
25 °C). Akumulator sa pri dlh§om skladovani musi
raz za rok nabit, aby sa zabranilo Uplnému vybitiu.

. Pripustné teploty na nabijanie akumulatora sa
nachadzaju medzi 0° a 40 °C, na vybijanie medzi
0°a 60 °C.

. Akumulator a nabijacka sa po¢as procesu nabijania
zohrievaju. Je to normalne a nie je to upozornenim
na chybnu funkciu.

. 'V procese nabijania sa nesmie pokraCovat, ak
sa akumulator nenabije v ramci uvedenej doby
nabijania. Akumulator sa v opaénom pripade mbze
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zahriat, vybuchnut alebo samovznietit. Nabijanie
akumulatora sa musi vykonat pri teplotach od 0 °C
do 40 °C. Akumulator sa pri inych teplotach méze
vazne poskodit alebo sa skrati jeho Zivotnost.

19. Opotrebované akumulatory zaizolujte ovinutim pri-
pajacich svoriek lepiacou paskou alebo podobnymi
prostriedkami.

20. Akumulator nelikvidujte spalovanim a nevyhadzujte
ho do normaineho domového odpadu. Opotrebova-
né akumulatory odovzdajte v miestnom likvidaénom
alebo recyklacnom podniku.

21. Akumulator pri neobvyklych zapachoch pri nabijani/
vybijani, prehriati, zmenach farby alebo tvaru alebo
ostatnych abnormalitach ihned prestarite pouzivat.

22. Ak by sa kvapalina akumulatora cez netesnost
akumulatora dostala do o&i: neSuchajte si ich, ale
vyplachnite si ich velkym mnozstvom vody a ihned
chodte na lekarske oSetrenie. Oko sa pri neoSetreni
méze vplyvom kvapaliny akumulatora poranit’.

23. Akumulator je pred prvym pouzitim potrebné nabit.
Akumulator dosiahne pInu kapacitu az po viacerych
nabijacich a vybijacich cykloch.

24. Akumulatorovy blok nabijajte iba v nabijackach,
ktoré boli osobitne testované a pri ktorych sa urcilo,
Ze zodpovedaju norme EN 60335-2-29. Na ochranu
proti zasahu elektrickym pradom, nebezpecéenstvu
poranenia a poziaru si pred nabijanim akumulato-
rového bloku dékladne preditajte navod na obsluhu
nabijacky.

UPOZORNENIE: Pred pouzitim si pozorne pre-
¢itajte navod na obsluhu!

Vlozenie a odstranenie akumulatorového bloku
(obr. 4 a 5) (neobsiahnuty v rozsahu dodavky)

+ Nastroj pred pripojenim alebo odpojenim akumulato-
rového bloku vZdy vypnite.

* Na vlozenie akumulatorového bloku do nastroja najs-
kér uvedte sokel akumulatorového bloku do jednej li-
nie s vedenim v telese. Akumulatorovy blok zasuvajte
silno do nastroja, dokym nebudete pocut kliknutie. V
opac¢nom pripade méze dojst k poraneniam vas alebo
ostatnych fudi.

Ak chcete akumulatorovy blok vybrat z nastroja,
stlacte tlacidla na oboch stranach a akumulatorovy
blok vytiahnite z nastroja.

Vystraha: Pred kazdym nastavenim (montaz
bezpecénostnej ochrany — nastavenie zadnej ru-
kovate) z pristroja vyberte akumulator

& POZOR! Pristroj nikdy nepouzivajte bez ochrany
ruk.

Montaz ochrany ruk (obr. 2 a 3)

Upozornenie: Ochrana rdk noznic na zivy plot uz méze

byt namontovana z vyroby.

+ Predtym ako pripevnite ochranu ruk, odstrarite ochra-
nu noza.

* Ochranu ruk vlozte do uchytenia na telese noznic
na zivy plot a upevnite ju pomocou 2 prilozenych
skrutiek.

Zapnutie a vypnutie zahradnych noznic (obr.6)

Pred zapnutim: Stiahnite ochranu noza.

* Vlozte akumulator

» Pri zapinani noznic na zivy plot zaujmite stabilny
postoj.

» Uchopte noznice na strihanie Zivych plotov oboma
rukami za rukovati na to uréené.

» Sucasne stlacte oba spinace na prednej (2) a zadnej
rukovati (1) (zadny spina¢ je uvolneny stlac¢enim tla-
¢idla na blokovanie zapnutia ,A“; obrazok €. 3).
Upozornenie a pokyn: Tieto akumulatorové noznice
na strihanie Zivych plotov st vybavené dvojruénym
bezpeénostnym spinanim. Pristroj je mozné uviest
do prevadzky iba vtedy, ked' su stlacené obe tlacidla.

« Na vypnutie pristroja obe tlagidla opat uvolnite.
Noznice na strihanie Zivych plotov sa vypnd uz pri
uvolneni ktoréhokolvek z dotknutych dvoch spinacov.

» Pozor na rezné / zacie noze, ktoré po vypnuti do-
biehaju.

Vystraha: NozZnice na Zivy plot sa nikdy nepo-
kusajte pouzivat, ak su diely poSkodené alebo
chybaju. Diely najskér nechajte vymenit alebo
opravit. V opaénom pripade mbze dojst k tazkym
poraneniam.

Nastavenie rukovite (obr. 5)

Noznice sU vybavené pre ufahcenie prace oto¢nou za-
dnou rukovéfou, ktor(i je mozné nastavif do 3 réznych
poléh vpravo 90°, vlavo 90° a zakladna poloha 0°. Ucel
tohto zariadenia spociva v tom, Ze obzvlast pri strihani
v zvislom smere je mozné drzat noznice v ergonomicky
vyhodnej polohe, ¢im sa zabrani pred¢asnej Unave
pouzivatela.

Pre nastavenie rukovate do inej polohy postupujte
nasledovne:

Uvolnite spina¢ (1). Stlacte blokovacie tlacidlo (7).
Predna rukovat sa tym uvolni a mozete ju otoCif do
pozadovanej polohy. V pozadovanej koncovej polohe
sa tlacidlo zablokuje, ¢im zaisti rukovét proti neimysel-
nému otacaniu.

Dbajte na to, aby sa poistka (7) stlagila len ak nie je
stlateny spina¢ (1). Uistite sa, Ze po nastaveni oto¢nej
rukovate poistka opat zapadla. Az potom moze byt spi-
na¢ opat stlageny.

Drzanie plotovych noznic po¢as pouzivania
(obr.8)

S tymto elektrickym naradim moézete rychlo a pohodine
strihat kry a zivé ploty.

A Délezité tipy k strihaniu Zivého plota

« Vzdy dbajte na pevny postoj a noznice na zivy plot
drzte obomi rukami. Dvojity rebrik sa musi postavit
bezpecéne a na pevny podklad a pri pracach vo vys-
Sich vySkach sa dodato€ne musi pre istotu uviazat na
hrubsiu vetvu.

e Zabrante pristupu os6b alebo zvierat do pracovnej
oblasti.
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Ochrana noza

» Pred pouzitim odstrarte ochranu noza.
* Po pouziti, po¢as prepravy a na skladovanie noznic
na zivy plot vzdy nasurite ochranu noza.

1) Strihanie zivych plotov

- Miladé vyhonky sa strihaju najlepSie pohybmi ako s
kosou.

- Staré, silnejSie zivé ploty sa strihaju najlepsie pohyb-
mi ako s pilou.

- Vetvy, ktoré su prili§ hrubé pre noZze noznic, by mali
byt vopred odrezané pilou.

- Strany Zivého plota by mali byt strihané omladzova-
cim sp6sobom smerom nahor.

2) Na dosiahnutie rovnakej vysky

- Napnite $nuru v Ziadanej vyske.

- Strihajte rovno nad touto liniou.

Pozor: Dbajte na pevnu poziciu, aby ste zabranili
poSmyknutiu a pripadnému zraneniu. Noze drzte vzdy
smerom od tela.

Udrzba (obr.9 + 10)

Pred vSetkymi pracami na zariadeni vzdy z pristroja
vyberte akumulator!

Délezité: Po kazdom narocnejSom pouziti noznic na
zivé ploty je nutné vycistit a naolejovat noze. Tym sa
rozhodujicim spdsobom ovplyvnuje Zivotnost pristro-
ja. Poskodené rezacie zariadenia musia byt okamzite
odborne vymenené. N6z odistite suchou textiliou, pri
silnom znecisteni kefou. Opatrne: nebezpecéenstvo po-
ranenia! Na naolejovanie nozov pouzivajte pokial mozno
ekologické maziva. (obr.6)

1) Brasenie nozov

NoZe nepotrebuju viac menej ziadnu udrzbu a pri
zodpo-vedajlicom pouziti nemusia byt dobrusované.
Kvéli vyvarovaniu sa zraneniu, i pri nebeziacom nozi, je
zakryté ostrie noza neostrym hreberiom (zob. 7). Tym sa
n6z neda uzivatelom nabrusit bez toho, aby sa napred
pristroj neotvoril, &im sa zasiahne i do jeho bezpe¢nost-
nej konfiguracie.

Nabrisenie nozov by sa preto malo nechat previest iba
v odbornej dielni.

2) Vymena nozov

Iba odborné nasadenie nozov zaruci bezchybnl pre-
vadzku a funkciu vysSie uvedeného bezpecnostného
nastavenia nozov. Vymenu noZov preto smie vykonat
iba odborny servis.

3) Bezpecnostna nozova lista (obr.10)

Rezaci n6z, odsadeny od hrebena noza, zniZuje nebez-
pecenstvo zranenia v dbsledku neimyselného dotyku
tela. Ako nahle je stroj vypnuty, ostry n6z sa zastavi.

Skladovanie noznic na zivé ploty po pouziti

Zahradné noznice musite uchovavat tak, aby sa na
reznych nozoch nemohol nikto poranit! Na néz vzdy
nasurite dodané ochranné puzdro!

Dolezité: Noze by sa mali Gistif po kaZzdom pouZiti (vid
aj Kapitola Udrzba). Tym sa podstatne zvysuje Zivotnost
stroja. Naolejovanie nozov by sa malo podla moznosti
urobit mazacim prostriedkom, ktory zodpoveda ochrane
zivotného prostredia, napr. Service-spray. Potom na
noze nasurite ochranné puzdra.

Servisna sluzba

Opravy elektrického naradia smu vykonavat iba odborni
opravari. Prosim, popiste pri zaslani do opravy zistené
zavady.

Nahradné diely

Ak potrebujete prislusenstvo alebo ndhradné diely, ob-
ratte sa na nas servis.

Nepouzivajte na pracu s tymto zariadenim ziadne pri-
davné Casti, okrem tych, ktoré odpori¢a nasa firma.
V opaénom pripade mdze obsluhujuca osoba alebo
nezlc¢astnena osoba nachadzajlca sa v blizkosti utrpiet
zranenie alebo zariadenie sa moze poskodit.

Pri objednavani nahradnych dielov uvadzajte nasledu-
juce udaje:

 typ pristroja,

» vyrobné ¢islo pristroja.

Upozornenia k ochrane zivotného prostredia/
likvidacii

Ak pristroj doslizil, odovzdajte ho odbornd likvidaciu.
Rozstrihnite sietovy kabel, aby ste zabranili zneuZitiu.
Pristroj nelikvidujte spolu s domovym odpadom. V zaujme
ochrany zivotného prostredia ho odovzdajte v zbernom
stredisku pre elektrické pristroje. Informé&cie o adrese a ot-
varacich hodinach vam poda kompetentné vedenie obce.
V uréenych zbernych strediskach odovzdajte aj obalové
materialy a opotrebované &asti prisluenstva.

Plati iba pre krajiny EU

EElektrické nastroje nehadzte do domového od-
padu!

Chybné alebo opotrebované akumulatory musia

byt odborne recyklované podra aktuéinej smerni-
ce o likvidacii akumulatorov a batérii.

V sulade s eurépskou smernicou 2012/19/ES o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni musia byt
pouzité elektrické pristroje zbierané samostatne a odo-
vzdané na ekologickl recyklaciu.

Alternativa recyklacie voéi poziadavke spatného za-
slania:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne k spatnému
zaslaniu zaviazany spolupracovat pri odbornom zhod-
noteni v pripade zrieknutia sa vlastnictva. Stary pristroj
je mozné vrétit do prisluného strediska, kde sa vykona
likvidacia v zmysle narodného zakona o recyklacii a za-
kona o odpade. Netyka sa to Casti prisluSenstva starych
pristrojov a pomocnych prostriedkov bez elektrickych
stciastok.
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Jvadas j naudojimo instrukcija
Gerb. Kliente,

$i naudojimo instrukcija yra skirta palengvinti jlsy susipazinima su jrankiu ir jo naudojimu, laikantis taisykliy. Naudoji-
mo instrukcijoje pateikiama svarbi informacija apie tai, kaip saugiai, teisingai ir taupiai naudoti jrank|. Atsizvelgiant j Sig
informacija, uztikrinsite patikimesnj jrankio veikima ir ilgesnj eksploatavimo laika. Jrankio naudojimo metu $i naudojimo

instrukcija visada turi bati $alia.

Ja turi perskaityti kiekvienas asmuo, kuris atlieka bet kokius su jrankiu susijusius darbus: eksploatavimas, techniné

priezidra ar gabenimas.

Bdatina laikytis ne tik Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyty ir eksploatavimo Salyje bei vietoje galiojanéiy nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy, bet ir visuotinai pripazinty saugaus ir tinkamo darbo taisykliy bei atitinkamy

profesionaly asociacijy priimty nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy.

Techniniai duomenys

Akumuliatoriné kriimapjové

IAHS 40-5425

Vardiné jtampa 40 V DC
Pjovimo skersmuo 18 mm
Pjovimo ilgis 540 mm
Sukimosi greitis, ng 1425 min”!

Akumuliatoriy baterijos tipas*
Jtampa / akumuliatoriy baterijos talpa / energija

R3-360-AH-U-02, R3-360-AH-U-01, D01101103
Li¢io-jony 40 V /2,5 Ah / 100 Wh

Ikroviklis*

Greito jkrovimo jkroviklis R3-360-3A-02
Standartinis jkroviklis R3-360-1A-02

Veikimo laikas

maks. 80 min.

Svoris

3,0 kg

Garso galios lygis Lwa (EN 60745-2-15)

96 dB(A) K 3,0 dB

Garso slégio lygis Lpa (EN 60745-2-15)

86 dB(A) K 3,0dB

Vibracija (EN 60745-2-15)

<2,5m/s? K1,5m/s?

* komplekte néra

Gali bati techniniy pakeitimy.

Nurodyta skleidziamos vibracijos verté iSmatuota pagal standartinius bandymy metodus ir gali bati palyginta su
kitais naudojamais elektriniais jrankiais.

Nurodyta skleidziamos vibracijos verté gali biti reikalinga, siekiant jvertinti reikalingy pertrauky kiek;.

Atsizvelgiant j elektrinio jrankio naudojimo bidg, faktiné skleidziamos vibracijos verté elektrinio jrankio naudojimo
metu gali skirtis nuo nurodytos skleidziamos vibracijos vertés.

Pastaba. Darydami pertraukas iSvengsite kraujagysliy pulsacijos.

Stenkités kiek manoma sumazinti vibracijy keliamg stresa. Pavyzdziui, vibracijos stresg slopinanti priemoné yra
pirStiniy dévéjimas darby metu ir darbo laiko ribojimas. Visy eksploatavimo ciklo etapy metu, batina j tai atsizvelgti
(pvz., laikas, kai jrankis yra iSjungtas, ir laikas, kai jrankis yra jjungtas, taciau néra naudojamas).

Rankas ir kojas visada saugokite nuo pjovimo jrankiy, visy pirma tada, kai jjungiate jrankj!

Ranky dilg€iojimas arba sustingimas yra ilgalaikio vibracijos poveikio poZzymis. Ribokite darbo laika, darykite pa-
kankamai ilgas pertraukas, pasidalinkite darbais su kitais asmenimis arba dévékite antivibracines pirstines, jeigu
naudojate jrankj ilgg laika.

Tam tikro Sio jrankio skleidZziamo triuk8mo negalima iSvengti. Tokius darbus vykdykite tokiu paros metu, kuris yra
leistinas tokiems darbams pagal jstatymus. Jeigu taikoma, laikykités poilsio laiko reikalavimy ir iki minimumo su-
trumpinkite darbo laikg. JUs ir kiti darbo vietoje esantys asmenys turi dévéti apsaugines ausines.

Duomenys apie triuk§mo emisijg pagal Vokietijos Prietaisy ir Produkty Saugos aktg (ProdSG) ir EB masiny direktyva:
darbo vietoje garso slégio lygis gali virdyti 80 dB (A). Siuo atveju operatoriui batinos apsaugos nuo triuk$mo (pvz.
klausos apsaugos) priemonés.

Démesio. Apsauga nuo triuk§mo! Naudodami jrankj, laikykités vietos teisés akty reikalavimy
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Paskirtis

Krimapjové yra skirta tik kraimok3niy, krimy, dekoratyviniy augaly ir gyvatvoriy karpymui. Ji yra skirta pjauti Sakas,
kuriy skersmuo yra ne didesnis nei 18 mm. Krimapjové néra skirta komerciniam naudojimui. Krimapjovés naudotojas
privalo uztikrinti, kad bity naudojama Sioje naudojimo instrukcijoje ir lipduke ant jrankio nurodyta apsaugos jranga.
Prie$ naudojant krimapjove ir jos naudojimo metu batina tikrinti jos elektrines ir mechanines dalis, ar néra pazeidimy.
Pastebéje bet kokiy pazeidimy, nebenaudokite jrankio ir kreipkités j specializuotas remonto dirbtuves.

Netinkamas naudojimas

Bet koks skyriuje ,Paskirtis“ nenurodytas naudojimas yra laikomas netinkamu naudojimu.

Krimapjovés naudotojas prisiima visg atsakomybe uz Zalg turtui arba asmeny suzalojima, kurie atsirado dél netinka-
mo krdmapjovés naudojimo.

Gamintojo jsipareigojimas dél garantijos suteikimo anuliuojamas, jeigu krimapjové naudojama su neoriginaliomis da-
limis.

Likutiné rizika

Likutiné rizika iSlieka net ir tuo atveju, kai krimapjové yra naudojama tinkamai. Krimapjove gali kelti Siuos pavojus:

« Prisilietimas prie neapsaugoty asmeny (j kuriuos galima susizeisti)

« Bandymas pasiekti arba staiga sugriebti krimapjove, kai ji veikia (galima susizeisti)

« Nenumatytas, staigus pjaunamos medziagos judéjimas (galima susizeisti)

« Pazeisto pjovimo danties iSmetimas ar i§sviedimas

« Nupjautos medziagos iSmetimas ar iSsviedimas

+ Sutrikusi klausa, jeigu nenaudojama tinkama ausy apsauga

* Nupjautos medziagos jkvépimas

Ant jrankio naudojamy jspéjamujy zenkly paaiskinimas

Oy JORE!
(€ G

Naudokite akiy ir ausy apsaugos priemones!

Atsargiai!

Perskaitykite naudojimo instrukcijg!

Elektrinj jrankj saugokite nuo lietaus.

Démesio: aplinkos apsauga! Sis jrankis neturi bati $alinamas kartu su jorastomis buitinémis atliekomis.
Patvirtintas garso galios lygis LWA 96 dB(A).

Atitinka galiojancius saugos standartus.

Dévékite nuo dulkiy apsaugancia kauke.

Prie$ atlikdami tikrinimo, techninés prieZidros, valymo ir reguliavimo darbus, visada iSimkite akumuliatoriy ba-
terija!

© 0O ~NOODWN -
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Saugos nurodymai

Démesio! Perskaitykite visg su sauga susijusig
informacijg ir saugos nurodymus! Nesilaikant
saugos informacijos ir nurodymuy, kyla elektros
smugio, nudegimy ir/arba sunkiy suzalojimy
rizika. Sioje instrukcijoje vartojamas terminas
L,elektrinis jrankis” reiSkia ir elektrinius jrankius
(su laidu | kiStukinj lizdg) ir akumuliatorinius
jrankius (be laido j kistukinj lizda).
KRUOPSCIAI LAIKYKITES SIY NURODYMU

1) Darbo vieta

a) Uztikrinkite, kad darbo zona bty Svari,
tvarkinga ir gerai apsviesta. Dél netvar-
kos ir prastai apS$viestos darbo vietos gali
Jjvykti nelaimingas atsitikimas.

b)Nenaudokite elektrinio jrankio potenci-
aliai sprogioje aplinkoje, kurioje yra de-
giy skys€iuy, dujy arba dulkiy. Elektriniai
jrankiai sukelia kibirkStis, kurios gali uzdegti
dulkes arba garus.

c)Naudodami elektrinj jrankj, uztikrinkite,
kad vaikai ir kiti asmenys buty atokiau
darbo zonos. Dél démesio atitraukimo,
operatorius gali nesuvaldyti jrankio.

2) Elektros sauga

a) Elektrinio jrankio kiStukas turi bati pri-
jungtas prie elektros lizdo. Kistuko ne-
galima modifikuoti. Nenaudokite adap-
teriy su jrankiais, turiniais apsauginj
jzeminima. Nemodifikuoti kiStukai ir elek-
tros lizdai sumazina elektros smagio rizikg.

b)Venkite fizinio kontakto su jzemintais
pavirsiais, tokiais kaip vamzdziai, Sildy-
tuvai, orkaités ir Saldytuvai. Jeigu kiinas
yra jZemintas, kyla didesné elektros smugio
rizika.

c) Saugokite jrankj nuo lietaus ir drégmés.
| elektrinj jrankj patekus vandens, kyla elek-
tros smugio rizika.

3) Asmens sauga

a)Visada ka nors darydami su elektriniu
jrankiu bukite atidas ir atsargus. Nenau-
dokite jrankio, jeigu esate pavarge arba
apsvaige nuo vaisty, narkotiniy medzia-
gy ar alkoholio. Naudojant elektrinj jrankj,
net ir trumpalaikis neatidumas gali lemti
sunky suZalojima.

b)Dévékite tinkamas asmens apsaugos
priemones ir akiy apsauga (apsauginius
akinius). Dévint asmens apsaugos priemo-

nes, pvz., kauke nuo dulkiy, neslystancius
batus, Salmg ar ausines (atsiZvelgiant |
naudojamo jrankio tipg ir paskirtj) sumaZzi-
nama susizalojimo rizika.

c) Uztikrinkite, kad jrankis nesuveikty at-
sitiktinai. Jjungdami kiStuka j elektros
lizdg arba prijungdami akumuliatoriy ir
bet kada, kai paimate jrankj arba jj nesa-
te, jsitikinkite, kad jrankis yra iSjungtas.
Jeigu neSate jrankj, laikydami pirStg prie
jjungimo/isjungimo mygtuko, arba prijun-
giate jrankj prie elektros lizdo, kai jrankio
jungiklis yra padétyje ,ON*, gali jvykti nelai-
mingas atsitikimas.

d)PriesS jjungdami jrankj, patraukite regu-
liavimo jrankius, verzliarak€ius ir pan.
VerZliaraktis ar bet koks kitas jrankis, kuris
yra elektrinio jrankio viduje arba ant besisu-
kanciy daliy, gali suZaloti.

e)Nepervertinkite savo galimybiy. Uzti-
krinkite, kad stovite ant tvirto ir stabi-
laus pavirSiaus; visada iSlaikykite pu-
siausvyra. Netikétose situacijose galésite
lengviau suvaldyti elektrinj jrankj.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévéki-
te laisvy drabuziy ar papuosaly. Saugo-
kite plaukus, rubus ir pirstines atokiau
nuo visy judanéiy daliy. Judancios dalys
gali jtraukti laisvus rabus, papuoSalus ar
ilgus plaukus.

g)Jeigu yra numatyta dulkiy iStraukimo/
surinkimo jranga, uztikrinkite, kad ji
bity tinkamai prijungta ir naudojama.
Naudojant dulkiy istraukimo jrangg, suma-
Zinama dulkiy keliama rizika.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir tvarkymas

a)Nenaudokite jrankio ilgg laikg be per-
trauky. Visada naudokite tik tg jrankj, ku-
ris yra skirtas konkre¢iam darbui atlikti.
Naudojant elektrinj jrankj pagal nustatytas
eksploatacines savybes, uZtikrinamas dar-
bo efektyvumas ir saugumas.

b)Nenaudokite elektrinio jrankio, jeigu su-
gedo jo jungiklis. Elektrinis jrankis, kurio
negalima jjungti/iSjungti, yra pavojingas ir
turi bdti suremontuotas.

c)Prie$ reguliuodami jrankj, keisdami
priedus arba padédami jrankj j salj, is-
traukite kiStuka i$ lizdo ir/arba iSimkite
akumuliatoriy baterija. Tokia atsargumo
priemoné leidZia uZtikrinti, kad jrankis ne-
bus jjungtas atsitiktinai.
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d)Nenaudojamus elektrinius jrankius sau-
gokite atokiau nuo vaiky. Neleiskite ki-
tiems asmenims naudoti elektrinio jran-
kio, jeigu jie néra susipazing su jrankiu
arba Sia naudojimo instrukcija. Elektriniai
jrankiai kelia pavojy, jeigu juos naudoja
nepatyre asmenys.

e)Kruopsciai atlikite elektrinio jrankio
technine prieziurg. Patikrinkite, ar ju-
dancios dalys veikia tinkamai ir néra
uzstrigusios/uzsikirtusios; ar dalys néra
sultizusios arba kitaip pazeistos, kas
gali paveikti elektrinio jrankio veikima.
PrieS naudojant jrankj, reikia pakeisti
sugedusias dalis. NemaZa dalis nelaimin-
gy atsitikimy nutinka dél prastos elektrinio
jrankio techninés prieZidros.

f) Uztikrinkite, kad pjovimo jrankiai buty
astras ir Svarus. Kruop$Ciai prizidréti ir
pagalgsti jrankiai uZstringa reiau ir juos
lengviau nukreipti.

g)Elektrinius jrankius, priedus, papildo-
mus jrankius ir t.t. naudokite laikydamie-
si Siy nurodymy ir tokiu buadu, koks yra
aprasytas atitinkamo jrankio naudojimo
instrukcijoje. Butina atsizvelgti ir j dar-
bo salygas bei darbo, kurj reikia atlikti,
pobudj. Naudojant elektrinius jrankius ne
pagal konkreciam jrankiui numatytg paskirtj,
gali Kilti pavojingy situacijy.

5) Tinkamas akumuliatoriniy jrankiy tvarky-
mas ir naudojimas

a) PrieS jdédami akumuliatoriy baterija, uzti-
krinkite, kad jrankis yra iSjungtas. /dedant
akumuliatoriy baterijg j jjungtg jrankj, gali
vykti nelaimingas atsitikimas!

b) Norédami jkrauti akumuliatoriy baterija,
naudokite tik gamintojo nurodytus jkro-
viklius. Jkrovikliai bdna specialiai sukurti
konkretaus tipo akumuliatoriy baterijoms;
naudojant juos su kito tipo akumuliatoriy ba-
terijomis, gali kilti gaisras!

c) Naudokite tik tas akumuliatoriy baterijas,
kurios yra skirtos konkreciam elektriniam
jrankiui. Naudojant kito tipo akumuliatoriy
baterijas, kyla susizalojimo ir gaisro rizika!

d) Nenaudojamas akumuliatoriy baterijas
saugokite atokiau nuo sgvarzéliy, monety,
rakty, viniy, varzty ar kity smulkiy metali-
niy daikty, kurie gali sujungti kontaktus.
Trumpas akumuliatoriy baterijos kontakty
jungimas gali sukelti nudegimg arba gaisrg!
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e) Netinkamai naudojant, i§ akumuliatoriy
baterijos gali iStekéti skystis. Venkite bet
kokio saly€io su akumuliatoriy baterijos
skysgéiu. Prisilietus, nedelsiant nusiplauki-
te vandeniu. Jeigu akumuliatoriy baterijos
skyséio pateko j akis, kreipkités medi-
cininés pagalbos. Akumuliatoriy baterijos
skystis gali dirginti odg arba nudeginti!

6) Techniné prieziura
a) Techninés prieziiiros ir remonto darbus

turi atlikti kvalifikuotas technikos speci-
alistas; remonto metu turi bati naudoja-
mos tik originalios atsarginés dalys. To-
kiu badu uZtikrinama, kad elektrinis jrankis
veiks saugiai.

7) Su krimapjove susije saugos nurodymai:

- Visas kiino dalis saugokite atokiau nuo
asmeny. Nebandykite pasalinti nupjautos,
asmenyse jstrigusios medziagos, kai jran-
kis veikia. Nebandykite laikyti pjaunamos
medziagos rankomis. Nupjauta ir aSme-
nyse jstrigusia medziaga iStraukite, kai
jrankis yra iSjungtas. Atliekant darbus su
kramapjovémis, net ir trumpam atitraukus dé-
mesj, kyla sunkaus suZalojimo rizika.

- ISjungta krimapjove neskite tik tada, kai
asmenys yra nustoje suktis. Gabenimo
arba saugojimo metu visada ant kriimapjo-
vés uzdékite apsauginj gaubta. Afsargiai
elgiantis su jrankiu sumaZzinama rizika susiza-
loti j aSmenis.

- Naudojimo metu jrankj laikykite tvirtai uz
izoliuoty pavirsiy, visy pirma tokiose vieto-
se, kur gali biiti elektros kabeliy. Atsitiktinai
asSmenimis prisilietus prie elektros kabelio,
kuriuo teka srové, ji gali persiduoti j metalines
jrankio dalis ir sukelti elektros smagj.

Papildomi su kriimapjove susije saugos nurodymai

- Prie§ pradédami pjauti patikrinkite, ar gyvatvoréje
néra pasislépusiy objekty, tokiy kaip vieliné tvora.

- Tinkamai laikykite krimapjove, pvz., jeigu yra dvi
rankenos, laikykite jrankj dviem rankomis.

- Kromapjoveé yra skirta gyvatvoriy ir kramy kirpimui. Ji
néra skirta komerciniam naudojimui.

- llgg laikg naudojant jrankj be pertraukos, metalinés
dalys ir priedai gali jkaisti.

- Saugokite jrankj nuo lietaus ir drégmés.

- Naudojimo metu krimapjové jkais. Tai yra jprasta ir
nerei$kia, kad jrankis sugedo.

- Pasiruoskite darbui. Visada uztikrinkite, kad krama-
pjové yra tinkamai surinkta ir paruo$ta naudojimui,
kaip nurodyta Sioje naudojimo instrukcijoje.

- ljunkite krimapjove. Niekada nejjunkite krimapjovés,
jeigu néra uzdéta rankos apsauga.
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Uztikrinkite, kad rankenos ir ranky apsauga baty savo
vietose. Krimapjovés negalima naudoti, jeigu bent
vienos i$ daliy néra arba yra modifikuota.
Krimapjove naudokite tik dienos metu arba jeigu
darbo vieta yra tinkamai apsviesta.

ASmenys neturi bati arti Zzmoniy arba gyviny arba
nukreipti j juos.

Saugokite rankas nuo besisukanciy aSmeny.
Démesio. ISjungus jrankj, aSmenys dar kelias sekun-
des nenustos suktis.

Prie$ pradédami darbg, nupjaukite storas Sakas.
Dirbdami nebékite.

Uztikrinkite, kad stovite stabiliai ant tvirto pagrindo,
ypac¢ tada, kai dirbate ant $laito arba kopéciy.

Kai dirbate ant $laito, darbg vykdykite kampu, o ne j
virsy arba apacia.

Niekada nebandykite nupjauti Saky, kurios yra per
storos.

Krimapjovés negalima naudoti, kai lyja arba esant
drégnoms oro sglygoms.

Reguliariai tikrinkite aSmenis ir, jeigu reikia, pakeis-
kite.

Saugokite krimapjove uzdaroje patalpoje taip, kad
jos nepasiekty vaikai.

Neleiskite vaikams naudoti krimapjoves.

Naudodami krimapjove, visada dévékite tvirtas gumi-
nes darbo pirstines.

Niekada nenaudokite krimapjovés, esant prastoms
oro sglygoms, visy pirma griaudéjant.

Sis jrankis néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus) su sutrikusiais fiziniais, jutiminiais ar protiniais
gebéjimais arba asmenims, neturintiems patirties ir/
arba pakankamai Ziniy, iSskyrus tuos atvejus, kai juos
prizidri arba naudotis jrankiu moko uz jy sauguma
atsakingi asmenys. Vaikai turi bati priziarimi taip, kad
nezaisty su jrankiu.

Akumuliatoriy baterija (komplekte néra)

1.

2.

10.

ISimkite akumuliatoriy baterijg i$ jkroviklio, vos tik
ji bus jkrauta.

|krautg akumuliatoriy baterijg iSimkite i§ jkroviklio,
kai jis néra naudojamas.

Niekada nebandykite jkrauti sugedusios akumulia-
toriy baterijos.

Niekada nebandykite jkrauti nejkraunamy akumu-
liatoriy baterijy.

Dél netinkamo li¢io jony ir li¢io polimery celiy bei
jkraunamy akumuliatoriy baterijy naudojimo, celés
arba baterija gali perkaisti, sprogti arba uzZsidegti.
Tai gali bati sunkaus suzalojimo priezastimi.

Visada uztikrinkite, kad akumuliatoriy baterijg jstato-
te teisingai pagal polisSkuma.

Niekada nesujunkite teigiamo ir neigiamo akumulia-
toriy baterijos poliy (pvz., laidu), nes jvyks trumpasis
jungimas.

Niekada neneskite arba nesaugokite akumuliatoriy
baterijos Salia grandinéliy, segtuky ar kity metaliniy
objekty.

Niekada nepragrezkite skyliy, netrankykite arba
nelipkite ant akumuliatoriy baterijos. Saugokite
akumuliatoriy baterijg nuo bet kokiy mechaniniy
pazeidimy.

Tiesioginis akumuliatoriy baterijos litavimas yra
draudziamas.

1.

12.

20.

21.

22.

23.

24.

Saugokite akumuliatoriy baterijg nuo vandens, sa-
raus vandens ir drégmes.

Niekada neardykite arba nebandykite jokiais budais
modifikuoti akumuliatoriy baterijos. Akumuliatoriy
baterijoje yra sumontuota daug saugos jtaisy. Pa-
Zeidus bet kurj i$ saugos jtaisy, baterija gali per-
kaisti, sprogti arba uzsidegti. Akumuliatoriy baterijos
saugos grandinés negalima naudoti kaip grandinés
pertraukiklio.

. Saugokite akumuliatoriy baterijg nuo atviros lieps-

nos, orkai¢iy ar kity Silumos S$altiniy. Saugokite
akumuliatoriy baterijg nuo tiesioginiy saulés spin-
duliy; nepalikite arba nenaudokite jos automobilyje
saulétg dieng. AukSta temperatira gali paZeisti
akumuliatoriy baterijos saugos granding ir ji gali
perkaisti, sprogti arba uzZsidegti. Naudojant akumu-
liatoriy baterijg tokiomis sglygomis, gali bati paveik-
tos jos eksploatacinés savybés, gali sutrumpéti jos
eksploatavimo trukmeé.

. Niekada nedékite akumuliatoriy baterijos | mikro-

bangy krosnelg, auksto slégio konteinerj arba ant
indukcinés viryklés.

. Jeigu akumuliatoriy baterijos nenaudosite ilgg laika,

ja batina jkrauti iki mazdaug 30-50% jkrovos ir sau-
goti kambario temperatdros sglygomis (19-25°C).
Jeigu akumuliatoriy baterijos nenaudojate ilgg laika,
ja batina jkrauti bent kartg per metus, kad ji visiSkai
neissikrauty.

. Leistina akumuliatoriy baterijos jkrovimo temperata-

ra yra nuo 0° iki 40°C, o iSkrovimo — nuo 0° iki 60°C.

. lkrovimo metu akumuliatoriy baterija ir jkroviklis

jkais. Tai yra normalu ir nereskia gedimo.

. Jeigu per numatytg jkrovimo laikg akumuliatoriy ba-

terijos jkrauti nepavyksta, jkrovimg reikia nutraukti.
To nepadarius, akumuliatoriy baterija gali perkaisti,
sprogti arba uzsidegti. Akumuliatoriy baterija turi
bati jkraunama, esant 0-40°C temperatdrai. Esant
kitai temperatdrai, akumuliatoriy baterija gali bati
sugadinta arba eksploatacijos laikas sutrumpéti.

. Nebenaudojamos akumuliatoriy baterijos turi bati

uzsandarintos, ant jos kontakty naudojant izoliacijg
ar pan.

Niekada nebandykite sudeginti akumuliatoriy bateri-
jos arba iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Ne-
benaudojamas akumuliatoriy baterijas pristatykite |
specialiy atlieky surinkimo arba perdirbimo punkta.
Nedelsiant nustokite naudoti akumuliatoriy baterija,
jeigu jkrovimo/iskrovimo metu uZuodéte nejprasty
kvapy, ji perkaito, pakito spalva, pastebéjote defor-
macijos ar kity nejprasty reiskiniy.

Jeigu akumuliatoriy baterijos skys¢io pateko j akis,
niekada netrinkite akiy, o skalaukite dideliu kiekiu
vandens ir nedelsiant kreipkités j gydytoja. Nesikrei-
pe j gydytoja, galite stipriai suzaloti akis.

Prie§ pirma kartg naudojant akumuliatoriy baterija,
ja batina jkrauti. Maks. talpg ji pasieks tik po keliy
jkrovimo ir iSkrovimo cikly.

Akumuliatoriy baterijos jkrovimui naudokite tik tuos
ikroviklius, kuriems buvo taikoma atskira patikra ir
buvo iSduotas sertifikatas, kad ji atitinka EN 60335-
2-29 reikalavimus. Prie$ pradédami jkrovima, visa-
da perskaitykite naudojimo instrukcija, kad iSvengtu-
méte elektros smagio ir susizalojimo/gaisro rizikos.
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PASTABA. Prie$ naudojimg atidziai perskaityki-
te naudojimo instrukcijg!
Akumuliatoriy baterijos jdéjimas/iSémimas
(komplekte néra) (4 ir 5 pav.)

» Paspauskite akumuliatoriy baterijos fiksatorius, kad
iSimtuméte jg i$ krimapjovés.
|krautg akumuliatoriy baterijg galima jstatyti | krd-
mapjove, lengvai jg paspaudziant. Kai akumuliatoriy
baterija bus tinkamai jstatyta, iSgirsite uzsifiksavimo
garsa.
Ispéjimas. Prie$ atlikdami bet kokius reguliavimo
darbus (uzdédami apsauginj skyda, reguliuodami
galing rankeng), visada iSimkite akumuliatoriy
baterijg.
& DEMESIO! Niekada nenaudokite krimapjoveés,
jeigu néra uzdéta rankos apsauga.
Rankos apsaugos tvirtinimas (2 ir 3 pav.)

Pastaba: rankos apsauga galéjo bty pritvirtintas prie
krimapjoves gamykloje.

Prie§ tvirtindami rankos apsauga, visada nuimkite
aSmeny apsauga.

|statykite rankos apsauga j laikiklj ir pritvirtinkite dviem
varztais (pridedami).

Kramapjovés jjungimas/iSjungimas (6 pav.)

Prie$ jjungdami krimapjove, nuimkite aSmeny ap-
sauga.

|dékite akumuliatoriy baterijg.

Prie$ jjungdami krimapjove, atsistokite tvirtai.
Krimapjove laikykite abiem rankomis uz tam skirty
rankeny.

Vienu metu paspauskite abu jungiklius ant priekinés (1)
ir galinés (2) rankenos [galinés rankenos jungiklis bus
atleistas, paspaudus jjungimo uzrakto mygtuka (8)].
Démesio: $i krimapjoveé turi dvigubg saugaus jjun-
gimo funkcijg. Krimapjove galima jjungti tik tada, kai
paspausite abu jungiklius.

Norédami i$jungti jrankj, jums tereikia atleisti jun-
giklius. Krimapjové iSjungiama atleidus bet kurj i$§
jungikliy.

I1Sjunge krimapjove, pries Zengdami toliau, jsitikinkite,
kad peiliai yra nustoje suktis.

|spéjimas. Niekada nebandykite naudoti krima-
pjovés, jeigu yra sugedusiy arba troksta daliy.

Pasukimo rankenos reguliavimas (7 pav.)

Kad darbus atlikti blty lengviau, krimapjové turi pasu-
kamg galing rankena, kurig galima pasukti § 5 skirtingas
padétis: j desine (90°), kaire (90°) ir jprastg (0°). Sio
mechanizmo tikslas yra leisti naudotojui kuo patogiau
laikyti krdmapjove, kai kerpama vertikaliai. Tokiu badu
naudotojas ne taip greitai pavargsta.

Norédami pakeisti rankenos padétj:

Atleiskite jungiklj (1). Paspauskite fiksatoriy (8). Ranke-
na yra neuzfiksuota ir jg galima pasukti j norimg padét;.
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Pasiekus galine padétj, fiksatorius grizta | uzfiksuotg
padétj ir neleidZia netycia pakeisti rankenos padéties.
Atsizvelkite | tai, kad fiksatoriy (8) galima paspausti
tik tada, kai jungiklis (1) néra aktyvintas (nuspaustas).
Pakeitg rankenos padétj, jsitikinkite, ar ji uzsifiksavo. Tik
tada veél galima paspausti jungikl].

Kramapjovés laikymas naudojimo metu (8 pav.)

Naudodami §j jrankj, galésite lengvai ir patogiai kirpti ir
formuoti krimus bei gyvatvores.

A Svarbis kriimapjovés naudojimo patarimai

Uztikrinkite stabilig stovéseng ir tvirtai laikykite krima-
pjove dviem rankomis. Kopécios turi bati saugiai pa-
statytos ant tvirtos Zemés, o darbus vykdant aukstai,
jos turi bati pritvirtintos prie storos Sakos (papildoma
atsargumo priemoné).

Darbo zonoje neturi bti kity asmeny ir gyviny.

AsSmeny apsauga

Prie$ naudodami krimapjove, visada nuimkite aSme-
ny apsauga.

Po naudojimo, transportavimo ir saugojimo metu as-
meny apsauga turi bati visada uzdéta.

Gyvatvoriy kirpimas

Jaunus Qglius lengviausia nukirpti tokiais judesiais,
kaip pjaunant su dalgiu.

Senesnes ir kietesnes gyvatvores lengviausia nukirpti
tokiais judesiais, kaip pjaunant pjaklu.

Sakas, kurios yra per storos, reikia nupjauti su pjtklu.
Gyvatvorés Sonus geriausia kirpti judesiais j virSy.

1)

2) Kad islaikytuméte vienoda aukstj
Reikiamame aukstyje pasizymeékite kirpimo linijg.
Kirpkite tiesiai vir$ Sios linijos.

Dirbdami su krimapjove, stovékite stabiliai ir saugiai,
kad nepaslystuméte ir nesusizeistuméte. Visada aSme-
nis laikykite atokiau nuo savo kdno.

Techniné priezidira (9 ir 10 pav.)

PrieS atlikdami bet kokius krimapjovés techninés
priezidros darbus, visada iStraukite kistuka is el. lizdo.

Svarbu. ligiau panaudoje jrankj, visada nuvalykite as-
menis ir juos sutepkite. Taip uztikrinsite ilgesnj jrankio
eksploatavimo laikg. Pazeistus pjovimo dalis batina
nedelsiant tinkamai suremontuoti. ASmenis nuvalykite
sausa Sluoste arba, jeigu jie yra labai nesvaris, Sepe-
téliu. Démesio: susizalojimo rizika! ASmenis geriausia
tepti, naudojant aplinkai nekenksmingg tepalg (9 pav.).

1) Peiliy galandimas

Naudojant tinkamai, aSmeny galasti ir jiems techninés
priezidros dazniausiai nereikia. Siekiant iSvengti susiza-
lojimo j aSmenis, juos reikia uzdengti aSmeny apsauga.
ASmeny naudotojas negali pagalgsti, neiSardes jrangos
ir saugos mechanizmo. Todél, aSmenis pagalasti turi tik
specialistas.

2) Peiliy keitimas
Tik tinkamai sumontavus aSmenis, galima uztikrinti, kad
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jirenginys ir aSmeny saugos funkcija veiks tinkamai. To-
dél asmenis turi pakeisti tik specialistas.

3) ASmeny apsauga (10 pav.)

Pjovimo aSmenys yra apsaugoti taip, kad sumazinty rizi-
ka susizaloti, atsitiktinai jais prisilietus prie kano.

Kramapjovés saugojimas po naudojimo

Krimapjové turi biti saugoma taip, kad kitiems
asmenims nekilty pavojus susizeisti j jos aSmenis!

Svarbi pastaba: po kiekvieno naudojimo asmenis reikia
nuvalyti (t. p. zr. skyriy ,Techniné prieziara®“). Taip uzti-
krinsite ilgesne jrankio eksploatavimo trukme. Naudokite
aplinkai nekenksmingg alyva, pvz., misy sidlomg purski-
klj. Tada ant aSmeny uzdékite aSmeny apsaugos gaubta.

Remonto darbai

Elektriniy jrankiy remonto darbus turi atlikti tik kvalifikuoti
elektros jrangos specialistai.

Atsarginiy daliy uzsakymas

Prireikus priedy arba atsarginiy daliy, kreipkités j klienty
aptarnavimo skyriy.

Atlikdami darbus su Siuo jrankiu, nenaudokite nereko-
menduojamy atsarginiy daliy. Naudojant nerekomen-
duojamas atsargines dalis, kyla sunkiy suzalojimy asme-
nims ir jrankio sugadinimo rizika.

Atsarginiy daliy uzsakymo metu reikia nurodyti Sig
informacija:

* |rankio tipas

* |rankio prekés kodas

Atlieky Salinimas ir aplinkosauga

Kai jrankis susidévéjo, jj reikia tinkamai pasalinti. Noréda-
mi iSvengti netinkamo naudojimo, iSjunkite maitinimo ka-
belj. Jrankio negalima $alinti kartu su buitinémis atliekomis.
Dél aplinkosaugos priezasciy, pristatykite jrankj j elektriniy
jrankiy surinkimo punkta. Jasy regione atsakingoji institu-
cija gali suteikti informacijos apie tokio punkto adresg ir
darbo laika. Pakuotés medziagas ir susidévéjusius priedus
taip pat pristatykite j atitinkama surinkimo punkta.

Tik ES Salims
Elektriniy jrankiy neiSmeskite kartu su buiti-
mmmm Némis atliekomis!

Remiantis Europos Direktyvos 2012/19/EB dél elektriniy
ir elektroniniy jrenginiy atlieky ir jg jgyvendinangiy nacio-
naliniy teisés akty nuostatomis, elektriniy jrankiy atliekos
turi bati surenkamos atskirai, siekiant jas panaudoti
aplinkai nekenksmingu badu.

Perdirbimas ir grazinimas:

Vietoje to, kad grazinty elektrinj jrankj, savininkas yra
isipareigojes prisidéti prie tinkamo jrankio perdirbimo.
Irangos atliekas galima pristatyti j surinkimo punkta,
kuriame jos bus paSalintos, laikantis nacionaliniy atlieky
perdirbimo ir Salinimo teisés akty nuostaty. Tai néra
taikoma priedams ir papildomai jrangai, kurioje néra
elektriniy daliy.
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Szanowny Kliencie,

celem niniejszej Instrukcji obstugi jest utatwienie Panstwu zapoznania z urzadzeniem i uzywania go zgodnie z przepi-
sami. Instrukcja obstugi zawiera wazne informacje dotyczace sposobu bezpiecznego, poprawnego i ekonomicznego
uzytkowania urzadzenia. Stosowanie sig do tych informacji pomoze zwiekszy¢ niezawodnos$¢ i zywotnos¢ urzadze-
nia. Instrukcje obstugi nalezy mie¢ zawsze pod rekg podczas uzytkowania urzadzenia.

Kazda osoba majgca kontakt z urzgdzeniem w celu jego eksploatacji, serwisu lub transportu powinna zapoznac¢ sie
z niniejszg Instrukcja i jej przestrzegac.

Oprocz niniejszej Instrukcji obstugi i zasad zapobiegania wypadkom obowiagzujgcych w kraju i w miejscu eksploatacji
nalezy przestrzega¢ ogdlnie uznanych zasad bezpiecznej i prawidtowej pracy oraz zasad zapobiegania wypadkom
wiasciwych stowarzyszen branzowych.

Dane techniczne

Akumulatorowe nozyce do zywoptotu IAHS 40-5425

Napiecie znamionowe 40 V DC

Grubo$¢ ciecia 18 mm

Dtugo$¢ ciecia 540 mm

Predko$¢ obrotowa ng 1425 min~!

Typ akumulatora* R3-360-AH-U-02, R3-360-AH-U-01, D01101103

Napiecie / pojemnos$¢ baterii / energia Li-lon 40 V /2,5 Ah /100 Wh

tadowarka * R3-360-3A-02 szybka tadowarka
R3-360-1A-02 tadowarka standardowa

Czas pracy maks. 80 min

Masa 3,0 kg

Poziom mocy akustycznej Lwa (EN 60745-2-15) 96 dB(A) K 3,0dB

Poziom hatasu Lpa (EN 60745-2-15) 86 dB(A) K 3,0dB

Drgania (EN 60745-2-15) <2,5m/s? K1,5m/s?

* nie wchodzi w sktad dostawy
Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych.

« Podang warto$¢ emisji drgan zmierzono standaryzowanymi metodami i moze byé poréwnywalna dla innych elek-
tronarzedzi.

« Podana warto$¢ emisji drgarn moze by¢ takze niezbedna do oceny przerw w pracy.

« Podana warto$¢ emisji drgan moze si¢ zmienia¢ podczas eksploatacji elektronarzedzia o okreslong wartos¢, za-
leznie od sposobu jego eksploatacji.

« Uwaga: Podczas przerw uzytkownik moze odczuwa¢ pulsowanie dtoni.

« Nalezy podjg¢ prébe minimalizacji obcigzenia wynikajacego z drgan. Na przyktad w celu ograniczenia obcigzenia
wynikajgcego z drgan nalezy podczas eksploatacji urzadzenia nosi¢ rekawice i ogranicza¢ czas pracy. W tym
zakresie nalezy uwzgledni¢ wszystkie etapy cyklu pracy (na przyktad czas, gdy elektronarzegdzie jest wytaczone i
czas, gdy jest wigczone, ale nie dziata pod obcigzeniem).

« Nalezy zawsze trzymac¢ dionie i stopy z daleka od narzedzi tngcych, w szczegdlnosci podczas wigczania silnika!

« Mrowienie lub zdretwienie dfoni jest oznakg nadmiernej ekspozycji na drgania. Nalezy ograniczy¢ czas eksploataciji,
robi¢ wystarczajgco diugie przerwy, rozdzieli¢ prace na kilka oséb lub nosi¢ rekawice chronigce przed drganiami w
przypadku uzytkowania narzedzia przez diuzszy czas.

« Pewien poziom hatasu generowanego przez to urzgdzenie jest nieunikniony. Prace o wysokim poziomie hatasu
nalezy wykonywac¢ w czasie, gdy jest to dozwolone oraz w godzinach przewidzianych dla tego typu prac. W miare
mozliwosci nalezy przestrzega¢ godzin ciszy nocnej i ograniczy¢ czas pracy do bezwzglednego minimum. Zaréwno
operator, jak i inne osoby w miejscu uzytkowania nozyc powinny nosi¢ odpowiednig ochrone stuchu.

Informacje dotyczace emisji hatasu zgodnie z niemieckg Ustawa o bezpieczenstwie produktéw (GPSG) oraz Dyrek-

tywa maszynowag WE: poziom hatasu w miejscu pracy moze przekracza¢ 80 dB(A). W takich przypadkach operator

wymaga ochrony stuchu (np. nausznikéw).

A Uwaga: Ochrona przed hatasem! Podczas eksploatacji urzadzenia nalezy przestrzegac
miejscowych przepiséw.
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Przeznaczenie

Niniejsze nozyce sg przeznaczone do przycinania krzewdw, krzakéw, roslin ozdobnych i zywoptotéw. Stuza do ciecia
gatezi o Srednicy nieprzekraczajacej 18 mm. Nozyce do zywoptotu nie sg przeznaczone do uzytku komercyjnego.
Uzytkownik nozyc do zywoptotu zobowigzany jest sprawdzié, czy podczas eksploatacji nozyc jest zamocowany sprzet
ochronny okreslony w instrukcji obstugi oraz na naklejce ostrzegawczej na nozycach. Przed rozpoczeciem i w trakcie
eksploatacji nozyce do zywoptotu nalezy sprawdzi¢ pod katem uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych.

W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen nalezy przerwaé prace i skontaktowaé sig¢ z wyspecjalizowanym
warsztatem.

Nieprawidiowe uzytkowanie

Kazde uzytkowanie nieokreslone w rozdziale ,Przeznaczenie® stanowi uzytkowanie nieprawidtowe.

Uzytkownik nozyc do zywoptotu ponosi wytgczng odpowiedzialno$¢ za wszelkie szkody majatkowe lub uszkodzenia
ciata wynikajace z nieprawidtowej eksploatacji nozyc do zywoptotu.

Zobowigzanie producenta do uwzglgdniania gwarancji wygasa w przypadku eksploatacji nozyc do zywopfotu z cze-
$ciami innymi niz oryginalne.

Zagrozenia resztkowe

Pomimo prawidtowego uzytkowania nozyc do zywoptotu zawsze pozostaje ryzyko resztkowe. Konstrukcja nozyc do
zywoptotu moze powodowac nastepujace zagrozenia:

* Moze nastgpi¢ kontakt z ostrzem pozbawionym ochrony (co moze prowadzi¢ do obrazen cietych)

« Wiozenie dtoni nozyc do zywoptotu lub chwycenie ich podczas pracy (co moze prowadzi¢ do obrazen cietych)

« Nieoczekiwany, gwattowny ruch cietego materiatu roslinnego (co moze prowadzi¢ do obrazen cietych)

« Wyrzucenie lub wystrzelenie uszkodzonych zebdéw tngcych

« Wyrzucenie lub wystrzelenie cietego materiatu roslinnego

+ Uszkodzenie stuchu przy braku stosowania podanej ochrony stuchu

« Wdychanie cigtych materiatéw

Wyjasnienie ostrzezen na urzadzeniu

Nalezy stosowa¢ srodki ochrony stuchu i wzroku!

Przestroga!

Zapoznac sie z instrukcjg uzytkowania!

Niniejszego urzgdzenia elektrycznego nie nalezy naraza¢ na dziatanie deszczu

Uwaga: Ochrona $rodowiska! Urzadzenia nie wolno utylizowa¢ z odpadami ogélnymi/komunalnymi.
Gwarantowany poziom hatasu Lwa 96 dB(A)

Spetnia wszystkie obowigzujgce normy dotyczace bezpieczenstwa

Nalezy nosi¢ maske przeciwpytowa

Przed kazdym przegladem, konserwacja, czyszczeniem i regulacjg nalezy wyja¢ akumulator!

© 0O ~NO O WN -
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Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Uwaga! Nalezy zapozna¢ sie z wszystkimi za-
wartymi tu instrukcjami. Brak przestrzegania po-
nizszych instrukcji moze prowadzi¢ do poraze-
nia prgdem, oparzen i/lub powaznych obrazen
ciata. Termin ,elektronarzedzie® stosowany w
niniejszej instrukcji obejmuje zaréwno narzedzia
zasilane przewodowo (z sieci energetycznej),
jak i akumulatorowo (bez podpiecia do sieci
energetycznej).

NALEZY PRZECHOWAC NINIEJSZE IN-
STRUKCJE W BEZPIECZNYM MIEJSCU.

1) Obszar roboczy

a) W miejscu pracy powinien panowac po-
rzadek i czystos¢. Nieuporzgdkowane,
stabo oswietlone miejsca pracy mogg by¢
przyczyng wypadkow.

b)Narzedzia nie nalezy uzywa¢ w srodowi-
skach potencjalnie zagrozonych wybu-
chem, zawierajacych palne ciecze, gazy
lub pyty. Elektronarzedzia generujg iskry,
moggce zapali¢ pyty lub opary.

c)Podczas eksploatacji elektronarzedzia
nie dopuszczaé dzieci ani innych oséb
w poblize miejsca pracy. Rozproszenie
uwagi moze powodowac utrate kontroli
operatora nad narzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a)Wtyczka elektronarzedzia musi paso-
waé do gniazda sieciowego. Wtyczki
nie nalezy modyfikowaé. Do narzedzi
z uziemieniem ochronnym nie uzywaé
adapterow/ztaczek. Niezmodyfikowane
wtyczki i pasujgce gniazda ograniczajg
ryzyko porazenia pradem.

b)Nalezy unika¢ fizycznego kontaktu z po-
wierzchniami uziemionymi, jak rury, ele-
menty grzewcze, piece i lodowki. Jezeli
dojdzie do uziemienia ciafa, istnieje wyzsze
ryzyko porazenia pradem.

c)Chroni¢ urzadzenie przed deszczem.
Woda, ktéra dostanie sie do elektronarze-
dzia zwigksza ryzyko porazenia pragdem.

3) Bezpieczenstwo personelu

a)Podczas eksploatacji elektronarzedzia
nalezy zawsze zwraca¢ uwage na wia-
sne dziatania i zapewni¢ zasadng ostroz-
nosé. Nie nalezy uzywacé narzedzia, je-
zeli sa Panstwo zmeczeni lub znajduja

sie pod wplywem lekéw, narkotykow lub
alkoholu. Podczas eksploatacji elektrona-
rzedzi nawet krétka chwila nieuwagi moze
powodowac powazne obrazenia.

b)Nalezy nosi¢ sprzet ochrony indywidu-
alnej i zawsze stosowaé ochrone wzro-
ku (okulary ochronne). Noszenie sprzetu
ochrony indywidualnej, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne,
kask lub ochrona stuchu (zaleznie od typu i
zastosowania narzedzia) zmniejsza ryzyko
obrazen.

c) Przed wiaczeniem narzedzia nalezy usu-
naé¢ narzedzia do regulacji lub klucze
itp. Klucz lub inne narzedzie znajdujgce sie
wewnglrz obracajgcej sie czeSci narzedzia
lub na niej moze powodowac obrazenia.

d)Nie nalezy przecenia¢ witasnych moz-
liwosci. Nalezy zawsze zadba¢ o bez-
pieczne podparcie dla stop i zachowaé
rownowage. To zapewni lepszg kontrole
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

e)Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie
nalezy nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii.
Nalezy zapewni¢ bezpieczng odlegtosé
wlosow, odziezy i bizuterii od wszyst-
kich poruszajacych sie czesci. Luzna
odziez, bizuteria lub dfugie wtosy mogag
zosta¢ pochwycone przez poruszajgce sie
czesci.

f) Jezeli obecne sa urzadzenia do odpyla-
nia/zbierania pytu, nalezy sprawdzi¢, czy
sg podiaczone i prawidlowo uzywane.
Wykorzystanie takich urzgdzen zmniejsza
zagrozenia powodowane pytem.

4) Ostrozne postepowanie z elektronarze-
dziami

a)Nie nalezy przecigzac elektronarzedzia.
Zawsze nalezy uzywac elektronarzedzia
przewidzianego do wykonywanej pra-
cy. Eksploatacja odpowiedniego elektro-
narzedzia w podanym zakresie parame-
tréw zwieksza wydajnosc¢ i bezpieczenstwo
pracy.

b)Nie uzywaé¢ elektronarzedzia z uszko-
dzonym wiacznikiem. Elektronarzedzie,
ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytgczyc,
jest niebezpieczne i wymaga naprawy.

c)Przed rozpoczeciem regulacji narze-
dzia, wymiany akcesoriow lub odlozenia
narzedzia nalezy wyciaggna¢ wtyczke z
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gniazda. Ten S$rodek ostrozno$ci pozwala
unikngc przypadkowego uruchomienia na-
rzedzia.

d)Elektronarzedzia nalezy przechowywac
poza zasigegiem dzieci. Nie wolno do-
puszczaé, by osoby niezaznajomione
z narzedziem lub niniejszg instrukcja
prowadzity eksploatacje narzedzia. Elek-
tronarzedzia sg niebezpieczne w przypadku
ich uzytkowania przez osoby niedos$wiad-
czone.

e) Nalezy prowadzi¢ doktadng konserwacje
posiadanego elektronarzedzia. Nalezy
sprawdzi¢, czy poruszajace sie czesci
dziataja poprawnie i czy si¢ nie blokuja, i
czy czesci nie sg ztamane lub uszkodzo-
ne w sposob wplywajacy na sprawnos¢
narzedzia. Przed rozpoczeciem eksplo-
atacji narzedzia uszkodzone czesci na-
lezy odda¢ do naprawy. Wiele wypadkéw
wynika z niewfasciwej konserwacji elektro-
narzedzi.

f) Narzedzia tnace powinny byé¢ zawsze
ostre i czyste. Zadbane narzedzia tngce
z ostrymi krawedziami tngcymi blokujg sie
rzadziej i fatwiej je prowadzic.

g)Elektronarzedzi, akcesoriow, narzedzi
dodatkowych itp. nalezy uzywaé¢ zgod-
nie z niniejszymi instrukcjami i w sposob
zalecany dla danego typu narzedzia.
Nalezy uwzgledni¢ takze warunki pracy
i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzy-
stanie elektronarzedzi do celéw innych od
przewidzianych dla danego narzedzia moze
powodowac sytuacje niebezpieczne.

5)Odpowiednie postepowanie z elektronarze-
dziami akumulatorowymi i uzywanie ich

a) Przed wlozeniem akumulatora nalezy
sprawdzi¢, czy urzadzenie wylaczono.
Wktadanie akumulatora do wigczonego elek-
tronarzedzia moze prowadzi¢ do wypadkow.

b) Do tadowania akumulatoréw nalezy uzy-
wa¢ jedynie tadowarek zalecanych przez
producenta. tadowarki sg zwykle przezna-
czone do okre$lonych typoéw akumulatorow.
Stosowanie ich do innych typéw powoduje
ryzyko pozaru.

c) Nalezy uzywac¢ jedynie akumulatoréw
przeznaczonych do posiadanego elektro-
narzedzia. Wykorzystanie innych akumula-
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toréw moze powodowac obrazenia i ryzyko
pozaru.

Nieuzywane akumulatory nalezy przecho-
wywaé z dala od spinaczy do papieru,
monet, kluczy, gwozdzi, wkretow i innych
matych metalowych przedmiotéw, moga-
cych spowodowa¢ zwarcie stykow. Zwar-
cie stykéw akumulatora moze byc¢ przyczyng
oparzen lub pozaru.

Niewlasciwa eksploatacja moze powodo-
wacé wyciek plynu z akumulatora. Nalezy
unika¢ wszelkiego kontaktu z plynem w
akumulatorze. W przypadku kontaktu na-
lezy przemy¢ woda. Jezeli ptyn z akumu-
latora dostanie sie do oczu, nalezy zasie-
gnac takze porady lekarza. Wyciek pfynu z
akumulatora moze prowadzi¢ do podraznien
Skory lub oparzen.

Serwis

a) Serwis elektronarzedzi powinni prowa-
dzi¢ wytacznie wykwalifikowani serwi-
sanci. Naprawy nalezy realizowa¢ wy-
facznie przy uzyciu oryginalnych czesci
zamiennych. To zapewni bezpieczng eks-
ploatacje elektronarzedzia.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

nozyc do zywoptotu:
Wszystkie czesci ciata powinny znajdowaé
sie z daleka od ostrzy tnagcych. Nie nalezy
podejmowac préb usuniecia odcinanej ma-
terii podczas pracy narzedzia. Nie nalezy
podejmowac prob przytrzymania cietego
materiatlu dtonia. Odcieta materie, ktora
utknie miedzy ostrzami, mozna usungé
dopiero po wylaczeniu narzedzia! Podczas
eksploatacji nozyc do zywoptotu nawet krotka
chwila nieuwagi moze powodowac powazne
obrazenia.
Elektronarzedzie nalezy przenosi¢ za
uchwyt z nieruchomymi ostrzami tngcymi.
Na czas transportu lub przechowywania
nozyc do zywoptotu zawsze nalezy zatozy¢
ostone. Ostrozne postepowanie zmnigjsza
ryzyko obrazen powodowanych ostrzami tng-
cymi.
Wykonujac prace, podczas ktérych narze-
dzie moze mie¢ kontakt z ukrytymi przewo-
dami elektrycznymi, nozyce do zywoptotu
nalezy trzymac jedynie za uchwyty z izola-
cja. W przypadku kontaktu z przewodem pod
napieciem moze wystgpi¢ pojawienie sie fa-
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dunku elektrycznego w metalowych czeg$ciach
urzgdzenia i spowodowac porazenie prgdem.

Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
nozyc do zywoptotu

Przed rozpoczeciem cigcia zywopfotu nalezy spraw-
dzi¢, czy nie ma w nim ukrytych przedmiotow, jak
ogrodzenia druciane.

Nalezy odpowiednio chwyci¢ nozyce do zywopfto-
tu, np. oburgcz w przypadku, gdy wystepuja dwa
uchwyty.

Nozyce do zywoptotu przeznaczone sg do ciecia zy-
woptotdw i krzewdw. Nie sg przeznaczony do uzytku
komercyjnego.

Po dluzszym okresie eksploatacji metalowe czesci i
akcesoria mogg sie mocno nagrzac.

Nie nalezy naraza¢ narzedzia na dziatanie deszczu
lub wilgoci.

Nozyce do zywoptotu nagrzewajg sie podczas eks-
ploatacji. Jest to zjawisko normalne i nie oznacza
nieprawidtowego dziatania.

Nalezy sie przygotowa¢ do pracy. Nalezy zawsze
sprawdzi¢, czy nozyce do zywoptotu zostaty odpo-
wiednio zmontowane i przygotowane do uzytku, jak
podano w niniejszej instrukcji obstugi.

Uruchomi¢ nozyce do zywoptotu. Nie wolno wtgczac
nozyc do zywoptotu, jezeli nie ma ostony dfoni.
Zawsze nalezy sprawdzi¢ obecnosé uchwytow i osto-
ny. Jezeli jakiejkolwiek czesci brakuje lub zostata
zmieniona, nie wolno uzywac nozyc do zywoptotu.
Nozyc do zywoptotu mozna uzywac jedynie przy
Swietle dziennym Iub przy dobrym os$wietleniu
sztucznym.

Ostrza nie nalezy zbliza¢ do ludzi lub zwierzat ani
kierowa¢ w ich strone.

Nalezy trzymac¢ dtonie z dala od dziatajgcego ostrza.
Uwaga: Ostrze bedzie dziata¢ kilka sekund po wytg-
czeniu nozyc do zywoptotu.

Przed rozpoczgciem prac nalezy usunaé grube ga-
tezie.

Nie nalezy biegaé¢ podczas pracy.

Nalezy zapewni¢ stabilne podparcie dla stop,
szczegoblnie podczas pracy na zboczach Iub
korzystania z drabiny.

Podczas pracy na zboczach nalezy zawsze pracowac
pod katem, nigdy géra—dét. Podczas zmiany kierunku
na zboczu nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznosé.
Nie nalezy podejmowac proby cigcia zbyt grubych
gatezi.

Nozyc do zywoptotu nie wolno uzywa¢ podczas desz-
czu lub mokrej pogody.

Nalezy regularnie sprawdzac ostrze i wymieniaé w
przypadku uszkodzenia.

Nozyce do zywoptotu nalezy przechowywaé w po-
mieszczeniach i poza zasiggiem dzieci.

Dzieciom nie wolno uzywac nozyc do zywoptotu.
Podczas eksploatacji nozyc do zywoptotu nalezy za-
wsze uzywac¢ mocnych rekawic roboczych.

Nie wolno uzywaé nozyc do zywoptotu przy ztej po-
godzie, w szczegdlnosci gdy wystepuje ryzyko burzy.
To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, badz

nieposiadajgcych doswiadczenia i wiedzy, jezeli nie
otrzymajg one nadzoru lub instruktazu dotyczacego
uzytkowania urzgdzenia ze strony osoby odpowie-
dzialnej za ich bezpieczenstwo. Dzieci wymagajg
nadzoru, by nie mogty sig¢ bawi¢ urzagdzeniem.

Akumulator (nie wchodzi w sktad dostawy)

1.

2.

Po zakonczeniu tadowania nalezy natychmiast usu-

naé akumulator z tadowarki.

Natadowany, nieuzywany akumulator nalezy wyja¢

z tadowarki.

Nie nalezy podejmowac prob tadowania uszkodzo-

nego akumulatora.

Nie nalezy podejmowacé prob tadowania baterii nie-

przeznaczonych do fadowania.

Nieprawidtowe wykorzystanie ogniw litowo-jono-

wych i litowo-polimerowych oraz akumulatoréw

moze prowadzi¢ do przegrzania, wybuchu lub spon-

tanicznego zaptonu ogniw lub akumulatora, a to z

kolei do powaznych obrazen.

Podczas wktadania akumulatora nalezy zawsze

zapewni¢ odpowiednig biegunowosc¢.

Nie dopusci¢ do zwarcia zaciskéw dodatnich i ujem-

nych akumulatora (np. drutem).

Akumulatora nie nalezy przenosi¢ lub przechowy-

wac tgcznie z naszyjnikami, spinkami do wioséw lub

innymi metalowymi przedmiotami.

Nie wolno dziurawié, uderza¢ akumulatora ani na

nim stawaé. Chroni¢ akumulator przed wszelkimi

formami uszkodzen mechanicznych.
. Zabrania sie  bezposredniego

akumulatora.

spawania

. Chroni¢ akumulator przed dostepem wody, wody

morskiej i wilgoci.

. Nie nalezy demontowac¢ akumulatora ani podejmo-
wac prob jego jakiejkolwiek modyfikacji. Akumulator
posiada szereg zabezpieczen. Uszkodzenie jakich-
kolwiek z tych zabezpieczeh moze prowadzi¢ do
przegrzania, wybuchu lub autozaptonu akumulato-
ra. Obwodu bezpieczenstwa akumulatora nie wolno
uzywac¢ w charakterze automatycznego wytgcznika.

. Przechowywaé akumulator z dala od otwartego pto-
mienia, piecow i innych zrodet ciepta. Nie narazac
akumulatora na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych i nie przechowywacé ani nie uzywac go
w pojezdzie podczas stonecznej pogody. Wysokie
temperatury mogg uszkodzi¢ obwdd bezpieczen-
stwa akumulatora i prowadzi¢ do przegrzania, wy-
buchu lub autozaptonu. Eksploatacja akumulatora w
takich warunkach moze takze pogarszac dziatanie
akumulatora i skroci¢ jego zywotnosé.

. Nie wktada¢ akumulatora do kuchenki mikrofalowej,
pojemnika wysokoci$nieniowego ani nie umiesz-
czac¢ na kuchence indukcyjne;j.

. Jezeli akumulator ma nie by¢ uzywany przez pe-
wien okres czasu, nalezy go natadowa¢ w 30-50%
i przechowywa¢ w temperaturze pokojowej (19°C
do 25°C). W przypadku dtugotrwatego okresu prze-
chowywania akumulator nalezy tadowac raz w roku,
aby nie dopusci¢ do catkowitego roztadowania.

. Dozwolone temperatury tadowania akumulatora na-
lezg do zakresu od 0° do 40°C, a rozladowywania
akumulatora do zakresu od 0° do 60°C.

. Akumulator i tadowarka nagrzewajg si¢ podczas
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fadowania. Jest to zjawisko normalne i nie oznacza
nieprawidtowego dziatania.

18. Jezeli akumulator nie nataduje sie catkowicie w
podanym czasie tadowania, fadowanie nalezy prze-
rwac¢. Brak przerwania tadowania moze spowodo-
wac przegrzanie, wybuch lub autozapton akumula-
tora. tadowanie akumulatora nalezy prowadzi¢ w
temperaturach 0°C do 40°C. tadowanie w innym
zakresie temperatur moze powodowaé powazne
uszkodzenia akumulatora lub skréci¢ jego zywot-
nose.

19. Nieuzywane akumulatory nalezy zaizolowaé, owi-
jajac tasme samoprzylepng lub podobny materiat
wokét zaciskéw przytgczeniowych.

20. Nie wolno utylizowa¢ akumulatora w drodze spala-
nia ani wyrzuca¢ go do zwyklych odpadéw komu-
nalnych. Zuzyte akumulatory nalezy zawsze zabra¢
do najblizszego punktu utylizacji lub recyklingu
odpadoéw.

21. W przypadku nietypowego zapachu podczas fado-
wania/roztadowywania, przegrzania, zmian koloréw,
odksztatcen lub innych nieprawidtowos$ci nalezy
natychmiast przerwa¢ eksploatacje akumulatora.

22. W przypadku kontaktu ptynu z akumulatora z ocza-
mi w zwigzku z nieszczelnoscig akumulatora nie
nalezy pociera¢ oczu, ale przeptukac je duzg iloScig
wody i natychmiast zasiggna¢ porady lekarza. Brak
zapewnienia pomocy medycznej moze prowadzi¢
do uszkodzen wzroku.

23. Przed pierwszym uzyciem akumulator nalezy nata-
dowac¢. Petng pojemnos$¢ uzyska dopiero po kilku
cyklach natadowania i roztadowania.

24. Blok akumulatora nalezy tadowa¢ jedynie w fado-
warkach, ktére przeszty odrebny przeglad i uzyskaty
certyfikat zgodnosci z normg EN 60335-2-29. Przed
rozpoczgciem fadowania bloku akumulatora nalezy
zapoznac¢ sie z instrukcjg obstugi, aby chroni¢ przed
porazeniem pradem i ryzykiem obrazen/pozaru.

UWAGA: Przed rozpoczeciem uzytkowania na-
lezy uwaznie zapoznac¢ sig z instrukcjg obstugi!

Wkladanie/wyjmowanie akumulatora (nie wcho-
dzi w zakres dostawy) (rys. 4 i 5)

* Aby wyjg¢ akumulator z nozyc do zywoptotu, nalezy
nacisng¢ przyciski zwalniajace akumulator.

* Natadowany akumulator mozna umiesci¢ w komorze
akumulatora nozyc do zywoptotu, lekko wciskajac.
Mechanizm blokady kliknie, gdy akumulator znajdzie
sie na miejscu.

Ostrzezenie: Przed rozpoczeciem jakiejkolwiek
regulacji nalezy zawsze wyja¢ akumulator z no-
zyc do zywoptotu (mocowanie ostony, regulacja
tylnego uchwytu)

ﬁ UWAGA! Nie wolno uzywaé nozyc do zywoptotu
bez zamontowanej ostony dtoni.

Mocowanie ostony dtoni (rys. 2 i 3)

Uwaga: Ostona pracy mogta zostaé fabrycznie

zamontowana na nozycach do zywoptotu.

* Przed rozpoczeciem montazu ostony dioni nalezy
zawsze zdemontowac ostone ostrza.

* Wiozy¢ ostone dtoni do elementu montazowego na

obudowie nozyc do zywoptotu i zabezpieczy¢ jg dwie-
ma $rubami (w zestawie).

Wiaczanie/wytaczanie nozyc do zywoptotu

(rys. 6)

Przed wiaczeniem: zdja¢ ostone ostrza.

* Wiozy¢ akumulator.

« Podczas wtgczania nozyc do zywoptotu nalezy stangé
w bezpiecznym miejscu.

* Przytrzymaé nozyce do zywoptotu oburgcz, za odpo-
wiednie uchwyty.

« Jednoczesnie nacisng¢ witgczniki na uchwycie przed-
nim (1) i tylnym (2) [tylny wigcznik zostanie zwolniony
nacisnieciem przycisku spustu blokady (8)].

+ Uwaga: Te akumulatorowe nozyce do zywoptotu
posiadajg podwdjne zabezpieczenie przed przypad-
kowym wigczeniem. Mozna je uruchomi¢ wytgcznie
przez nacisnigcie obu wigcznikéw.

« Aby wylgczyé urzgdzenie, nalezy jedynie zwolni¢
wigczniki. Nozyce do zywoptotu wylgczg sie nawet
przez zwolnienie jednego przetacznika.

* Po wytgczeniu urzgdzenia i przed podjeciem dalszych
krokéw nalezy sprawdzi¢, czy nastgpito zatrzymanie
ostrza.

Ostrzezenie: Nie nalezy podejmowac préby

A eksploatacji nozyc do zywoptotu w przypadku
uszkodzenia lub braku czesci. Nalezy zawsze
wczesniej wymieni¢ lub naprawi¢ czesci.
Brak takiego dziatania moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen.

Regulacja uchwytu obrotowego (rys. 7)

Aby utatwi¢ prace, nozyce do zywoptotu wyposazono w
obrotowy tylny uchwyt, ktéry mozna ustawi¢ w 5 réznych
potozeniach [prawo (90°), lewo (90°) i na wprost (0°)].
Ten mechanizm wykorzystuje sie w szczegdlnosci do
ciecia pionowego, podczas ktérego nozyce do zywoptotu
mozna trzyma¢ w najdogodniejszym, najbardziej ergo-
nomicznym potozeniu, ktére pozwala unikng¢ przed-
wczesnego zmeczenia uzytkownika.

Aby zmieni¢ potozenie uchwytu, nalezy postepowac
nastepujgco:

Zwolni¢ witgcznik (1). Nacisng¢ kotek blokady (8).
Uchwyt zostat odblokowany i mozna go obréci¢ w za-
dane potozenie. W zadanym potozeniu koncowym kotek
blokady powrdci na miejsce, zabezpieczajgc uchwyt i nie
dopuszczajgc do przypadkowej zmiany potozenia.
Nalezy pamieta¢, ze kotek blokady (8) mozna odciggna¢
jedynie, gdy wigcznik (1) nie jest aktywny (nie zostat
wecisniety). Nalezy sprawdzi¢, czy po zmianie potozenia
uchwytu obrotowego kotek blokady ponownie zablokuje
sie na miejscu. Dopiero wéwczas mozna ponownie ak-
tywowac wigcznik.

Sposob trzymania nozyc do zywoptotu pod-
czas eksploatacji (rys. 8)

To urzadzenie pozwoli bez trudu i wygodnie obcina¢ lub
przycinaé krzewy i zywoptoty.

Wazne wskazéwki dotyczace przycinania zy-
woptotu

« Nalezy zapewni¢ stabilne podparcie dla nég i trzymaé
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nozyce do zywoptotu oburgcz. Drabiny sktadane nale-
zy zabezpieczy¢ i ustawi¢ na twardym podtozu, a pod-
czas pracy na wysokos$ci zamocowac do grubej gatezi
w charakterze dodatkowego $rodka ostroznosci.

+ Osoby ani zwierzeta nie powinny zbliza¢ sie¢ do
miejsca prac.

Ostona ostrza

* Przed rozpoczeciem eksploatacji nozyc do zywoptotu
nalezy zawsze zdemontowac ostong ostrza.

+ Ostone ostrza nalezy zawsze zamontowaé po za-
konczeniu eksploatacji, na czas transportu i na czas
przechowywania nozyc do zywoptotu.

1) Przycinanie zywoptotow

- Do cigcia mtodych peddéw najlepiej uzywac ruchu
koszgcego.

- Starsze i mocniejsze zywoptoty najlepiej cigé ruchem
pitujgcym.

- Gatezie zbyt grube dla nozyc do zywoptotu najlepiej
Scinac pita.

- Boki zywoptotu nalezy cig¢ w goére pod skosem.

2) Aby uzyskac¢ réwna wysokosé

- Zamocowac ling prowadzgcg na zgdanej wysokosci.

- Nalezy przycig¢ réwno nad tg ling prowadzgca.
Podczas eksploatacji nozyc do zywoptotu nalezy przyjac
bezpieczng pozycje stojaca, aby nie dopusci¢ do posli-
zgnigcia i urazéw. Nalezy zawsze trzymac ostrza tngce
z dala od ciatfa.

Konserwacja (rys. 9i 10)

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urza-
dzeniu nalezy zawsze wyja¢ wtyczke z gniazda!
Wazne: Po diugotrwatym uzytkowaniu nozyc do zywo-
ptotu nalezy zawsze oczysci¢ i nasmarowac ostrza. To
znaczaco poprawi zywotno$¢ urzadzenia. Uszkodzone
moduty tngce nalezy odpowiednio i bezzwtocznie napra-
wi¢. Ostrza tngce nalezy oczysci¢ suchg szmatka lub, w
przypadku mocniejszych zabrudzen, szczotkg. Uwaga:
Ryzyko obrazen. Do smarowania ostrzy najlepiej uzy¢
smaru przyjaznego dla srodowiska (rys. 9).

1) Ostrzenie ostrzy

W przypadku prawidtowej eksploatacji ostrza zasadni-
€zo nie wymagajg serwisowania ani ostrzenia. Aby nie
dopusci¢ do obrazen powodowanych przez ostrza w
okresie bezczynnos$ci urzadzenia, naostrzone ostrze
tngce powinno byé zakryte ostong ostrza. Uzytkownik
nie moze ostrzyé ostrzy bez otwarcia urzadzenia i
mechanizmu bezpieczenstwa. Dlatego tez ponowne
ostrzenie ostrzy moze prowadzi¢ jedynie specjalistyczny
warsztat.

2) Wymiana ostrzy

Jedynie prawidtowy montaz ostrzy zagwarantuje bez-
problemowg obstuge i dziatanie powyzszego zabez-
pieczenia ostrzy. Dlatego tez wymiane ostrzy powinien
prowadzi¢ jedynie specjalistyczny warsztat.

3) Szyna ostrza (rys. 10)

Odsuniecie ostrza od obudowy ostrzy zmniejsza ryzyko
obrazen wynikajacych z przypadkowego kontaktu z
ciatem.

Przechowywanie nozyc po zakonczeniu uzyt-
kowania

Nozyce do zywoptotu nalezy przechowywaé w spo-
so6b pozwalajacy unikna¢ ryzyka obrazen ciata po-
wodowanych ostrzami tnagcymi!

Wazna uwaga: Ostrza tngce nalezy czysci¢ po kazdym
uzytkowaniu (patrz takze punkt Konserwacja). To po-
zwoli znacznie wydtuzy¢ zywotno$¢ urzadzenia. Nalezy
uzywaé smaru, ktéry nie jest nadmiernie szkodliwy dla
$rodowiska, np. naszego spreju serwisowego. Nastep-
nie nalezy umiesci¢ nozyce w opakowaniu, zaczynajac
od ostrzy tngcych.

Naprawa

Naprawy elektronarzedzi powinni prowadzi¢ jedynie
wyspecjalizowani elektrycy.

Czesci zamienne

Jezeli potrzebujg Panstwo akcesoriow lub czesci za-
miennych, prosimy o kontakt z naszym dziatem serwi-
sowym.

Podczas eksploatacji niniejszego urzgdzenia nalezy
uzywac wylgcznie zalecanych przez nas czgs$ci zamien-
nych. Stosowanie czgs$ci zamiennych innych niz zaleca-
ne przez nas moze prowadzi¢ do powaznych obrazen
ciata lub uszkodzenia urzadzenia.

Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy podac
ponizsze informacje:

« Typ urzgdzenia

* « Numer urzadzenia

Utylizacja odpadow i ochrona srodowiska

Zuzyte urzgdzenie nalezy odpowiednio zutylizowa¢. Aby
nie dopusci¢ do nieprawidlowej eksploatacji, odtgczyé
przewdd zasilajacy. Urzadzenia nie nalezy utylizowac z
odpadami komunalnymi. Aby zapewni¢ ochrone $rodo-
wiska, nalezy je odda¢ do punktu odbioru urzagdzen elek-
trycznych. Adresy i godziny otwarcia mozna uzyska¢ od
wiasciwych wiadz lokalnych. Do odpowiednich punktow
odbioru nalezy odda¢ takze materialy opakowaniowe i
zuzyte akcesoria.

Jedynie dla krajéow UE
Nie wyrzucaé¢ elektronarzedzi do odpadéw
mmmm komunalnych!

Zgodnie z Dyrektywg europejskg 2012/19/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz
jej wdrozeniem w przepisach krajowych, zuzyte elek-
tronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie w celu ponow-
nego wykorzystania zgodnie z przepisami o ochronie
$rodowiska.

Recykling jako alternatywa dla zwrotu:

Zamiast zwraca¢ sprzet elektryczny, wiasciciel moze
zapewni¢ odpowiedni recykling w przypadku rezygna-
cji z wlasnosci. Zuzyty sprzet mozna takze odda¢ do
punktu odbioru, ktéry dokona jego utylizacji w oparciu o
krajowe ustawy o zarzadzaniu recyklingiem i odpadach.
Nie dotyczy to akcesoriéw i urzgdzen pomocniczych,
towarzyszacych zuzytemu sprzetowi, pozbawionych bez
elementoéw elektrycznych.
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Kazalo

Uvod v Navodila za uporabo

Tehniéni podatki

Predvidena uporaba

Pojasnila opozorilnih znakov na napravi

Splosna varnostna navodila
1) Varnost na delovnem mestu
2
3) Osebna varnost
4
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Varnost pred elektriéno napetostjo

=

Uporaba in rokovanje z elektricnim orodjem

-

Ustrezno ravnanje in uporaba elektriénih orodij z akumulatorjem
Servis

NN/

Varnostni napotki za motorne Zage
- Dodatni varnostni napotki za uporabo $karij za Zivo mejo
- Akumulator
Names¢anje in odstranjevanje akumulatorja
Namestitev varovala rok
Vklop in izklop naprave
Nastavitev vrtljivega rocaja
Drzanje skarij med uporabo

1) Obrezovanje Zive meje

2) Da bi dosegli enakomerno visino
Vzdrzevanje

1) BruSenje rezil

2) Menjava rezil

3) Varnostna tirnica rezila
Shranjevanje Skarij po uporabi
Popravila
Rezervni deli
Informacije za zascito okolja
Garancija
Izjava EC o skladnosti
Servis
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Spostovani kupci,

Navodila za uporabo so namenjena temu, da olaj$ajo seznanitev z napravo in njegovo uporabo v skladu s predpisi.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne informacije o varni, pravilni in ekonomi€ni uporabi naprave. Upostevanje
teh informacij bo pripomoglo k vedji zanesljivosti in daljSi Zivljenjski dobi naprave. Navodila za uporabo morajo vedno

biti pri roki, kadar napravo uporabljate.

Vsaka oseba, ki se ukvarja s strojem, mora prebrati navodila za uporabo, ne glede na to, ali jo upravlja, servisira ali

prevaza.

Poleg navodil za uporabo in veljavnih predpisov za preprecevanje nesreé, ki veljajo v drzavi uporabe in na kraju sa-
mem, je treba upostevati sploSno priznana pravila za varno in pravilno delovanje, ter pravila o preprecevanju nesre¢

v ustreznih poklicnih zdruzenjih.

Tehni¢ni podatki

Akumulatorske $karje za Zivo mejo IAHS 40-5425
Napajanje 40V DC
Rezalna debelina 18 mm

Rezalna dolZina 540 mm

Hitrost delovanja ng 1425 min~!

Vrsta akumulatorja®
napetost / kapaciteta akumulatorja /energija

R3-360-AH-U-02, R3-360-AH-U-01, D01101103
Li-lon 40 V /2,5 Ah / 100 Wh

Polnilna enota *

R3-360-3A-02 hiter polnilnik
R3-360-1A-02 standardni polnilnik

Cas delovanja

najvec. 80 min.

Masa

3,0 kg

Nivo zvo€ne moc&i Lwa (EN 60745-2-15)

96 dB(A) K 3,0 dB

Nivo zvoénega tlaka Lpa (EN 60745-2-15)

86 dB(A) K 3,0 dB

Vibracije (EN 60745-2-15)

<2,5m/s? K1,5m/s?

* ni priloZzen paketu
Zadrzujemo pravico do tehni¢nih sprememb.

Navedena vrednost emisije vibracij se meri s standardiziranimi preskusnimi metodami in se lahko primerja z drugimi
uporabljenimi elektri¢nimi orodji.

Navedena vrednost emisij vibracij je lahko potrebna tudi za oceno odmora pri delu.

Navedena vrednost emisije vibracij se lahko med dejansko uporabo elektriénega orodja spreminja z dolo¢eno
vrednostjo, odvisno od nacina uporabe elektricnega orodja.

Opomba: Naredite premor in omogocite pocitek pred nastankom vaskularnim utripanjem rok.

Obremenitev zaradi vibracij poskusajte ohraniti ¢&im nizje. Na primer, ukrepi za zmanj$anje stresa vibracij ob upo-
rabi orodja sta omejitev delovnega €asa in uporaba za$¢&itnih rokavic. V zvezi s tem je treba upostevati vso fazo
delovnega cikla (na primer, €as, ko je elektri¢no orodje izklopljeno in &as, ko je elektriéno orodje vklopljeno, vendar
se ne izvaja pod obremenitvijo).

Roke in noge vedno drzite stran od orodja za rezanje, $e posebej pri vklopu motorja!

Mocan obcutek mravljinéenja ali otrplost v rokah je znak prekomernih vibracij. Omejite ¢as delovanja, naredite
dovolj dolge delovne premore, razporedite delo med ve¢ ljudmi ali uporabite rokavice proti vibracijam.

Dolo¢ena stopnja hrupa iz te naprave je neizogibna. Hrupno delo opravite v ¢asu, ko je to dovoljeno in v&asih
namenjeno tej vrsti dela. Kadar je to primerno, upostevajte mir in omejite delovni ¢as na absolutni minimum. Vi in
druge osebe na obmocdju, kjer se uporabljajo Skarje za Zivo mejo, nosite primerno zas¢ito za sluh.

Informacije o emisiji hrupa so skladu z nemskim Zakonom o varnosti proizvodov (ProdSG) in Direktivo o strojih ES:
raven hrupa na mestu dela lahko presega 80 dB (A). V takih primerih bo uporabnik potreboval zas¢ito pred hrupom

(npr. noSenje zasc¢ite za sluh).

ﬁ Pozor: zasc¢ita pred hrupom! Pri uporabi naprave upostevajte lokalne predpise.

SI-2
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Predvidena uporaba

Te Skarje za Zivo mejo so namenjene le za obrezovanje grmi€evja, grmovja, okrasnih rastlin in Zive meje. Namenjene
so rezanju vej s premerom, ki ne presega 18 mm. Skarje za Zivo mejo niso namenjene za komercialno uporabo. Upo-
rabnik Skarij mora zagotoviti, da je zas¢itna oprema, navedena v navodilih za uporabo in opozorilne nalepke na napravi
pritriene, kadar je naprava v uporabi. Pred uporabo ali med uporabo je treba preveriti, ali so poSkodbe elektriénih ali
mehanskih delov.

Nehajte delati in se obrnite na pooblaséeni servis, e ste nasli kakrsno koli poskodbo.

Nepravilna uporaba

Vsaka uporaba, ki ni opredeljena v poglavju ,Namenska uporaba“, je nepravilna uporaba.

Uporabnik $karij za Zivo mejo je izkljuéno odgovoren za kakréno koli $kodo ali premoZenjsko Skodo zaradi nepravilne
uporabe naprave.

Obveznost proizvajalca, da spostuje dano garancijo se razveljavi, ¢e se uporablja Skarje za Zivo mejo z neoriginalnimi
deli.

Preostale nevarnosti

Preostale nevarnosti vedno obstajajo, tudi e se napravo pravilno uporablja. Oblika naprave lahko povzro¢i naslednje
nevarnosti:

« Stk z nezavarovanim rezilom (zaradi po$kodb pri rezanju).

« Prijem $karij za Zivo mejo med delovanjem (kar povzro¢i poSkodbe zaradi rezanja).

« Nepredvideno, nenadno premikanje rastline, ki jo rezete (kar povzro¢i poskodbe zaradi rezanja).

* |zmet ali katapultiranje poSkodovanih rezilnih zob.

« lzmet ali katapultiranje odrezanega rastlinskega materiala.

» Poskodba sluha, ¢e je doloene zas&ite sluha ne uporabljate.

» Vdihavanje rezanih materialov, ki nastajajo med rezanjem

Pojasnila opozorilnih znakov na napravi

Uporabite za$citna sredstva za oéi in sluh!

Pozor!

Preberite navodila za uporabo!

Ta elektri¢éna naprava ne sme biti izpostavljen dezju.

Pozor! Za&¢itite okolje! Te naprave ne smete zavre¢i med navadne gospodinjske odpadke.
Zajaméen nivo zvoéne moci Lwa 96 dB(A)

Ustreza standardom Evropske unije

Nosite protiprasno masko.

pred pregledom, vzdrzevanjem ali ¢i§¢enjem naprave, vedno najprej odstranite akumulator!

© 0O ~NO U WN -
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Splos$na varnostna navodila

Opozorilo! Preberite vse informacije v zvezi z
varnostjo in varnostna navodila. NeupoStevanje
varnostnih podatkov in navodil lahko povzrodi
elektri¢ni udar, opekline in/ali hude poskodbe.
Izraz ,elektricno orodje“, kot je uporablien v
varnostnih informacijah in navodilih, vkljucuje
obe napravi (z napajalnim kablom) in naprave z
akumulatorjem (brez napajalnega kabla).

Ohranite varnostne informacije in navodila
za nadaljnjo uporabo.

1) Varnost na delovhem mestu

a) Vase delovno mesto naj bo €isto, ureje-
no in dobro osvetljeno. Motnje in slabo
osvetliena delovna obmocja lahko povzro-
Cijo nesrece.

b)Ne uporabljajte elektricnega orodja v
potencialno eksplozivnih okoljih, ki vse-
bujejo vnetljive tekocine, pline ali prah.
Elektricna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko
vZgejo prah ali dim.

c)Med delovanjem elektricnega orodja za-
drzite otroke in druge osebe stran od
delovnega obmoc¢ja. Zaradi motenj lahko
upravijavec izgubi nadzor nad orodjem.

2) Varnost pred elektricno napetostjo

a) Vtikac elektricnega orodja mora biti v
vtinici. Vtikaca nikakor ne smete spre-
meniti. Ne uporabljajte pretvornikov za
orodja z zas¢itno ozemljitvijo. Nespreme-
njeni vtikaci in vtiCnice za vgradnjo zmanj-
Sujejo tveganje elektricnega udara.

b)lzogibajte se stiku z ozemljenimi povr-
Sinami kot so cevi, grelniki, pecice in
hladilniki. Ce je telo ozemljeno, obstaja
tveganje elektricnega udara.

c) Orodje ne sme biti na dezju ali v vlaznem
prostoru. Vdor vode v elektricno orodje
poveca nevarnost elektricnega udara.

3) Osebna varnost

a) Vedno bodite pozorni na to, kaj delate in
pri delu z elektricnim orodjem bodite po-
zorni. Ne uporabljajte elektricnega orod-
ja, ko ste utrujeni, pod vplivom zdravil,
drog ali alkohola. Pri delu z elektricnimi
orodji lahko celo kratek trenutek nepozor-
nosti povzroci hude poskodbe.

b)Nosite opremo za osebno zaséito in
vedno nosite zascito za o€i (zascitna

ocala). Nosite osebno zascitno opremo kot
je maska za za$cito pred prahom, zaScitni
cevlji, varnostna Celada ali zasSCita za sluh
(odvisno od vrste in uporabe orodja) za
zmanj$anje nevarnosti poskodb.

c)Preden vklopite elektricno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev in podobne
stvari. Klju¢ ali drugo orodje, ki je v not-
ranjosti ali na vrtljivem delu orodja, lahko
povzroci poSkodbe.

d)lzogibajte se nenavadnim drzam. Pre-
pricajte se, da stojite na varni podlagi
in vedno ohranite ravnovesje. To vam
bo omogodilo boljsi nadzor nad orodjem v
nepriCakovanih situacijah.

e)Nosite primerna oblacila. Ne nosite Si-
rokih oblacil ali nakita. Lasje, oblaéila in
zascitne rokavice naj bodo cisti. Debela
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujame-
jo v gibljive dele.

f) Ce so na voljo naprave za zbiranje pra-
hu, se prepricajte, da so prikljucene in
pravilno uporabljene. Naprava za odstra-
njevanje prahu lahko zmanjsa tveganje, ki
ga povzroca prah.

4) Uporaba in
orodjem
a)Ne presegajte zmoznosti elektricnega
orodja in raje uporabite primerno orodje
za doti¢no delo. Uporaba ustreznega ele-
ktricnega orodja omogoca ucinkovitejSe in
varnejSe delovanje.

b)Ne uporabljajte elektricnega orodja s
poskodovanim stikalom. Elektri¢no orod-
je, ki ga ni ve¢ mogoce vklopiti ali izklopiti,
je nevarno in ga je treba popraviti.

c)lzvlecite vtika¢ in/ali odstranite bateri-
jo, preden nastavljate orodje, zamenjate
dodatno opremo ali odstranite orodje. Ta
ukrep preprecuje nenameren zagon orodja.

d)Elektricna orodja, ki se trenutno ne upo-
rabljajo, hranite zunaj dosega otrok. Ne
dovolite osebam, da uporabljajo orodje,
¢e ne poznajo orodja ali teh navodil. Ele-
ktricna orodja so nevarna, ce jih uporabljajo
neizkuSene osebe.

e) Temeljito vzdrzujte elektricno orodje.
Preverite, ali gibljivi deli delujejo pra-
vilno in se ne zagozdijo in ali so deli
zlomljeni ali kako drugace poskodovani
na nacin, ki lahko vpliva na delovanje

rokovanje z elektricnim
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elektricnega orodja. Pred uporabo orod-
ja popravite poSkodovane dele. Mnoge
nezgode so posledica slabo vzdrZevanih
elektricnih orodij.

f) Orodja za rezanje naj bodo éista in ostra.
Temeljno vzdrzevana orodja za rezanje z
ostrimi robovi se manjkrat zagozdijo in laZje
so vodljiva.

g)Uporabljajte elektri€na orodja, dodat-
ke, dodatna orodja itd. v skladu s temi
navodili in na nacin, ki je predpisan za
ustrezno vrsto orodja. Upostevati mora-
te tudi delovne razmere in delo, ki ga ze-
lite opraviti. Uporaba elektricnih orodij za
namene, Ki niso namenjeni za posamezno
orodje, lahko povzroci nevarne situacije.

5) Ustrezno ravnanje in uporaba elektriénih
orodij z akumulatorjem

a) Preden vstavite akumulator, poskrbite, da
je naprava izklopljena. Vstavijanje akumula-
torja v elektri¢no orodje, ki je vklju¢eno, lahko
povzroci nesreco!

b) Za polnjenje akumulatorja uporabljajte le
polnilne naprave, ki jih priporoca proizva-
jalec. Polnilne enote so obi¢ajno namenjene
dolocenim vrstam akumulatorjev; ¢e se upo-
rabljajo z drugimi vrstami, obstaja nevarnost
poZara!

c) Uporabljajte samo akumulatorje, ki so
namenjene za vase elektricno orodje. Upo-
raba drugih akumulatorjev lahko povzroci
poskodbe in nevarnost poZara!

d) Pazite, da neuporabljeni akumulatorji
ne pridejo v stik s papirnimi sponkami,
kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali drugimi
majhnimi kovinskimi predmeti, ki lahko
ustvarijo kratek stik med kontaktoma.
Kratek stik med kontakti akumulatorja lahko
povzroci opekline ali ogenj!
Nepravilna uporaba lahko povzroci iztek-
anje tekocine iz akumulatorja. Izogibajte
se stiku s teko€ino iz akumulatorja. Pri
stiku z vodo sperite z vodo. Ce bi tekoéina
akumulatorja prisla v oéi, poiscite dodat-
no zdravni$ko pomo¢. /ztekanje tekoCine iz
akumulatorja lahko povzroci drazenje koze
ali opekline!

e

~

6) Servis
a) Elektriéno orodje mora servisirati samo
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usposobljeno tehniéno osebje; popravi-
la je treba izvesti izklju€no z originalnimi
rezervnimi deli. To bo zagotovilo nadaljnje
varno delovanje elektri¢nega orodja.

7) Varnostni napotki za motorne zage:

- Med delovanjem Zage naj bodo vsi deli te-
lesa odmaknjeni od verige. Pred zagonom
zagotovite, da se veriga ne dotika nobene-
ga predmeta. Pri delu z motorno Zago lahko
celo kratek trenutek nepozornosti povzroci, da
se obleka ali dele telesa ujame v verigo.

- lzklopljeno motorno Zago drzite za spredniji
roc¢aj in veriga naj bo obrnjena stran od
telesa. Vedno namestite zascitni pokrov pri
transportu ali shranjevanju verizne zage.
Skrbno ravnanje z Zago zmanjSuje tveganje,
da se nenamerno dotaknete ostre verige.

- Elektriéno opremo drzite za izolirani del
roéaja. Ce Zaga pride v stik z napajalnim
kablom, lahko napaja kovinske dele naprave
in povzroci elektricni udar.

Dodatni varnostni napotki za uporabo Skarij za zivo

mejo

- Preden zacnete z rezanjem, preverite Zivo mejo, Ce je
v njej skrita Zi€na ograja.

- Skarje za Zivo mejo drzite z obema rokama, &e sta na
voljo dva rocaja.

- Te Skarje za zivo mejo so namenjene le za obrezova-
nje grmicevja, grmovja, okrasnih rastlin in Zive meje.
Skarje za Zivo mejo niso namenjene za komercialno
uporabo.

- Kovinski deli in dodatki se lahko zaradi dalj$e uporabe
naprave moc¢no segrejejo.

- Naprave ne izpostavljajte dezju ali prekomerni vlagi.

- Med delovanjem se Skarje segrejejo. To je normalno
in ni znak nepravilnega delovanja.

- Za delo se pripravite. Vedno preverite ali so Skarje
pravilno sestavljene in pripravljene za uporabo, kot je
to opisano v teh navodilih za uporabo.

- Vklop $karij za Zivo mejo: nikdar jih ne vklopite, ¢e ni
namesc€ena zas¢ita za roke.

- Vedno zagotovite, da so name$€ena varovala in
rogaji. Skarij ne smete uporabljati, ¢e ti deli niso na-
mesceni ali so spremenijeni.

- Uporabljajte le na dnevni svetlobi ali ¢e je dovolj
umetne razsvetljave.

- Skarje za Zivo mejo uporabljajte stran od otrok, drugih
oseb in hi$nih ljubljenckov.

- Med delom drzite rezilo stran od telesa in okon¢in.

- Pozor: Rezila se premikajo $e nekaj ¢asa po izklopu
naprave.

- Pred pricetkom dela najprej odstranite debele veje.

- Med delom ne tecite.

- lzogibajte se nagnjenju, ko delate s Skarjami za Zivo
mejo: poskrbite za varen in stabilen polozaj.

- Kadar stojite na klangini, vedno premikajte Skarje pod
kotom in nikdar v smeri gor in dol. Med spreminjanjem
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smeri rezanja bodite zelo previdni.

Nikdar ne rezite vej, ki so predebele.

Naprave nikoli ne uporabljajte v dezju.

Redno pregledujte rezilo in ga po potrebi zamenjajte.
Hranite jo lo¢eno od mokrega in vlaznega. Ne pu$-
Cajte je prostem €ez noc¢. Ne rezite vlazne ali mokre
trave.

Otrokom ne smete dovoliti uporabljati te naprave.
Med uporabo $karij za Zivo mejo vedno uporabite tudi
trpezne delovne rokavice.

Skarij ne uporabljajte med slabimi vremenskimi pogo-
ji, Se posebej kadar je moznost udara strele.

Ta naprava ni namenjena osebam (vklju¢no z otroki),
ki imajo telesno, senzori¢no ali duSevno pomanj-
kljivost ali pomanjkljivo izkusnjo in/ali nezadostno
znanje, razen ¢e jih nadzoruje oseba, ki je odgovorna
za njihovo varnost, ali prejemajo navodila od te osebe
za uporabo naprave.

Akumulator (ni priloZzen paketu)

1.

w

10.

1.

12.

13.

14.

Po zakljuéenem polnjenju akumulatorje, vedno
izklopite polnilno enoto iz elektricnega omrezja.
Akumulator vedno odstranite iz polnilne enote ali
naprave, kadar ga ne uporabljate.

Nikdar ne polnite poskodovanega akumulatorja.
Nikdar ne polnite akumulatorja, ki ni namenjen za
polnjenje.

Nepravilne uporabo litij-ion in litij-polimer celic in
polnilnih akumulatorjev lahko vodi do pregrevanja
in spontanega vziga celic akumulatorja, ter tako
povzro€itve hudih poSkodb.

Kadar vstavljate akumulator v polnilnik ali v napra-
vo, bodite vedno pozorni na pravilno polariteto.
Nikdar ne povezite pozitivnega in negativnega
priklju¢ka akumulatorja v ktarek stik (s kovinskim
predmetom).

Akumulatorja ne shranjujte in ne nosite na okoli
skupaj z verizicami, sponkami za lase in podobnimi
kovinskimi predmeti.

Nikdar ne smete stopiti na akumulator, ga praskati
ali lomiti, ter ga zavarujte pred vsemi mehanskimi
poskodbami.

Neposredno spajkanje na kontakte akumulatorje je
prepovedno.

Akumulator zavarujte pred vodo, morsko vodo in
vlago.

Akumulatorja nikoli ne razstavljajte ali ga nikakor
ne poskusajte spremeniti. Akumulator je opremljen
z ved varnostnimi napravami. PoSkodba katere koli
od teh varnostnih naprav lahko privede do pregre-
vanja, eksplozije ali spontanega vziga akumulatorja.
Varnostnega tokokroga akumulatorja ne smete upo-
rabljati kot odklopnik.

Akumulator drzite stran od odprtega ognja, pecice in
drugih virov toplote. Akumulatorja nikoli ne izpostav-
liajte neposredni sonéni svetlobi ali ga shranjujte ali
uporabljajte v vozilu v sonénem vremenu. Visoke
temperature lahko poskodujejo varnostni krog aku-
mulatorja in povzro€ijo pregrevanje, eksplozijo ali
samovzig akumulatorja. Uporaba akumulatorja pod
takimi pogoji lahko poslab$a njegovo delovanje in
skrajSa Zivljenjsko dobo.

Akumulatorja nikdar ne vstavljajte v mikrovalovno
pecico, visokotlacno posodo ali na indukcijski ku-
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15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.

22.

23.

24,

)

halnik.

Ce akumulatorja ne uporabljate nekaj &asa, ga
morate napolniti priblizno 30-50 % in shraniti pri
sobni temperaturi (od 19 do 25 °C). V primeru
daljSega skladi$¢enja, je potrebno akumulator na-
polniti enkrat letno, da se izognete popolnemu
izpraznjenju.

Dopustne temperature za polnjenje akumulatorja so
med 0 in 40 °C, za uporabo akumulatorja pa med
0in 60 °C.

Med polnjenjem se akumulator in polnilnik segreje-
ta. To je normalno in ni znak za napako.

Polnjenje je treba ustaviti, ¢e se akumulator ne polni
v celoti v dologenem &asu polnjenja. Ce ne prene-
hate s polnjenjem, se lahko akumulator pregreje,
eksplodira ali spontano vname. Polnjenje akumula-
torja mora biti izvedeno pri temperaturi med 0 in 40
°C. Polnjenje pri kateri koli drugi temperaturi lahko
povzro€i resno poskodbo akumulatorja ali skrajSa
njegovo Zzivljenjske dobo.

Neuporabljen akumulator je treba izolirati z navija-
njem samolepilnega traku ali podobne snovi okoli
prikljuénih sponk.

Akumulatorja nikoli ne sezigajte in ne smete ga za-
vre¢i med navadne gospodinjske odpadke. Iz&rpane
akumulatorje vedno odnesite v lokalni center za
odstranjevanje ali recikliranje.

Takoj prenehajte uporabljati akumulator v primeru
nenavadnih vonjav med polnjenjem/praznjenjem,
pregrevanjem, spremembami barve, deformacijo ali
drugimi nepravilnostmi.

Ce tekogina akumulatorja pride v stik z oémi zaradi
iztekanja iz akumulatorja, nikoli ne drgnite o¢i, tem-
veé sperite z veliko vode in takoj poiS¢ite zdravnisko
pomoé. Ce ne poiséete zdravniske pomodi, lahko
pride do poskodb o¢i.

Pred prvo uporabo je treba akumulator napolniti.
Dosegel bo polno zmogljivost le po nekaj ciklusih
polnjenja in praznjenja.

Akumulator polnite samo v polnilniku, ki je predmet
lo¢enega pregleda in je bil potrjen kot skladni z EN
60335-2-29. Vedno preberite navodila za uporabo
polnilnika, preden napolnite akumulator za za$¢ito
pred elektricnim udarcem in nevarnostjo poskodb/
pozara.

OPOMBA: Pozorno preberite navodila za upo-
rabo!

Namescanje in odstranjevanje akumulatorja

(ni

A

prilozen paketu) (slika 4,5)

Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorja (a), da od-
stranite akumulator za polnjenje (b) iz motorne Zage.
Napolnjen akumulator lahko vstavite v nastavek za
akumulator na napravi z lahkotnim pritiskom. Zaklepni
mehanizem bo ,kliknil“, ko bo akumulator na mestu.
Opozorilo: Vedno odstranite akumulator z na-

prave, preden opravite nastavitve (namestitev
zaScite rezila, nastavitev zadnjega rocaja)

POZOR! Skarij za Zivo mejo ne smete uporabljati
brez za&cite rok.
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Namestitev varovala rok (sliki 2 in 3)

Opomba: Varovalo rok morate namestiti pred uporabo

Skarij za zivo mejo.

Pred name$¢anjem varovala za roke, morate najprej

odstraniti zas¢ito rezila.

+ Varovala za roke morate namestiti na ohisje Skarij za
Zivo mejo in ga pri¢vrstiti z 2 vijakoma (priloZzeno).

Vklop in izklop naprave (slika 6)

Pred vklopom: odstranite varovalo verige in lista.
Vstavite akumulator.

Zavzemite varen polozaj in Sele nato vklopite na-
pravo.

Napravo drzite z obema rokama za rocaje.

Isto¢asno potisnite obe stikali na sprednji (1) in zadnji
(2) rocici [zadnje stikalo se sprosti s pritiskom na
gumb za vklop (8)].

Pozor: Skarje za Zivo mejo imajo dvojno varovanje.
Vklopite jih lahko le, €e pritisnete obe stikali.

Ce zelite izklopiti napravo, morate le sprostiti stikala.
Skarje za Zivo mejo se izklopijo, tudi e se sprostite
le eno stikalo.

Po izklopu stroja in pred nadaljnjim korakom poskrbi-
te, da se rezilo ustavi.

A\

Opozorilo: Da preprecite nenamerno delova-
nje, se prepricajte, da je akumulator odstra-
njen in da je pokrov verige namescen na listu
Zage, preden izvedete naslednje postopke. Ce
tega ne storite, lahko pride do hudih telesnih
poskodb.

Nastavitev vrtljivega rocaja (slika 7)

Za olaj$anje vasSega dela naprava opremljena z vrtljivim
zadnjim ro¢ajem, ki ga lahko nastavite v petih razli¢nih
polozajih [desno (90 °), levo (90 °) in normalno (0 °)].
Namen tega mehanizma je, zlasti za rezanje v navpicni
smeri, da so Skarje v ergonomsko najbolj ugodnem polo-
Zaju, s ¢imer se izognemo zgodniji utrujenosti.

Za spreminjanje polozaja roCaja, sledite naslednjemu
postopku:

Spustite stikalo (1). Pritisnite zaklepanje vklopa (8).
Rocaj je sedaj odklenjen in ga lahko zavrtite v Zeleni
polozZaj. V Zelenem kon¢&nem poloZaju se zati€ vrne na
svoje mesto in pritrdi rocico, ter se tako prepreci nakljuc-
no spreminjanje polozaja.

Prosimo, upostevajte, da se lahko zaklepanje vklopa
(8) povlece nazaj samo tako, e stikalo (1) ni aktivirano
(ni pritisnjeno). Poskrbite, da se bo zaklepanje vklopa
ponovno namestilo na mesto po obraganju rogaja. Sele
nato lahko stikalo ponovno aktivirate.

Drzanje Skarij med uporabo (slika 8)

Ta oprema vam omogoca enostavno in udobno rezanje
ali obrezovanje grmicev in Zive meje.

Pomembni nasveti za obrezovanje zive meje

+ Poskrbite, da imate stabilno oporo in drzite napravo v
obeh rokah. Lestev mora biti varna in nastavljena na
trdnih tleh, pri delu na visini, pa kot dodatna zas¢ita,

jo pri¢vrstite od debelo vejo.

SI-7

Ljudje in Zivali se ne smejo zadrzevati v delovnem
obmogju.

Zascita rezila

Pred uporabo naprave vedno najprej odstranite va-
rovalo rezila.

Po uporabi namestite zas¢&itni pokrov, prav tako pred
transportom in za shranjevanje naprave.

1) Obrezovanje zive meje

- Mlade poganjke je najbolje rezati v manjsih korakih.

- StarejSe in mocnejSe Zive meje se najbolie reze s
premikanjem Skarij kot pri Zaganju.

- Veje, ki so predebele za Skarje za zivo mejo, je treba
odrezati z zago.

- Stranice Zive meje je potrebno zrezati navzgor.

2) Da bi dosegli enakomerno visino
- Pritrdite vodilno vrvico na zeleni viSini.
- Enakomerno rezite nad to vodilno vrvico.

Bodite pozorni, da imate varno in stabilno mesto kjer
stojite, da preprecite drsenje in poskodbe. Rezila vedno
drZite stran od telesa.

Vzdrzevanije (sliki 9 in 10)

Pred zacetkom dela na napravi vedno izkljuéite vti-
kac iz vticnice.

Pomembno: Vedno odistite in naoljite rezila po daljsi
uporabi . To bo moéno vplivalo na Zivljenjsko dobo opre-
me. PoSkodovane rezalne enote je treba takoj popraviti.
Ocistite rezila s suho krpo ali - v primeru veéje umazanije
- s Copitem. Pozor“ Nevarnost poskodb! Oljenje rezil
naj bo izvedeno z okolju prijaznim mazivom (slika 9).

1) Brusenje rezil

Rezila obi¢ajno ne potrebujejo servisiranja in ne zahte-
vajo ponovnega brusenja, ¢e se pravilno uporabljajo. Da
bi preprecili poSkodbe, ki jih povzro€ajo rezila, ko niso
v uporabi, mora biti rezilo z pokrito s pokrovom rezila.
Uporabnika ne more brusiti rezil, ne da bi odprli napravo
in varnostni mehanizem. Odstranjevanje rezil se zato
lahko izvede samo pri pooblas¢enemu serviserju.

2) Menjava rezil

Samo pravilna namestitev rezil bo zagotovila brezhibno
delovanje in delovanje zgoraj navedenih varnostnih
funkcij rezila. Zato je treba rezila zamenijati le v pooblas-
&enem servisu.

3) Varnostna tirnica rezila (slika 10)

Rezilo je kraj$e od varnostne letve rezila, ki je name-
§¢eno na zgornji strani rezila in zmanjSuje tveganje za
poskodbe zaradi nenamernega kontakta s telesom.

Shranjevanje Skarij po uporabi

Skarje morajo biti shranjene tako, se osebe ne more-
jo poskodovati z rezili!

Pomembno: Po vsaki uporabi odistite rezila (glejte
tudi poglavje VzdrZevanje). To bo znatno podalj$alo
Zivljenjsko dobo naprave. Prosimo, uporabite mazivo, ki
ni Skodljivo za okolje. Nato namestite zas¢ito za rezila.



Sl | Navodila za uporabo
Popravila

Popravila elektricnega orodja lahko izvaja le kvalificirana
in pooblas¢ena oseba na servisu.

Rezervni deli

Ce potrebujete dodatno opremo ali rezervne dele, se
obrnite na servisni oddelek.

Pri delu s tem strojem uporabljajte le originalne rezervne
dele, ki jih priporo€a proizvajalec. Uporaba rezervnih de-
lov, ki jih ne priporo¢a proizvajalec, lahko povzro&i resne
poskodbe oseb ali stroja.

Pri naro¢anju rezervnih delov je treba navesti naslednje
podatke:

 vrsta stroja

 Stevilka dela.

Informacije za zascito okolja

Po koncu Zivljenjske dobe napravo zavrzite na pravilen
nacin. Odklopite napajalni kabel, da preprecite nepravilno
uporabo. Naprave ne zavrzite med gospodinjske odpad-
ke. V interesu varstva okolja, ga odnesite na zbirno mesto
za elektri€ne naprave. Odgovorni lokalni organ vam lahko
zagotovi naslove in ¢as delovanja. Prav tako odnesite
embalazni material in izrabljene pripomocke na ustrezne
zbirne tocke.

Samo za drzave EU

Naprave ne smete zavrec¢i med navadne go-
mmmm spodinjske odpadke!
V skladu z evropsko direktivo 2012/19/ES o odpadni
elektrini in elektronski opremi in njenem izvajanju v

nacionalni zakonodaiji, je treba orodja lo¢eno zbirati za
ponovno uporabo, ki je okolju prijazno.

Recikliranje kot alternativa vracilu:

Namesto vracanja elektricne opreme, je lastnik alterna-
tivno zavezan pri sodelovanju v ustreznem recikliranju v
primeru odstopa od lastni$tva. Odpadno opremo lahko
odnesete zbirni center za zbiranje odpadkov, ki deluje v
smislu nacionalnega ravnanja z odpadki. To se ne nana-
$a na dodatne dele in pomozno opremo brez elektri¢nih
komponent, ki spremljajo opremo.
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‘ CTC UDIT  cTC-UNIT d.o.o., Cesta Dolomitskega odreda 10,
1000 Ljubljana, telefon: 08 205 2540, info@ctc-unit.com

Garancijski list st.
Izdelek
Tip

tovarniska st.

garancijska doba 24 (Stiriindvajstet) mesecev

datum izroé€itve blaga

podpis prodajalca

Zig

Garancijska izjava

Izdajatelj garancijskega lista prevzame obveznost, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval
in jam¢i za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne te¢i z izro€itvijo blaga
potrosniku. V garancijskem roku bomo odstranili vse pomanjkljivosti in okvare na izdelku, ki bi nastale
ob normalni uporabi izdelka, pod pogojem, da v izdelek niso posegale osebe, ki nimajo pooblastila
izdajatelja garancijskega lista in da so bili uporabljeni originalni deli. Ce izdelek ne bo popravljen v 45.
dneh, ga bomo zamenijali. Garancija velja, ¢e je datum izro€itve na garancijskem listu potrjen z Zzigom in
podpisom prodajalca in s predloZitvijo originalnega ra€una o nakupu. V garancijskem roku poravnamo
stroSke v zvezi z odstranitvijo pomanjkljivosti ali okvar ter stroSke morebitnega prevoza pokvarjenega
izdelka, €e bo izdelek poslan v trgovino v kateri je bil kupljen. StroSke prevoza bomo obracunali po
veljavni postni tarifi. Reklamacijo izdelka bomo upostevali samo, €e je izdelek v popravilo dostav-
ljen skupaj s celotnim pripadajo€im priborom in kompletno originalno embalazo. Garancijski rok
bo podalj$an za toliko dni, kolikor je trajalo popravilo izdelka. Servisiranje izdelka in rezervni deli so
zagotovljeni za dobo 3 (treh) let po preteku garancijske dobe; Uradni list RS, §t. 73 z dne 29.7.2003.
Ozemeljsko obmoc¢je veljavnosti garancije: Republika Slovenija

Opozorilo: Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti, prodajalca za napake
na blagu. Dajalec garancije jam¢i za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci
z izroCitvijo blaga potro$niku

POOBLASCENI SERVIS:






] Garantiebedingungen

Garantiedauer:
Die Garantie betragt 2 Jahre ab Ubergabe. Es gilt der Original Rechnungsbeleg oder Rechnungskopie als Nachweis.

Garantiegeber:
ikra GmbH, Schlesier Stralle 36, D-64839 Mlnster-Altheim, Deutschland

Geltungsbereich:

Die Garantie richtet sich nur an Verbraucher. Verbraucher ist jede natlrliche Person, die ein Rechtsgeschaft zu Zwecken
abschliel3t, die uberwiegend weder ihrer gewerblichen noch ihrer selbstandigen beruflichen Tatigkeit zugerechnet werden
kénnen.

Die Garantie ist gliltig fur alle Produkte, welche innerhalb der EU, GroRbritanniens und der Schweiz erworben wurden.

Keine Einschréankung der gesetzlichen Rechte des Kéufers:
Fur den Kaufer bestehen im Rahmen der geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften tiber den Verbrauchsgiiterkauf
gesetzliche Rechte, wie z.B. aus Mangelhaftung (Gewahrleistung), welche durch die Garantie nicht eingeschrankt werden.

Inhalt der Garantie:

Im Garantiefall tragt der Garantiegeber die Reparatur- und Materialkosten firr defekte Teile. Ist eine Reparatur unwirtschaft-
lich, behalten wir uns vor dem Kunden ein Austauschgerat zur Verfligung zu stellen. Die Erstattung des Kaufpreises ist
im Rahmen der Garantie ausgeschlossen. Porto und Versandkosten innerhalb Deutschlands tragt im Garantiefall die ikra
GmbH. Versandkosten aus oder in andere Lander als Deutschland sowie Zoll- und Einfuhrkosten hat der Kunde zu tragen.
Reparatur oder Austauschgerat fiihren nicht zum Neubeginn der Garantie.

Die Garantie besteht nicht oder erlischt in folgenden Fallen:

* Akkus und Verschleilteile

» unsachgemalRe oder zweckwidrige Verwendung, z.B. gewerblicher Gebrauch

« Schaden, die durch Verwendung falscher Zubehdrteile entstanden sind

» Schaden durch auRere Einwirkung, z.B. Transportschaden, Witterungsschaden, Schlag oder Bruch

« Schaden, die durch falsche Stromspannung entstanden sind (Netzspannung) z.B. bei Verwendung im Ausland
* Reparaturen mit Nichtoriginalteilen (Original Ersatzteile findet man hier: www.ikra.de/ersatzteile/)

» Reparaturen oder Veranderungen, welche nicht durch uns erfolgt sind

* Gewaltanwendungen

» mutwillige Motoriiberlastung

« \Vorsatz, arglistige Tauschung

Garantiereparaturen dirfen nur von autorisierten Werkstatten oder vom Werkskundendienst durchgefiihrt werden, ansons-
ten erlischt die Garantie. Serviceadressen finden Sie unter www.ikra.de/serviceadressen. Wahrend der Reparatur stellen
wir dem Kunden keine Leihgerate zur Verfiigung.

Reparaturkosten, welche nicht unter die Garantie fallen, werden dem Kunden in Rechnung gestellt. Die Vornahme derarti-
ger Reparaturen, die zusatzliche Kosten auslésen, wird vorab mit dem Kunden abgestimmt.

Geltendmachung der Garantie (Garantiefall):
Funktioniert das Produkt wahrend der Garantiedauer nicht oder nicht wie fiir die Verwendung vorgesehen, handelt es sich
um einen Garantiefall.

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an
Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Weitere Serviceadressen, an welche Sie sich im Servicefall gerne wenden kénnen, finden Sie unter www.ikra.de/service-
adressen.

Die Geltendmachung des Mangels muss unverziiglich nach Auftreten des Mangels und innerhalb der Garantie erfolgen.

Unsere kompetente Kundenhotline und Technikhotline steht Innen wahrend der kompletten Garantiezeit mit Rat und Tat zur
Seite. Tritt ein Garantiefall ein, kontaktieren Sie uns und Sie kénnen das defekte Gerat innerhalb Deutschlands kostenfrei
an uns senden. Auch der Ruckversand des reparierten Gerats oder des ausgetauschten Gerats (Ersatzgerat) zurtick zu
lhnen ist firr Sie kostenfrei.



GB Warranty conditions

Warranty period:
The warranty is valid for 2 years from the handover date. The original invoice or a copy of the invoice serves as proof.

Warranty provider:
ikra GmbH, Schlesier Stralle 36, D-64839 Minster-Altheim, Germany

Area of validity:
The warranty is only intended for consumers. A consumer is any natural person who concludes a legal transaction for

purposes which can predominantly neither be attributed to his commercial nor to his self-employed professional activity.
The warranty is valid for all products purchased within the EU, UK and Switzerland.

No restriction of the legal rights of the buyer:
Within the framework of the applicable national laws on the sale of consumer goods, the buyer has legal rights, e.g. due to
liability for defects (guarantee), which are not restricted by the warranty.

Contents of the warranty:

In the event of a warranty claim, the warranty provider shall bear the repair and material costs for defective parts. If a repair
is uneconomical, we reserve the right to provide the customer with a replacement device. The refund of the purchase price
is excluded within the scope of the warranty. Postage and shipping costs inside Germany that are incurred under warranty
shall be borne by ikra GmbH. Shipping costs incurred from or within countries other than Germany, as well as customs and
import duties, shall be borne by the customer. Repair or replacement of the device does not lead to the warranty period
starting again.

The warranty shall not apply or shall expire in the following cases:

« Batteries and wear parts

« Improper or inappropriate use, e.g. commercial use

« Damages that arise from the use of incorrect accessory parts

« Damage due to external influences, e.g. transport damage, weather damage, impact or breakage
« Damage caused by incorrect voltage (mains voltage), e.g. when used abroad

« Repairs with non-original parts (original spare parts can be found here: www.ikra.de/ersatzteile/)
« Repairs or modifications that have not been carried out by us

« Application of force

»  Wilful motor overloading

* Malice, wilful deception

Repairs under warranty may only be carried out by authorised workshops or by the in-house customer service department,
otherwise the warranty shall be voided. Service addresses can be found at www.ikra.de/serviceadressen. During the repair
we do not provide the customer with any temporary replacement equipment.

Repair costs that are not covered by the warranty will be invoiced to the customer. The customer shall be consulted prior
to the performance of any repairs that result in additional costs.

Enforcement of the warranty (warranty claim):
If the product does not function during the warranty period or does not function as intended for use, this is a warranty claim.

In the event of a warranty claim, please contact
Tel: +49 (0) 6071-3003-0
Email: kundenservice@ikra.de

You will find further service addresses, which you are welcome to contact if you require assistance, at www.ikra.de/servi-
ceadressen.

Assertion of the defect must take place immediately after the occurrence of the defect and within the warranty period.

Our competent customer hotline and technical hotline are by your side throughout the complete warranty period with advice
and assistance. In the event of a warranty case, contact us and you can send the faulty device to us free of charge. The
return shipping of the repaired device or the replacement device back to you is also free of charge.



FR Conditions de garantie

Durée de garantie:
La garantie est de 2 ans a compter de la remise. La facture originale ou la copie de la facture fait office de preuve.

Garant:
ikra GmbH, Schlesier Stralle 36, D-64839 Minster-Altheim, Allemagne

Domaine de validité:
La garantie s’adresse uniquement aux consommateurs. Un consommateur est une personne physique qui conclut un acte
juridique dans un but qui ne peut pas étre imputé a son activité commerciale ou indépendante.

La garantie s’applique a tous les produits qui ont été achetés au sein de I'UE, en Grande-Bretagne et en Suisse.

Aucune limitation des droits Iégaux de 'acheteur :

Dans le cadre des directives Iégales nationales en vigueur concernant I'achat de biens de consommation, des droits Iégaux
s’appliquent a I'acheteur, par ex. droits issus de la responsabilité en cas de défauts (garantie), et ceux-ci ne sont pas limités
par la garantie.

Contenu de la garantie:

Dans le cadre de la garantie, le garant prend en charge les frais de réparation et de matériel pour les piéces défectueuses.
Si une réparation n’est pas rentable, nous nous réservons le droit de fournir un appareil de rechange au client. Le rembour-
sement du prix d’achat est exclu dans le cadre de la garantie. Les frais de port et d’expédition en Allemagne sont a la charge
de I'entreprise ikra GmbH. Les frais d’expédition en provenance d’autres pays ou vers d’autres pays que I’Allemagne ainsi
que les droits de douane et d'importation sont a la charge du client. La réparation ou I'appareil de rechange n’entrainent
pas une prolongation de la garantie.

La garantie est exclue ou nulle dans les cas suivants:

- Batteries et pieces d’'usure

« Utilisation incorrecte ou non conforme, par ex. usage commercial

+ Dommages liés a I'utilisation d’accessoires incorrects

« Dommages liés aux influences extérieures, par ex. dommages causés pendant le transport, aléas climatiques,
foudre ou casse

« Dommages liés a une tension électrique incorrecte (tension secteur), par ex. en cas d‘utilisation a I'étranger

« Réparations avec des piéces non d‘origine (pour les piéces de rechange d‘origine, voir : www.ikra.de/ersatzteile/)

« Réparations ou modifications qui n‘ont pas été effectuées par notre entreprise

« Usage de la force

« Surcharge délibérée du moteur

« Négligence, tromperie délibérée

Les réparations sous garantie doivent uniquement étre réalisées par des ateliers agréés ou par le service clients de I'atelier,
sinon la garantie devient nulle. Pour les adresses des services aprés-vente, voir www.ikra.de/serviceadressen. Pendant la
réparation, nous ne mettons pas d’appareils de prét a la disposition du client.

Les frais de réparation qui ne relévent pas de la garantie, sont facturés au client. L'exécution des réparations qui générent
des colts supplémentaires, nécessite la consultation préalable du client.

Mise en ceuvre de la garantie:
Si le produit ne fonctionne pas ou ne fonctionne pas conformément a son usage prévu pendant la période de garantie, il
est possible de pouvoir bénéficier de la garantie.

Dans ce cas, contactez-nous :
Tél. : +49 (0) 6071-3003-0
E-mail : kundenservice@ikra.de

Pour les autres adresses des services aprés-vente que vous pouvez contacter, voir www.ikra.de/serviceadressen.
Tout défaut doit étre signalé immédiatement aprés la survenue du défaut et pendant la période de garantie.

Notre hotline clients/hotline technique compétente se tient a votre disposition pendant toute la durée de la garantie. Si vous
voulez bénéficier de la garantie, contactez-nous et retournez-nous gratuitement I'appareil défectueux en Allemagne. Le
retour de I'appareil réparé ou de I'appareil remplacé (appareil de rechange) est également gratuit.



IT Condizioni di garanzia

Periodo di garanzia:
La garanzia & di 2 anni dalla data di consegna. L‘originale o una copia della fattura & da considerarsi documento

attestante.

Garante:
ikra GmbH, Schlesier Stralte 36, D-64839 Minster-Altheim, Germania

Ambito di validita:

La garanzia si estende solo ai consumatori. Si definisce consumatore qualsiasi persona fisica che stipula un negozio giu-
ridico per scopi che esulano prevalentemente da attivita commerciali e di libera professione.

La garanzia & valida per tutti i prodotti acquistati all'interno dell'UE, del Regno Unito e della Svizzera.

Nessuna limitazione dei diritti legali dell‘acquirente:
Nell'ambito della legislazione nazionale applicabile in materia di vendita di beni di consumo, I'acquirente gode di diritti legali,
quali la responsabilita per i difetti (garanzia), che non vengono limitati dalla garanzia.

Contenuto della garanzia:

In caso di richiesta di garanzia, il garante si fa carico dei costi di riparazione e del materiale per i pezzi difettosi. Se una
riparazione risulta antieconomica, ci riserviamo il diritto di mettere a disposizione del cliente un dispositivo sostitutivo. Il
rimborso del prezzo di acquisto & escluso dall'‘ambito della garanzia. L'affrancatura e le spese di spedizione sul territorio
tedesco sono a carico di ikra GmbH in caso di richiesta di garanzia. Le spese di spedizione da o verso Paesi diversi dalla
Germania, nonché le spese doganali e di importazione, sono a carico del cliente. La riparazione o la sostituzione del
dispositivo non comporta un nuovo inizio del periodo di garanzia.

La garanzia non sussiste o decade nei seguenti casi:

« Batterie e pezzi soggetti a usura

« Impiego improprio o abusivo, per esempio per uso commerciale

« Danni derivanti dallimpiego di pezzi accessori scorretti

« Danni causati da influssi esterni, per esempio danni di trasporto, danni causati dalle intemperie, urti o rotture

< Danni derivanti da una tensione di corrente scorretta (tensione di rete), per esempio in caso di impiego all‘estero
« Riparazioni con pezzi non originali (i pezzi di ricambio originali sono reperibili qui: www.ikra.de/ersatzteile/)

* Riparazioni o modifiche non effettuate da noi

* Uso della forza

« Sovraccarico deliberato del motore

« Premeditazione, inganno con malizia

Le riparazioni in garanzia possono essere effettuate solo da officine autorizzate o dal servizio clienti della fabbrica, pena il
decadimento della garanzia. Gli indirizzi di assistenza sono reperibili all‘indirizzo www.ikra.de/serviceadressen. Non met-
tiamo a disposizione del cliente dispositivi in prestito durante la riparazione.

| costi di riparazione non coperti dalla garanzia saranno addebitati al cliente. L‘esecuzione di riparazioni di questo tipo, per
le quali sono previste spese supplementari, verra concordata in anticipo con il cliente.

Rivendicazione della garanzia (richiesta di garanzia):
Se il prodotto non funziona durante il periodo di garanzia o non funziona come previsto per Iimpiego, cid costituisce una
richiesta di garanzia.

In caso di richiesta di garanzia, si prega di rivolgersi a
Telefono: +49 (0) 6071-3003-0
E-mail: kundenservice@ikra.de

Ulteriori indirizzi di assistenza, a cui rivolgersi in caso di richiesta di assistenza, sono reperibili all'indirizzo
www.ikra.de/serviceadressen.

La rivendicazione del difetto deve essere effettuata subito dopo il verificarsi del difetto e nel rispetto del quadro della ga-
ranzia.

Le nostre competenti linea dirette per la clientela e linea diretta tecnica sono a disposizione per fornire consulenza e
supporto durante I'intero periodo di garanzia. In caso di richiesta di garanzia, basta contattarci per inviarci gratuitamente il
dispositivo difettoso entro i confini nazionali tedeschi. Anche la spedizione di ritorno del dispositivo riparato o del dispositivo
sostituito (dispositivo di ricambio) & gratuita.



(094 Zarucni podminky

Délka zaruky:
Doba platnosti zaruky ¢ini 2 roky od pfedani. Jako potvrzeni plati originalni ucetni doklad nebo kopie faktury.

Poskytovatel zaruky:
ikra GmbH, Schlesier Stralte 36, D-64839 Miinster-Altheim, Némecko

Oblast platnosti:

Zaruka se tyka pouze spotrebitele. Spotfebitelem se rozumi kazda fyzicka osoba uzavirajici pravni ukon za ucely, které
nelze povazovat za komeréni ani Zivnostenskou ¢innost.

Zaruka je platna pro v8echny produkty zakoupené v ramci EU, Velké Britanie a Svycarska.

Bez omezeni zakonnych prav kupujiciho:
Kupujici ma v ramci platnych vnitrostatni pravnich predpisi o nakupu spotfebniho zbozi zakonna prava, jako napf. z ruéeni
za zavady (poskytnuti zaruky), které zaruka neomezuje.

Rozsah platnosti zaruky:

V ptipadé uplatnéni narokll ze zaruky nese naklady na opravu a material vadnych dili poskytovatel zaruky. Je-li oprava
nehospodarna, vyhrazujeme si pravo poskytnout zakaznikovi novy pfistroj vyménou. Nahrada kupni ceny v rdmci zaruky je
vylou€ena. Postovné a zasilatelské naklady v Némecku nese v pfipadé zaruky spole¢nost ikra GmbH. Zasilatelské naklady
z jinych nebo do jinych zemi nez je Némecko a celni a dovozni naklady nese zékaznik. Oprava nebo poskytnuti pfistroje
vyménou nevedou k novému zacatku zaruky.

« Akumulatory a dily podléhajici opotfebeni

* nespravné pouziti nebo pouziti v rozporu s uréenym ucelem, napf. komeréni vyuziti

» poskozeni zpUsobenda pouzitim nespravnych soucéasti pfislusenstvi

» poskozeni vnéjSimi vlivy, napf. poskozeni pfi pfepravé, poskozeni zpisobena povétrnostnimi vlivy, naraz
nebo prasknuti

* poskozeni zpusobena nespravnym napétim proudu (sitové napéti), napf. pfi pouziti v zahranic¢i

« opravy neoriginalnimi dily (originalni nahradni dily naleznete zde: www.ikra.de/ersatzteile/)

« opravy nebo zmény, které nebyly provedeny nami

* nasilna pouziti

« svévolné pretizeni motoru

« schvalnost, tmysiny podvod

Zaruéni opravy smi provadét pouze autorizované dilny nebo zakaznicky servis vyrobniho zavodu, jinak zaruka zanika. Ad-
resy servisu naleznete zde: www.ikra.de/serviceadressen. Béhem opravy zakaznikovi nezaptjcujeme nahradni pfistroje.

Naklady na opravu nespadajici do zaruky budou nauctovany zakaznikovi. Provedeni oprav, které maji za nasledek doda-
te€né naklady, musi zédkaznik odsouhlasit.

Uplatnéni zaruky (zaruéni pfipad):
Pokud vyrobek béhem doby trvani zaruky nefunguje nebo nefunguje tak, jak je uréeno, jedna se o zaruéni pfipad.
V takovém pfipadé se obratte na

Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Dal$i adresy servisu, na které se v pfipadé uplatnéni zaruky muzete obratit, naleznete zde: www.ikra.de/serviceadressen.
Uplatnéni nedostatku je tfeba provést neprodlené po jeho vyskytu a v ramci zaruky.

Po celou dobu trvani zaruky je vam k dispozici nase zakaznicka horka linka a technicka horka linka. Vyskytne-li se zaruéni
pfipad, kontaktujte nas, vadny pfistroj nam muzete v ramci Némecka zaslat bezplatné. Také zaslani opraveného nebo
vyménéného pfistroje (nahradniho pfistroje) zpét k vam je bezplatné.



SK Zaruéné podmienky

Zaruéna doba:
Zaruka trva dva roky od prevzatia. Ako dokaz plati originalny fakturaény doklad alebo kopia faktury.

Poskytovatel zaruky:
ikra GmbH, Schlesier Stralte 36, D-64839 Minster-Altheim, Nemecko

Rozsah platnosti:
Zaruka je uréena len spotrebitelovi. Spotrebitel je kazda fyzicka osoba, ktora uzatvara pravne ukony na ucely, ktoré nie su
prevazne ich obchodnou alebo nezavislou profesionalnou ¢innostou.

Zaruka plati pre véetky produkty, ktoré boli nadobudnuté v ramci EU, vo Velkej Britanii a vo Svajéiarsku.

Ziadne obmedzenie zakonnych prav kupujuceho:
Pre kupujuceho existuju zakonné prava v ramci platnych vnuatrostatnych pravnych predpisov o nakupe spotrebného tovaru,
ako napr. zodpovednost' za vady (zaruka), ktoré nie si obmedzené zarukou.

Obsah zaruky:

V pripade poSkodenia v zaruke znaSa poskytovatel zaruky naklady na opravu a material na poSkodené naklady. Ak je opra-
va neekonomicka, vyhradzujeme si pravo poskytnut zakaznikovi nahradné zariadenie. Nahrada kupnej ceny je vyli¢ena zo
zaruky. V pripade poskodenia v zaruke hradi poStovné naklady a naklady na dopravu v ramci Nemecka hradi spolo¢nost
ikra GmbH. Naklady na dopravu z alebo do inych krajin ako Nemecko, ako aj colné a dovozné naklady musi znasat zakaz-
nik. Dodanie opraveného alebo nahradného zariadenia nevedie k opatovnému zagciatku plynutia zaruky.

Zaruka neplati alebo zanika v nasledujucich pripadoch:

» Batérie a opotrebované diely

* Nespravne pouzitie alebo pouzite v rozpore s uréenim, napr. komeréné pouzitie

+  Skody, ktoré st dosledkom pouzivania nespravneho prislusenstva

+  Skody v désledku vonkajsich vplyvov, napr. prepravné $kody, kody v désledku nepriaznivého po&asia, naraz
alebo zlomenie

+ Skody, ktoré st dosledkom nespravneho napatia pradu (sietové napétie) napr. pri pouzivani v zahraniéi

« Opravy s pouzitim neoriginalnych dielov (originalne nahradné diely najdete tu: www.ikra.de/ersatzteile/)

« Opravy a zmeny, ktoré neboli vykonané nasou spolo¢nostou

« Nasilné aplikacie

« Neumyselné pretazenie motora

¢ Zamyslané, umyselné podvody

Zarucné opravy smu vykonavat' iba autorizované dielne alebo podnikovy zakaznicky servis, inak zaruka zanika. Adresy
servisov najdete na stranke www.ikra.de/serviceadressen. Poc¢as opravy neposkytujeme zakaznikovi Ziadne pristroje na
zapozi¢anie.

Naklady na opravu, ktoré nespadaju pod zaruku, budu zékaznikovi vyuctované vo fakture. Takéto opravy, ktoré pozaduju
dodato¢né naklady, st vopred dohodnuté so zakaznikom.

Poskytnutie zaruky (pripad poskodenia v zaruke):
Ak produkt nefunguje pocas zaruénej doby alebo nie je uréeny na pouzitie, ide o pripad poskodenia v zaruke.
Prosim, v pripade poskodenia v zaruke sa obratte na

Telefén: +49 (0) 6071-3003-0
E-mail: kundenservice@ikra.de

Dalsie adresy servisov, kde Vam radi pomézu, najdete na stranke www.ikra.de/serviceadressen.
Narok na napravu musi byt uplatneny okamzite po vzniku poruchy a v ramci zaruky.

NaSa kompetentna zakaznicka hortca linka a technicka horuca linka budu k dispozicii po celd dobu zaruky. Ak sa vyskytne
pripad poskodenia v zaruke, kontaktujte nas a poskodené zariadenie nam mézete poslat bezplatne v rdmci Nemecka.
Rovnako je bezplatné aj spatné odoslanie opraveného alebo vymeneného zariadenia (ndhradné zariadenie) naspat k Vam.



LT Garantinés salygos

Garantijos trukmeé:
Garantijos trukmé yra 2 metai nuo perdavimo dienos. Kaip patvirtinimas galioja originalus kvitas arba sgskaitos kopija.

Garantas:
ikra GmbH, Schlesier Strale 36, D-64839 Munster-Altheim, Vokietija

Galiojimo sritis:

Garantija skirta tik vartotojui. Vartotojas yra bet kuris fizinis asmuo, kuris sudaro teisinj sandorj tikslais, kurie negali atitikti
nei jo komercinés, nei savarankiSkos profesinés veiklos.

Garantija galioja visiems gaminiams, kurie buvo jsigyti ES, Didziojoje Britanijoje ir Sveicarijoje.

Jokiy apribojimy pirkéjo jstatymais numatytoms teiséms:
Pagal Salies viduje galiojancius teisés aktus pirkéjas turi j jsigytas prekes jstatymais numatytas teises, pvz., pagal atsako-
mybe uz daikto trikumus (garantija), kurios garantija néra ribojamos.

Garantijos turinys:
Garantiniu atveju iSlaidas uz defektuoty daliy remontg ir medziagas dengia garantas. Jei remontuoti neekonomiska,

pasiliekame teise klientui suteikti pakaitinj prietaisg. Pagal garantijg pirkimo kainos padengti nereikia. Pasto ir siuntimo
iSlaidas Vokietijoje garantiniu atveju padengia ,ikra GmbH". Siuntimo i$laidas i$ kity arba j kitas Salis (ne Vokietijg) bei
muito ir jvezimo islaidas privalo padengti klientas. Po remonto darby arba gavus pakaitinj prietaisg garantija nepradedama
skaiciuoti i$ naujo.

Garantija netaikoma arba ji tampa negaliojanti Siais atvejais:

« akumuliatoriams ir greitai susidévin¢ioms dalims;

« netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojant, pvz., komerciniams tikslams;

« pazeidimams, atsiradusiems naudojant netinkamus priedus;

« pazeidimams dél iSorinio poveikio, pvz., transportavimo pazeidimy, audros, smagiy arba lGZiy;

« pazeidimams, atsiradusiems dél netinkamos srovés jtampos (tinklo jtampos), pvz., naudojant uzZsienyje;
« remontui naudojant ne originalias dalis (originalias atsargines dalis rasite ¢ia: www.ikra.de/ersatzteile/);
* ne masy atliktam remontui arba modifikacijoms;

* naudojant su jéga;

« specialiai per daug padidinus apkrova varikliui;

« dél tyc€iniy veiksmy ir apgaulés.

Garantinius remonto darbus leidZiama atlikti tik jgaliotoms dirbtuvéms arba gamyklos klienty aptarnavimo tarnybai. Kitaip
garantija taps negaliojanti. Serviso adresus rasite ties www.ikra.de/serviceadressen. Remonto metu klientui atsarginiy
prietaisy neteikiame.

Remonto i$laidas, kurios nejeina j garantijg, jtraukiame j sgskaitg klientui. Prie§ atlikdami tokius remonto darbus, dél kuriy
patiriama papildomy i$laidy, i$ pradziy juos suderiname su klientu.

Garantijos jteisinimas (garantinis atvejis):
jei garantiniu laikotarpiu gaminys neveikia arba veikia ne taip, kaip buvo numatyta naudojimui, tai yra garantinis atvejis.

Garantiniu atveju kreipkités
telefonu: +49 (0) 6071-3003-0
el. pastu: kundenservice@ikra.de

Kitus serviso adresus, kuriais galite kreiptis garantiniu atveju, rasite ties www.ikra.de/serviceadressen.
Trikumus reikia jteisinti reikia i$ karto atsiradus trikumui ir garantiniu laikotarpiu.

| masy kompetentingas klienty ir techniky karstasias linijas galite kreiptis visu garantiniu laikotarpiu. Atsiradus garantiniam
atvejui, susisiekite su mumis. Defektuotg prietaisg Vokietijoje galésite mums iSsiysti nemokamai. Taip pat Jums nereikés
moketi ir uz suremontuoto arba pakeisto prietaiso (pakaitinio prietaiso) i§siuntimg Jums.



~ Warunki gwarancji

Okres gwarancji:
Gwarancja wynosi 2 lata od momentu dostawy. Oryginat lub kopia faktury jest uznawana za dowdd.

Poreczyciel:
ikra GmbH, Schlesier Strale 36, D-64839 Minster-Altheim, Niemcy

Zakres obowigzywania:

Gwarancja jest tylko dla konsumentéw. Konsumentem jest kazda osoba fizyczna, ktéra dokonuje czynnosci prawnej w ce-
lach, ktére w przewazajgcej mierze nie majg charakteru komercyjnego ani nie sg zwigzane z jej samodzielng dziatalnoscig
zawodowg.

Gwarancja obowigzuje dla wszystkich produktow, ktére zostaty nabyte na terenie UE, w Wielkiej Brytanii oraz w Szwajcarii.

Brak ograniczenia praw kupujacego:
W ramach obowigzujgcych przepiséw krajowych dotyczgcych sprzedazy towaréw konsumpcyjnych nabywcy przystuguja
prawa, takie jak odpowiedzialno$¢ za wady (gwarancja), ktére nie sg ograniczone gwarancjg.

Tres¢ gwarancji:

W przypadku reklamacji gwarancyjnej, poreczyciel ponosi koszty naprawy i koszty materiatowe wadliwych czesci. Jesli
naprawa jest nieekonomiczna, zastrzegamy sobie prawo do dostarczenia klientowi urzgdzenia zastepczego. Zwrot ceny
zakupu jest wykluczony w ramach gwarancji. Koszty przesyiki i wysytki na terenie Niemiec w przypadku gwarancji ponosi
ikra GmbH. Koszty wysylki z lub do krajow innych niz Niemcy, jak réwniez koszty celne i importowe ponosi klient. Naprawa
lub wymiana sprzetu nie prowadzi do ponownego przyznania gwarancji.

Gwarancja nie istnieje lub wygasa w nastepujacych przypadkach:

» Baterie i czgéci zuzywalne

« niewlasciwe lub nieprawidtowe uzycie, np. uzycie komercyjne

« Uszkodzenia spowodowane uzyciem niewtasciwych akcesoriow

* Uszkodzenia spowodowane czynnikami zewnegtrznymi, np. uszkodzeniami transportowymi, uszkodzeniami
pogodowymi, uderzeniami lub peknigciami

» Uszkodzenia spowodowane niewtasciwym napigciem (napiecie sieciowe), np. podczas uzytkowania za granica

« Naprawy z nieoryginalnymi czes$ciami (oryginalne czesci zamienne mozna znalez¢ tutaj:
www.ikra.de/ersatzteile/)

* Naprawy lub zmiany, ktére nie zostaty przez nas wykonane

* uzycie sity

» celowe przecigzenie silnika

* powyzsza ztosliwos¢, zta wiara

Naprawy gwarancyjne mogg byé wykonywane tylko przez autoryzowane warsztaty lub przez zaktadowy dziat obstugi
klienta, w przeciwnym razie gwarancja zostanie uniewazniona. Adresy ustug mozna znalez¢ pod adresem www.ikra.de/
serviceadressen. Nie udostepniamy klientowi sprzetu wypozyczanego podczas naprawy.

Kosztami napraw, ktére nie sg objete gwarancjg, zostanie obcigzony klient. Wykonanie takich napraw, ktére pociggajg za
sobg dodatkowe koszty, zostanie wczesniej uzgodnione z klientem.

Zapewnienie gwarancji (w przypadku gwarancyjny):
Jezeli produkt nie bedzie dziatat w okresie gwarancyjnym lub nie bedzie dziatat zgodnie z jego przeznaczeniem, jest to
przypadek gwarancyjny.

W przypadku gwarancyjnym prosimy o kontakt
Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-Mail: kundenservice@ikra.de

Dalsze adresy ustug, z ktérymi mozna sie skontaktowa¢ w przypadku koniecznos$ci skorzystania z serwisu, znajdujg sie
pod adresem www.ikra.de/serviceadressen.

Stwierdzenie wady musi by¢ dokonane natychmiast po wystapieniu wady i w ramach gwaranciji.

Nasza kompetentna infolinia dla klientéw oraz infolinia techniczna stuzg radg i pomocg przez caty okres gwarancji. W
przypadku wystgpienia przypadku gwarancyjnego nalezy skontaktowac sie z nami, a wadliwe urzgdzenie mozna bezpfatnie
wysta¢ do nas na terenie Niemiec. Przesytka zwrotna naprawionego urzadzenia lub wymienionego urzadzenia (urzadzenia
zastepczego) jest réwniez bezptatna.



SI Garancijski pogoji

Garancijsko obdobje:
Garancija velja 2 leti od dobave. Kot dokazilo je treba predloziti originalni raun ali kopijo racuna.

Dajalec garancije:
ikra GmbH, Schlesier Strale 36, D-64839 Minster-Altheim, Nemcija

Podrocje uporabe:

Garancija je namenjena samo potro$niku. Potro$nik je vsaka fizi€na oseba, ki sklene transakcijo za namene, ki jih ve€¢inoma
ni mogoce pripisati njeni pridobitni ali samostojni poklicni dejavnosti.

Garancija velja za vse izdelke, kupliene v EU, Veliki Britaniji in Svici.

Brez omejitve pravnih pravic kupca:
Za kupca veljajo zakonske pravice v okviru veljavne nacionalne zakonodaje o potro$niski prodaji, kot npr. iz odgovornosti
za napake (jamstvo), ki jih garancija ne omejuje.

Vsebina garancije:

V primeru uveljavljanja garancije dajalec garancije nosi stroske popravila in materiala za poskodovane dele. Ce popra-
vilo ni rentabilno, si pridrzujemo pravico, da stranki ponudimo alternativni aparat. Povragcilo kupnine je v okviru garancije
izklju¢eno. StroSke postnine in poSiljanja v Nemdiji v primeru uveljavljanja garancije krije podjetje ikra GmbH. Stroske
posiljanja iz drugih drzav ali v druge drzave, kot tudi carinske dajatve in stroske uvoza, mora poravnati stranka. Zaradi
popravila ali alternativnega aparata garancija ne za¢ne veljati na novo.

Garancija ne velja ali preneha v naslednjih primerih:

« baterije in deli, ki se obrabijo

« nepravilna ali neustrezna uporaba, npr. v komercialne namene

« 38koda, ki je nastala zaradi uporabe napacnih dodatkov

« 8koda zaradi zunanjih dejavnikov, npr. $koda pri transportu, $koda zaradi vremena, udarca ali padca
« 8koda, ki je nastala zaradi nepravilne elektri¢ne napetosti (omrezna napetost), npr. pri uporabi v tujini
« Popravila z neoriginalnimi deli (originalne nadomestne dele najdete tukaj: www.ikra.de/ersatzteile/)

« popravila ali spremembe, ki jih nismo opravili mi

* nasilna uporaba

* brezobzirna preobremenitev motorja

* namerna prevara

Popravila v sklopu garancije lahko izvajajo samo pooblas€ene delavnice ali servisna sluzba, v nasprotnem primeru garan-
cija preneha. Naslove serviserjev najdete na www.ikra.de/serviceadressen. Med popravilom strankam ne damo na voljo
nobene nadomestne naprave.

Stroske popravil, ki jih garancija ne pokriva, poravna stranka. Za izvedbo taksnih popravil, pri katerih nastanejo dodatni
stroski, se predhodno dogovori s stranko.

Uveljavljanje garancije:
Ce izdelek v garancijskem obdobju ne dela ali ne dela tako, kot je predvideno, gre za uveljavljanje garancije.

Ce zelite uveljavljati garancijo, se obrnite na:

Telefon: +49 (0) 6071-3003-0
E-posta: kundenservice@ikra.de

Druge naslove serviserjev, na katere se lahko obrnite, e potrebujete servisne storitve, najdete na www.ikra.de/serviceadressen.
Napako je treba uveljavljati nemudoma po tem, ko nastopi, in v ¢asu trajanja garancije.

Nas$a usposobljena linija za pomo¢ strankam in tehni¢na linija za pomo¢ vam je na voljo v celotnem garancijskem obdobju.
Ce zelite uveljavljati garancijo, stopite v stik z nami, pokvarjeno napravo pa nam v Nemciji lahko posljete nazaj brezpla¢no.
Tudi ¢e vam popravljeno ali zamenjano napravo (nadomestno napravo) posliemo nazaj, je to za vas brezplaéno.



EG-KONFORMITATSERKLARUNG / EC DECLARATION OF CONFORMITY

ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Miinster, Germany

D - erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und Normen fiir Artikel

GB - explains the following conformity according to EU directives and norms for the following product
FR - déclare la conformité suivante selon la directive CE et les normes concernant 'article

IT - dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e le norme per I'articolo

NL - verklaart de volgende overeenstemming conform EU richtlijn en normen voor het product

E - declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y normas de la UE para el articulo

PT - declara a seguinte conformidade, de acordo com a directiva CE e normas para o artigo

DK - attesterer fglgende overensstemmelse i medfer af EU-direktiv samt standarder for artikel

SE - forklarar foljande 6verensstdammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln

FIN - vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien vaatimukset

EE - tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

CZ - vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU a norem pro vyrobek

Sl - potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za izdelek

SK - vydava nasleduijlice prehlasenie o zhode podia smernice EU a noriem pre vyrobok

HU - a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a kdvetkez6 konformitast jelenti ki

PL - deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE
BG - geknapupa cbOTBETHOTO CbOTBETCTBME ChrnacHo [vpekTtuea Ha EC v Hopmu 3a apTukyn

LV - paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

LT - apibldina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

RO - declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si normelor pentru articolul

GR - dnAwvel TNV akdAouBn cuppopewaon ouuewva e Tnv Odnyia EK kai ta TpdTUTIa YIa TO TTPOIOV
HR - potvrduje sliede¢u uskladenost prema smjernicama EU i normama za artikl

RU - cnepytolwym yooctoBepsieTcsi, YTo crneayoLume NpoaykTbl COOTBETCTBYIOT AVpPeKTMBam 1 Hopmam EC
TR - Uriinii ile ilgili AB direktifl eri ve normlari geregince asagida agiklanan uygunlugu belirtir

NO - erklaerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og standarder for artikkel

Heckenschere IAHS 40-5425

X | 2006/42/EG X | 2000/14/EG+2005/88/EG
2014/30/EU Annex V D Annex VI
2014/35/EU

X | 2011/65/EU Noise: measured L,,,, 93,1dB (A)
2016/1628/EU+ 2017/656/EU Noise: guaranteed L, 96,0 dB (A)

Normen / Standard References:

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+
A2:2019+A14:2019

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 60745-2-15:2009+A1:2010

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Miinster, 17.09.2021 / QA/{

Aufbewahrung der technischen Unterlagen: Matthias Fiedler, Senior Product Manager lkra GmbH
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SERVICE

Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:

Vous trouvez nos adresses SAV sous:

Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikramogatec.com

DE | Ikra Mogatec - Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31

09427 Ehrenfriedersdorf

@ 03725 449-335

D4 service.ikra@mogatec.com

AM | UNITOOLS LLC
Davit Anhaght, 4

0002 Yerevan

@ +37410 239697

4 unitools@mygarden.am

AT | ikra - Reparatur Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31

09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland

@ +437207 34115

X info@ikra.de

BE | Muldertechniek
Noorderkijl 1

9571 AR 2 e Exloermond
@ +31599 745024

™ info@muldertechniek.nl

BG | DEZMOMOTORS LTD
Drujba1, 5038 Str, near block 86a
1592 Sofia

@ +359 24830225

P4 markovad@dezmomotors.com

CH | ikra - Reparatur Service

c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31

09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland

@ 0800897243

] service. CH@mogatec.com

CY | Lambrou Agro Ltd.

11 Othellos Street, Dali Industrial Zone
2540 Nicosia

@ +357 22667908

D4 info@lambrouagro.com.cy

CZ | GentlemansTools s.r.o.
Nadrazni 1585

Turnov 51101

@ +420 737 858 868

P4 info@gttools.cz

DK | Bahn-Larsen

Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28

7840 Hoejslev

© +4548 2870 20

P4 post@bahn-larsen.dk

EE | Hooldusbuss ou
Kabehkopll tee, 5

79221 Kohila vald Raplamaa
@) +37256 678 672
X info@hooldusbuss.ee

ES | Yaros Dau SLU

C/ Puigpalter n° 48, Poligono Industrial UP4
17820 Banyoles (Gironal

@ +900 983 432

] service. ES@mogatec.com

Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 17:00

FI | Railmit Oy
Hakuninvahe 1
26100 Rauma
@ 02-822 2887 arkisin klo. 09.00 — 18.00
4 posti@railmit.fi

FR | ikra Service France

20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Batiment 5
31190 Auterive

@ +801840 884

D4 service.FR@mogatec.com

GB | BGRS8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close

Round Spinney

GB-Northampton, NN3 8RH

@ UKIN.Ireland: 0344 824 3524

D4 customerservice@b-gr8.co.uk

GR | Vrontani P. Christina

3 Molas Street

13679 Aharnes

@ +30 210 2402020

< christina.vrontani@gmail.com, ergo@vrontani.gr

HR | VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB

@ +385915713164
4 var.erco@gmail.com

HU | Tooltechnic Kft.
Vaskapu Utca 10-14,

H-1097 Budapest

@ +36 13304465

D4 alkatresz@tooltechnic.net

IN | Agritech Floritech Inc.

206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India

@ +91 11 45662679

4 info@agrifloritech.com

IR | BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close, Round Spinney
Northampton, NN3 8RH
@ +353 1890 8823 74
D4 enquiries@gardenhomepower.com

IT |lkra Service Italia, by BRUMAR
Loc. Valgera 110/B

14100 ASTI (AT)

@ +800 768 412

D4 service.IT@mogatec.com

JO | Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street

Amman 11821, Jordan

@ +9626 585 0251

P4 info@tahaandgashou.net

LT |ikra Lithuania

Kalvarijy g. 206

08314 Vilnius

@ +370641 76434/ +370 6491 5665
>4 parduotuve@fokusgroup.lt

LU | Bobinage Georges Back
53 Rue Nic. Meyers

4918 Bascharage

@ +352 507622

+352 504889

MK | FEROELEKTRO D.O.0.
Str.Nikola Parapunov br.35A/3
1000 Skopje

@ +389 23063190

P4 fero@t-home.mk

(N

MD | OLSOM S.R.L.

Mateevici Str., 38/1

2009 Chisinau

@ +373 22214075

P4 olsommtd@googlemail.com

NL | Muldertechniek
Noorderkijl 1

9571 AR 2 e Exloermond

@ +800 283 8000

4 Service.NL@mogatec.com

NO | Maskin Importoren AS
Verpetveien 34

1540 Vestby

@ +47 64 95 3500

4 post@maskinimp.no

PL | Victus-Emak Sp. z.0.0.
ul. Karpia 37

61-619 Poznan

@ 618238369

X4 serwis@victus.com.pl

PT | Cabostor LDA.
Zona Ind. do Salgueiro, Lote 29 Pav.B
3530-259 Mangualde
@ +351939 134 145
4 Spv.ikra@vilcol.pt

RO | BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca

@ +40 264 435 337

4 tehnic@bronto.ro

SE | ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8

57341 Tranas

@ +46 763 268982

P ikrawinbladh@gmail.com

S| | BIBIRO d.o.o.
Trzaska cesta 233

1000 Ljubljana

@ +386 1256 4868

>4 bibiro.ljubljana@siol.net

SK | AGF Invest s.r.o.
Hlinikova 365/39

95201 Vrable

©@ +42102 62 859549
> info@agfinvest.sk

TR |ZIMAS Ziraat Makinalari San. ve Tic. A.S.
;2(1)2/1 Sokak No:101/G Yenisehir

©® +90 232 4364618/4594094

> info@zimasziraat.com

UA | TOB ,TK ,,€BpOiHCTpyMEHT
(LLC "TC "Euroinstrument")
6yn. |. Nence, 79
04080 m. Kuis, Ykpalna
@ +38(044) 332-24-12 / +38 (068) 424-41-55
P4 ikra@eurotools.com.ua

4529063720210806
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